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ÖZET 
Kelile ve Dimne hikâyeleri Doğu edebiyatının şöhreti en yaygın 

yapıtlarındandır. Kaynağını, Hint menşeli Pançatantra masallarından 
alan Kelile ve Dimne hikâyeleri ortaya çıktığı günden bu yana pek çok 
dile tercüme edilmiş bir eserdir. Türk edebiyatına ilk defa 14. yüzyılda 
Kul Mesut tarafından tercüme edilen Kelile ve Dimne hikâyelerinin, 
uzun yıllar boyunca ilgi uyandıran ikinci tercümesi 16. yüzyılda Filibeli 
Alaaddin Ali Çelebi tarafından Hüseyin Vaiz-i Kâşifî’nin Farsça Envâr-ı 
Süheylî adlı eserinden yapılmıştır. Bu eser uzun yıllar Türk 
edebiyatında gündemde kalmayı başarmış, eserin tercümesinden sonra 
Türk edebiyatında bir daha Kelile ve Dimne hikâyelerinin tercümesine 
ihtiyaç duyulmamıştır. Hümâyûn-nâme’nin, dönemin ihtiyaçlarına 
cevap veremediği durumlarda da eserin sadeleştirilmesi yoluna 
gidilmiştir. Osman-zâde Taib ve Ahmed Midhat Efendi tarafından 
sadeleştirmesi yapılan eser, pek çok kez Batı dillerine de tercüme 
edilmiştir. Adanalı Ramazan-zâde Abdünnâfi İffet Efendi de 19. yüzyılda 
Hümâyûn-nâme’nin manzum hâli olduğunu söylediği Kitab-ı Nâfi’u’l-
âsâr Nevbâve-i Simâru’l-esmâr adlı eserini kaleme almıştır. Bu yazıda, 
Ramazan-zâde Abdünnâfi Efendi’nin, H. 1268 (M.1852) tarihinde 
basılan Kitab-ı Nâfi’u’l-âsâr Nevbâve-i Simâru’l-esmâr adlı bu eserinin 
Hümâyûn-nâme’nin manzum hali olduğunu ifade ettiği birinci kısmının 
çeviri yazılı metni ve bu bölümlerin Hümâyûn-nâme ve Osman-zâde’nin 
eseri ile belli çerçevede karşılaştırmayla örülmüş incelemesi konu 
edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kelile ve Dimne hikâyeleri, Hümâyûn-nâme, 
Ramazan-zâde Abdünnâfi İffet Efendi, Kitab-ı Nâfi’u’l-âsâr Nevbâve-i 
Simâru’l-esmâr. 

 

SIR RAMAZAN-ZÂDE ABDÜNNAFİ İFFET AND HIS WORK 
ENTITLED KİTAB-I NÂFİ’U’L-ÂSÂR NEVBÂVE-İ SİMÂRU’L-

ESMÂR 
 

ABSTRACT 
Kelile and Dimne stories are among the most famous woks of 

Oriental Literature. Originating from Pancatantra fables which are 
Indian origin, Kelile and Dimne stories have been translated into many 
different languages. They were translated into Turkish in 14th century 
by Kul Mesut for the first time and their second translation arousing 
interest through long ages was done by Filibeli Alaaddin Ali Çelebi from 
the work of Hüseyin Vaiz-i Kâşifî named Persian Envâr-ı Süheylî in 16th 
century. This work achieved remaining on the agenda for many years 
and there was no need for translation of Kelile and Dimne stories once 
more. In the circumstances that Hümâyûn-nâme couldn’t meet the 
requirements of the period, the work was simplified. The work that was 
simplified by Sir Osman-zâde Taib and Ahmed Midhat was translated 
into western languages many times. Sir Adanalı Ramazan-zâde 
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Abdünnâfi İffet wrote his work named Nâfi’u’l-âsâr Nevbâve-i Simâru’l-
esmâr that he said it was the poetic form of Hümâyûn-nâme in the 19th 
century. In this paper, the first part’s translation of Kitab-ı Nâfi’u’l-âsâr 
Nevbâve-i Simâru’l-esmâr which published in 1852 and the analysing of 
this part’s comparison with Hümâyûn-nâme and Osman-zâde’s work at 
a certain frame was mentioned. 

Keywords: Kelile and Dimne stories, Hümâyûn-nâme, Sir 
Ramazan-zâde Abdünnâfi İffet, Kitab-ı Nâfi’u’l-âsâr Nevbâve-i Simâru’l-
esmâr. 

 
 

 
Giriş 

Doğu kültürünün dünya kültürüne armağan ettiği en önemli değerlerden birisi Kelile ve 
Dimne hikâyeleridir. Bu hikâye külliyatı ortaya çıktığı günden bu yana pek çok dünya diline 

tercüme edilmiĢ, tercüme sırasında eserin yeniden yaratımı ve aktarım süreci devam etmiĢtir
1
. 

Kelile ve Dimne hikâyeleri Türkçeye ilk defa 14. yüzyılda Kul Mesut tarafından tercüme 
edilmiĢtir. Aydınoğlu Umur Bey‟in emriyle yapılan bu tercüme Nasrullah‟ın Farsça çevirisinden 

yapılmıĢtır
2
 (Toska, 1989: 17; Bülbül, 2009: 29). 

Kelile ve Dimne hikâyelerinin Türkçeye yapılan ikinci ve en önemli çevirisi 16. yüzyılda 

Filibeli Alaaddin Ali Çelebi tarafından Hümâyûn-nâme adıyla, Hüseyin Vaiz-i KâĢifî‟nin Farsça 
Envâr-ı Süheylî adlı eserinden yapılmıĢtır. Dönemin pâdiĢâhı Kanunî Sultan Süleyman‟a sunulan 

bu eser tercüme edildiği andan itibaren geniĢ kitleler tarafından benimsenmiĢ, nüshaları pek çok 

kez çoğaltılmıĢtır. Hümâyûn-nâme‟nin Türk okurlar üzerinde uyandırdığı bu ilgi yurt dıĢına da 
taĢarak Fransız, Alman, Ġsveç ve Ġspanyol dillerine tercümeleri yapılmıĢtır (Bülbül, 2009: 30-33; 

2010: 67; Parladır, 2011: 39). 

Hümâyûn-nâme‟nin ortaya çıkmasından sonra Türk edebiyatında bir daha Kelile ve Dimne 

hikâyelerini tercüme etme ihtiyacı hissedilmemiĢ, dönem Ģartlarına cevap vermediği durumlarda 
eserin sadeleĢtirilmesi ve özetlenmesi yollarına gidilmiĢtir (Bülbül, 2009: 205). Kâtip Çelebi, 

Ġftihâru‟d-dîn Muhammed el-Bekrî el-Kazvinî‟nin Hümâyûn-nâme‟yi izah ettiğini, Müftü Molla 

Yahyâ Efendi‟nin Hümâyûn-nâme‟yi üçte bire indiren bir özetini yaptığını
3
 ifade etmektedir (Kâtip 

Çelebi, 2007: 1202; Parladır, 2011: 40). Diğer taraftan, Bursalı Mehmed Tâhir, H. 950 (M.1543)‟de 

vefat eden Ġstanbullu Ģair Hilâlî‟nin Hümâyûn-nâme‟yi “nazmen tercüme ettiğini”; H. 1227 

(M.1812)‟de Vidin valisi olan Hafız PaĢa‟nın divan efendisi ġerif Ġbrahim Mahir‟in de eseri “sade 
bir dille tercüme ettiğini” söylemektedir (Bursalı Mehmed Tahir, 2009: 305). Hümâyûn-nâme, 

Osman-zâde Taib tarafından Simârü‟l-esmâr ya da Zübdetü‟l-ezhâr adıyla; Ahmed Midhat Efendi 

tarafından Hülâsa-i Hümâyûn-nâme adıyla sadeleĢtirilerek özetlenmiĢtir. Hümâyûn-nâme ile ilgili 

bahsi geçen bu eserlerden Osman-zâde‟nin eseri, Ahmet Midhat Efendinin eseri ve Ramazan-zâde 
Abdünnafi Ġffet Efendi‟nin eseri elde bulunmaktadır. Kaynakların bahsettiği diğer eserler henüz 

ortaya çıkmıĢ değildir. 

Hümâyûn-nâme, Adanalı Ramazan-zâde Abdünnafi Ġffet Efendi tarafından da Kitab-ı 
Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simâru‟l-esmâr adıyla manzum olarak kaleme alınmıĢtır. Bazı kaynaklar 

                                                
1 Kelile ve Dimne hikâyelerinin tercümeleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Bülbül, 2009). 
2 Bazı kaynaklar, Kelile ve Dimne hikâyelerinin manzum bir çevirisinin yapılarak I. Murat‟a sunulduğunu ifade 

etmektedir. Ancak bu manzum çevirinin nüshaları hakkında her hangi bir bilgi söz konusu kaynaklarda yer 
almamaktadır (Batur, 2005: 15; Kalyon, 2006: 26). 

3 Bazı kaynaklar Müftü Molla Yahya Efendi‟yi ġeyhülislam Yahya Efendi ile karıĢtırmıĢtır (Tümer, 1943: 255; Doğrul, 
1985: 8; Aykut, 2007: 20). 
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Ramazan-zâde Abdünnafi Ġffet Efendi‟nin, eserini, Osman-zâde Taib‟in eserine dayanarak kaleme 

aldığını ifade etmektedir. 

 

1. Ramazan-zâde Abdünnâfi İffet Efendi 

1.1. Hayatı 

1823 yılında Adana‟da doğan Abdünnafi Ġffet Efendi, soyunun Ramazanoğulları hanedanına 

dayanmasından dolayı “Ramazan-zâde” sanıyla tanınmıĢ; ayrıca alçak gönüllü, edep ve iffet sahibi 
bir tabiata sahip olduğu için de “Ġffet” lakabını almıĢtır. Babası Adana eski müftüsü Hacı Ġshak 

Efendi‟nin oğlu Mehmed Said Efendi‟dir (Bursalı Mehmed Tahir, 2009: 387; Mehmed Süreyya, 

1996: 132; Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1468; Tuman, 2001: 580, 631; DurmuĢ, 1988: 
288; Kömbe, 2006: 146). Bağdatlı Ġsmail PaĢa‟nın kaydettiğine göre babası da müftüdür (DurmuĢ, 

1988: 288; Kömbe, 2006: 146). Sıbyan mektebinde okuyan Abdünnafi Ġffet Efendi, çeĢitli 

hocalardan özel dersler almıĢ, Ġstanbul ve ġam‟da hadis okumuĢtur. Buharalı Abdürrahim 

Efendi‟nin de rahle-i tedrisinden geçen Ġffet Efendi, eğitimini tamamladıktan sonra 1259 (1843)‟da 
Bursa müderrisliği ruusluğuna atanmıĢtır (Bursalı Mehmed Tahir, 2009: 387; Mehmed Süreyya, 

1996: 132; Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1468; Tuman, 2001: 580, 631; DurmuĢ, 1988: 

288; Kömbe, 2006: 146). Muaccelat nazırı olup 1260 (1844)‟da Ġstanbul‟a gelmiĢtir. 1261 
(1845)‟de salise rütbesiyle Adana mal müdürü, 1264 (1848)‟te Haleb meclis-i kebir reisi, sonra 

defterdarı olmuĢtur. 1269 (1853)‟da Harput defterdarı, 1272 (1855-56)‟de Trabzon tahkikat 

memurluğu yapmıĢ, daha sonra Cezayir-i Bahr-i Sefid rüsum-ı müctemia memurluğuna atanmıĢtır. 
1280 (1863-64)‟de ġam defterdarlığına tayin edilen Ġffet Efendi bu görevinden sonra Bosna 

merkezi mutasarrıfı olmuĢtur. 1286 (1869-70)‟da Hersek mutasarrıflığına atanmıĢ, burada bir 

müddet görev yaptıktan sonra azledilmiĢtir. 1290 (1873)‟da Resmo mutasarrıflığıyla tekrar 

memuriyete dönen Abdünnafi Efendi, 1293 (1876)‟te Mamuretülaziz müstakil mutasarrıfı olmuĢ, 
1295 (1878)‟te de Musul valiliğine atanmıĢtır. 1296 (1879)‟da bu görevinden azledilmiĢ, 1298 

(1881)‟de Mamuretülaziz valisi olmuĢ ve azilden sonra da Safer 1300 (Aralık 1882)‟de bâlâ rütbesi 

sahibi olmuĢtur. 1305 (1887/88)‟te Ġntihab-ı Memurîn Komisyonu‟na reis olarak atanmıĢtır. 
Zilhicce 1308 ortasında (18-28 Temmuz 1891) hac dönüĢünde Taif‟te koleraya yakalanmıĢ, bu 

hastalıktan kurtulamayarak burada vefat etmiĢtir (Bursalı Mehmed Tahir, 2009: 387; Mehmed 

Süreyya, 1996: 132; Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1469; Tuman, 2001: 580, 631; 
DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 147). 

Kâdiriyye tarikatına mensup olan Abdünnafi Ġffet Efendi âlim, fâzıl bir kiĢiliktir. Boyu 

kısaya meyilli, kır sakallı, parlak gözlü bir fizikî görünüme sahip olan Ġffet Efendi sadece ilim 

erbabı değil, yazdığı Ģiirlerle de Ģair olduğunu ispatlamıĢ bir kiĢidir (Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal 
Ġnal, 2000: 1471). 

1.2. Eserleri 

Abdünnâfî Ġffet Efendi‟nin belagat, mantık, münâzara, felsefe, ahlâk, tasavvuf ve hadis gibi 
ilimlere dair birçok telif ve tercüme eseri mevcuttur. 

1.2.1. Tercüme-i Nuhbetü’l-fiker: Ġbni Hacer el-Askalânî‟nin hadis usûlüne iliĢkin 

Nuhbetü’l-fiker adlı kitabının tercümesidir. 1301 (1883/84)‟de Mamuretülaziz‟de (Elazığ) 

basılmıĢtır (Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1469; DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 
147). 

1.2.2. Müntehabât-ı Nâfia-i Risâle-i Kuşeyriye: Ġmam KuĢeyrî‟nin tasavvufla ilgili 

risalesinin bazı bölümlerinin tercümesidir. 1308 (1890/91)‟de Ġstanbul‟da basılmıĢtır (Ġbnü‟l-emin 
Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470) Bazı kaynaklar eserin 1307‟de basıldığını ifade etmektedir 

(DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 147). 
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1.2.3. Mahzen-i Esrâr-ı Şi’r: Aruz ilmi ve kafiyeye dair bir eserdir (Ġbnü‟l-emin Mahmud 

Kemal Ġnal, 2000: 1470). TaĢ basması halinde 1273 (1856/57)‟te yayımlanmıĢtır (Ġbnü‟l-emin 

Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470; DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 147). 
1.2.4. Kâmilü’l-âsâr Hikâye-i Cihandar: Yusuf KamiĢ PaĢa‟ya ithaf edilmiĢ olan bu eser 

Hanya Girit matbaasında 1291 (1874/75)‟de basılmıĢtır (Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 

1470; DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 147). 

1.2.5. En-Nef’u’l-muavvel fi tercümeti’t-Telhis ve’l-Mutavvel: Hatib el-Kazvinî‟nin Arap 
belagatına dair meĢhur eseri Telhisu’l-Miftah‟ın ve bunun Teftazanî tarafından yapılmıĢ geniĢ Ģerhi 

olan el-Mutavvel‟in gramer açısından tahlilî bir tercümesidir (Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 

2000: 1469; DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 147). Abdünnafi Ġffet Efendi bu eserde sadece dil-
kategori iliĢkisine değil, dil-düĢünce iliĢkisine de vurgu yapmıĢtır (Kömbe, 2006: 147-148). Eserin 

birinci cildi 1289 (1872-73)‟da Saraybosna‟da, ikinci cildi 1290 (1873/74)‟da Ġstanbul‟da 

basılmıĢtır (Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1469; DurmuĢ, 1988: 288; Kömbe, 2006: 

148). 
1.2.6. Tercüme-i Burhan-ı Gelenbevî: Fenn-i Mantık olarak da bilinen bu eser, Gelenbevî 

Ġsmail Efendi‟nin mantık ilmine dair el-Burhan adlı eserinin Ģerhi ve tercümesidir. Burhan, XVIII. 

yüzyıl Osmanlı mantık sahasının en önemli ve meĢhur eserlerinden birisidir. Gelenbevî tarafından 
yapılan haĢiyesiyle birlikte bu eser 1306 (1889)‟da Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Gelenbevî‟nin bu 

eserinin en meĢhur Ģerh ve tercümelerinden olan Abdünnafi Ġffet Efendi‟nin söz konusu eseri ise, 

1297 (1880)‟de iki cilt halinde Ġstanbul‟da basılmıĢtır (Kömbe, 2006: 148). 
1.2.7. Tercüme-i Âdâb-ı Gelenbevî: Gelenbevî Ġsmail Efendi‟nin âdab ilmine dair Arapça 

eserinin Ģerh ve tercümesidir (Kömbe, 2006: 148). Abdünnafi Efendi‟nin 1299 (1881/82)‟da 

kaleme aldığı bu eseri 1302 (1884/85)‟te Mataba-i Osmaniye‟de basılmıĢtır (Ġbnü‟l-emin Mahmud 

Kemal Ġnal, 2000: 1469). 
1.2.8. Peyâm-ı Sûr: Sultan Abdülmecid‟in kızları Cemile ve Münire sultanların düğünlerine 

dair bir eserdir. 1274 (1857/58)‟te basılmıĢtır (Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470). 

1.2.9. Rehber-i Seyr ü Sülûk: ġeyh Kasım-ı Hanî‟nin Kitâb-ı Seyr ü Sülûk adlı eserinin 
Ģerhi ve tercümesidir. Resmo mutasarrıfı iken 1290 (1873/74)‟da yazmıĢtır. Eser matbu değildir 

(Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470). 

1.2.10. Divan: Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal bu eserin matbu olmadığını ve divanın bir 
nüshasının Abidin Suphi Ramazanoğlu tarafından kendisine hediye edildiğini ifade etmektedir 

(Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470). Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal‟ın 

kütüphanesinde bulunan bu nüsha büyük boy 315 sayfalık bir yazmadır (Ġbnü‟l-emin Mahmud 

Kemal Ġnal, 2000: 1471). 
1.2.11. Terceme-i Mukaddime-i İbni Hişam: Nahivle ilgili bir eserdir. Matbu değildir 

(Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470). 

1.2.12. Kitâb-ı Nâfi’u’l-âsâr Nevbâve-i Simârü’l-esmâr: Hümâyûn-nâme‟nin bazı 
hikâyelerinin manzum hâle getirilmiĢi olan bu eser Recep 1268 (Mayıs 1852)‟de basılmıĢtır 

(Ġbnü‟l-emin Mahmud Kemal Ġnal, 2000: 1470). 

2. Kitâb-ı Nâfi’u’l-âsâr Nevbâve-i Simârü’l-esmâr 

2.1. Şekil Özellikleri 
Mesnevî nazım Ģekliyle ve aruzun Fe’ilâtün (Fâ’ilâtün) / Fe’ilâtün / Fe’ilün (Fa’lün) 

kalıbıyla yazılan eser, altı beyitlik manzum bir tevhidle baĢlamaktadır. Bu manzum giriĢten sonra 

tevhide mensur olarak devam edilmiĢtir. Tevhidden sonra dokuz beyitlik bir na‟t gelmekte, bu 
dokuz beyitten sonra na‟ta mensur olarak devam edilmektedir. “Der-SitâyiĢ-i Hazret-i Risâlet-

penâhî” baĢlığı altında pâdiĢâh Abdülmecid Han‟ın övgüsü yer almaktadır. Yirmi beĢ beyitlik bu 

övgü, uzun bir mensur bölümle devam etmektedir. “Der-Medâyih-i Hazret-i Vekâlet-penâhî” 
baĢlığı altında ise dönemin sadrazamının övgüsüne yer verilmiĢtir. “Der-Evsâf-ı Hazret-i Fetvâ-
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penâhî” baĢlığı altında ise Arif Hikmet Bey‟in övgüsü yer almaktadır. “Der-Medâyih-i Muhtasara-i 

Vükelâ-yı Fehâm-ı Hazrehü” baĢlığı altında ise Fethi PaĢa, Süleyman PaĢa, Ârif PaĢa, Âlî PaĢa, 

Rif‟at PaĢa, Nâfiz PaĢa, Mehmed PaĢa gibi dönemin devlet adamlarının övgüsüne yer verilmiĢtir. 
Manzum-mensur karıĢık olan bu bölümün dili, özellikle mensur kısımda çok ağırdır. 

Abdünnafi Ġffet Efendi “Der-Sebeb ü Esâs-ı Nazm u Tertîb” baĢlığı altında eseri yazma 

sebebini mensur olarak anlatmaya çalıĢmıĢ, eseri, Tâ‟ir Riyaz Firdevsî Mar‟aĢî-zâde ġeyh Ahmed 

Kuddusî Efendi‟nin yardımlarıyla tamalayabildiğini beyan etmiĢtir. 
“Ġbtidâ-yı Nazm-ı Kitâb” baĢlığıyla mevzuya giren Abdünnafi Efendi, Hümâyûn-nâme 

hikâyelerinin ana çerçeve hikâyesini oluĢturan Hümâyûn-fâl ve Huceste-re‟y hikâyesiyle eserine 

baĢlamaktadır. Eserde bu baĢlıktan sonra “Der-Ġhtirâz ez-Nifâk-ı Nemîmkâr u Gammâz”, “Der-
Beyân-ı Lüzûm-ı Tertîb-i Mecâzât-ı Erbâb-ı Gamz u Nifâk”, “Der-Beyân-ı Fevâ‟id-i Ġttihâd u 

Muhabbet”, “Der-Adem-cevâz Ġ‟timâd Be-hande-rû ve Lutf-ı A‟dâ”, “Der-Ġhtirâz Zevâl-i Matlûb ki 

Hâsıl-ı ġidde”, “Der-Beyân-ı Âfet-i Ta‟cîl ü ġitâb”, “Der-Fevâ‟id-i Hazm u Tedbîr”, “Der-Ġhtirâz 

Kerden Ez-Mekr-i DüĢmen”, “Der-Fazîlet-i Afv-ı Cemîl”, “Der-Ġhtirâz-ı Zulm ü Âzâr”, “Der-
Ġhtirâz ez-Kâr-ı Nâ-Mülâyim”, “Der-Fazîlet-i Hilm ü Vakâr”, “Der-Ġhtirâz ez-Nâ-münâsebât-ı 

ġerîr”, “Der-Tevfîz-i Umûr Be-Hudâvend-i Gayûr”, “Der-Tercîh-i Hazer Ber-Seyâhat ü Sefer”, 

“Der-Fevâ‟id-i Seyr ü Seyâhat”, “Der-Fazîlet-i Kanâ‟at”, “Der-Adem-i Ġhtiyâc-ı Rızk-ı Mukadder 
Be-Cüst-i Cuy-ı BeĢer”, “Der-Kabîh-ı Ġsrâf u Sefâhat”, “Der-Fevâ‟id-i Bezl-i Makdûr Ber-Fehvâ-yı 

Himmetü‟r-Ricâli Takla‟u‟l-Cibâl”, “Der-Mefâdü‟l-Cezâ‟i Min Cinsi‟l-Amel”, “Der-Ġhtirâz 

Mevânist Merdüm ZiĢt-i Sîret”, “Der-Adem-i Mazarrat Kurb-ı Mülûk-ı Bâr-ı Bâb-ı Sülûk”, “Der-
Beyân-ı Hased”, “Der-Fezâ‟il-i Emânet ve Rezâ‟il-i Hıyânet”, “Der-Fazîlet-i Ketm-i Esrâr”, “Der-

Fezâ‟il-i Ulûm”, “Der-Kabûl-i Pend ü Nesâyih” Ģeklinde 28 bölüm baĢlığı bulunmaktadır. 

Eserde kullanılan vezin genel olarak düzgün uygulanmıĢ olmakla birlikte veznin bozuk 

olduğu mısralar da yok değildir. 

2.2. Muhteva Özellikleri 

Kitâb-ı Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simârü‟l-esmâr‟da 28 bölümde toplam 35 hikâye 

bulunmaktadır. Ancak bu hikâyelerin tamamı Hümâyûn-nâme hikâyesi değildir. Hümâyûn-
nâme‟de yer almayan hikâyelerin nereden alındığını müellif belirtmemiĢtir. 

Eserde “Ġbtidâ-yı Nazm-ı Kitâb” baĢlığından sonra konuya girilir. Burada Hümâyûn-nâme 

hikâyelerinin ana çerçeve hikâyesi olan hükümdar Hümâyûn-fâl ile vezir Huceste-re‟y hikâyesine 
yer verilmiĢtir. Hümâyûn-nâme‟de yer alan tüm hikâyeleri vezir Huceste-re‟y, hükümdar 

Hümâyûn-fâl‟e anlatmaktadır. Eserin baĢında karĢımıza çıkan bu iki Ģahıs eser boyunca hiç 

gözükmezken eserin sonunda tekrar karĢımıza çıkarak eseri tamamlarlar (Bülbül, 2009: 36). Kitâb-ı 

Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simârü‟l-esmâr da yine aynı kurguyla baĢlamakta, eserin baĢında 
hükümdar Hümâyûn-fâl ile vezir Huceste-re‟y gözükmektedir. Ancak eserde bu iki Ģahsa bir daha 

yer verilmez. Bu durum eserin, Hümâyûn-nâme ile olan kurgusal bir farkını ortaya koymaktadır. 

Çîn-i Maçin‟de Hümâyûn-fâl adında akıllı, bilgili ve tedbir sahibi bir hükümdar vardır. Bu 
hükümdarın, fikirlerine her zaman saygı gösterdiği Huceste-re‟y adında bir veziri vardır. Bir gün 

pâdiĢâh ve vezir sohbet ederken pâdiĢâh “saltanata zarar gelmemesi için devletin temelinin ne 

olması gerektiği”ni vezire sorar. Bunun üzerine vezir hikmet, adalet gibi kavramlar üzerinde 

durduktan sonra sözü hükümdar DabĢelîm ile hakîm Bîdpây arasında vuku bulan maceraya sözü 
getirir. PâdiĢâh Hümâyûn-fâl bu ikisinin hikâyesinin methini uzun zamandan beri duyduğunu, 

ancak hikâyeyi doğru bir Ģekilde anlatabilecek kimseye rastlamadığını söyleyerek DabĢelîm ile 

Bîdpây hikâyesini anlatmasını vezir Huceste-re‟y‟den ister. Vezir de meĢhur hikâyeyi anlatmaya 
baĢlar. 

Hint ikliminde isminin anlamı “büyük Ģah” demek olan DabĢelîm adında bir pâdiĢâh vardır. 

Bu pâdiĢâh zamanında hikmet sahibi birçok insan vardır ve bunların hepsi de DabĢelîm‟in 
meclisinin müdavimidir. DabĢelîm verdiği tüm kararlarda bu hikmet sahibi kimselere 
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danıĢmaktadır. Bir gün bu meclislerden birinde iken cömertliğin bir sultan için ne kadar önemli bir 

haslet olduğu üzerinde durulur. Bunun üzerine DabĢelîm ülkesindeki tüm fakirleri toplayarak 

onlara sayısız ihsanlarda bulunur. Bir gece rüyasına yaĢlı bir girerek yaptığı ihsanın Allah katında 
çok makbule geçtiğini, bu yüzden Allah‟ın ona büyük bir hazine bağıĢlayacağını, bu hazineye 

ulaĢmak için sabah kalkar kalkmaz doğru Cebel-i ġarkî‟ye gitmesini, burada birçok hazineyle 

karĢılaĢacağını söyler. DabĢelîm rüyasında söylenenlere uyarak sabah derhal adı geçen dağa gider. 

Orada bir mağara görür. Mağarada yaĢlı bir adam oturmaktadır. Bu yaĢlı adam babasından 
kendisine bir hazine kaldığını, bu hazineyi DabĢelîm‟e hediye ettiğini söyler. DabĢelîm, yaĢlı 

adamla birlikte hazinenin gömülü olduğu yeri kazar. Toprak altından birçok mücevherle birlikte bir 

kâğıt çıkar. Kâğıt ġah HûĢenk tarafından yazılmıĢ on dört nasihatten oluĢmaktadır. Bu on dört 
nasihat tek tek sıralandıktan sonra, eğer bu nasihatlerin açıklanması isteniyorsa Serendib dağına 

gidilmesi gerektiği de kâğıtta yazmaktadır. Bunun üzerine DabĢelîm Serendib dağına gitmek üzere 

yola çıkar. DabĢelîm burada Birehmen Bîdpây‟la karĢılaĢır. Bîdpây, DabĢelîm‟e kâğıtta yazan on 

dört nasihatin her biri için türlü türlü hikâyeler anlatmaya baĢlar
4
. 

Eser, bu noktaya kadar kurgusal açıdan Hümâyûn-nâme ile benzer özellikleri taĢımaktadır. 

Ancak hikâyeler baĢladıktan sonra Hümâyûn-nâme‟nin temel kurgusal özelliği olan çerçeve hikâye 

yapısı Kitâb-ı Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simârü‟l-esmâr‟da görülmez. 
Eserin ilk bölümü “Der-Ġhtirâz ez-Nifâk-ı Nemîmkâr u Gammâz” baĢlığını taĢımaktadır. Bu 

baĢlık altında yazar, hasetçiliğin ve gammazlığın ne kadar kötü bir Ģey olduğunu ifade etmeye 

çalıĢmıĢ, düĢüncesini güçlendirmek için söze Hucurat Suresi‟nin 6. ayetiyle baĢlamıĢtır. Hasetçilik 
ve gammazlıkla ilgili bu girizgâhtan sonra eserde Kelile ve Dimne hikâyesinin anlatımına geçilir. 

YaĢlı bir bezirgân vardır. Bu bezirgânın iki oğlu bulunmaktadır. YaĢlı adam ölümün 

kendisine yaklaĢtığını hissedince oğlullarını yanına çağırarak onlara ticaret yapmalarını öğütler. Bir 

müddet sonra da ölür. Çocukları babalarının vasiyetine uyarak ticaret yapmaya karar verirler. 
Bunun için ellerinde bulunan ġeterebe ve Meterebe adında iki öküzlerini alarak yola çıkarlar. 

Yolda ġeterebe hastalanınca bu öküzü orada bırakıp yollarına devam ederler. Ancak ġeterebe 

burada hastalıktan kurtulur ve otu bol olan bu çayırlıkta iyice semizleĢir, gücü yerine gelir. Zaman 
zaman böğürerek etrafı velveleye verir. Bu çayırlığa yakın bir ormanlıkta bir aslan hüküm 

sürmektedir. Aslan her ne kadar güçlü, kuvvetli ve korkusuz olsa da daha önce ġeterebe‟nin 

böğürtüsüne benzeyen bir ses duymadığı için bu sesten korkmaktadır. Bu arada Dimne adında bir 
çakal ve Kelile adında bir tilki aslanın hizmetinde bulunmaktadır. Dimne aslanın yönetimine yakın 

olmayı istemektedir. Kelile, eldeki nimetin kıymetini bilmek gerektiğini, yöneticilere yakın 

olmanın kiĢiye her zaman yarar getirmeyeceğini söyleyerek arkadaĢını bu düĢüncesinden vaz 

geçirmeye çalıĢır. Ancak Dimne, Kelile‟nin söylediklerine kulak asmaz. Dimne aslanı ziyarete 
gittiği bir zaman aslanın tedirginliğinin farkına varır. Aslana bu tedirginliğinin sebebini sorar. 

Aslan her ne kadar zayıf yönünü açıklamak istemese de o anda ġeterebe yine böğürür ve Dimne 

korkunun nedenini anlar. Aslan da durumu açıklamak zorunda kalır. Dimne konuyu araĢtırmak 
üzere aslandan izin alarak ġeterebe‟nin yanına gelir. ġeterebe‟nin korkulacak bir yaratık olmadığını 

görünce durumu aslana haber verir. Aslan da ġeterebe‟nin yanına getirilmesini emreder. Dimne, 

ġeterebe‟ye baĢına kötü bir Ģey gelmeyeceğine dair güvence vererek onu aslanın yanına getirir. 

ġeterebe aslanın yanına geldikten kısa bir süre sonra aslanın en yakını olmayı baĢarır. Bu durum 
Dimne‟yi hiç memnun etmez. Dimne bu sefer ġeterebe‟nin varlığına son vermek ister. Bunun için 

arkadaĢı Kelile‟ye danıĢır. Kelile, Dimne‟nin düĢüncesinin kötü bir düĢünce olduğunu, bu fikirden 

vaz geçemezse baĢına kötü Ģeyler gelebileceğini söyler. Fakat Dimne yine ikna olmaz ve aslanla 
ġeterebe‟nin arasını bozmaya çalıĢır. Dimne‟nin kurguladığı üzere aslan ġeterebe‟nin kendisine kin 

                                                
4 Kelile ve Dimne hikâyelerinin bu ana çerçeve hikâyesi Osman-zâde‟nin Simâru‟l-esmâr‟ında da benzer kurguyla yer 

almaktadır (Osman-zâde Tâib, 1141: 3b). 
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beslediğine, ġeterebe de aslanın kendisini yok etmek istediğine inanır. Sonunda aslan olayı tetkik 

etmeden, acele bir Ģekilde karar vererek ġeterebe‟yi öldürür. Birinci bölümün ilk hikâyesi bu 

Ģekilde sona erer
5
.  

Birinci bölümün ikinci hikâyesi Sultan Pervîz hikâyesidir. Sultan Pervîz adında Ģöhretli bir 

pâdiĢâh vardır. Vezirlerinden birisi Ģeytanın gurur vermesiyle Sultan Pervîz‟e isyan etmek ister. 

Ancak bu durum bazı iyi niyetli kiĢiler tarafından Sultan Pervîz‟e bildirilir. Herkes söz konusu 

vezirin idam edilip cümleye ibret olmasını beklemektedir. Ancak Sultan Pervîz, herkesin 
beklentisinin aksine bu vezire birçok ihsan edip mertebesini daha da yüceltir. Sultan Pervîz, bu 

davranıĢının sebebini açıklama ihtiyacı hisseder. Buna göre, bir kiĢinin yaptığı yanlıĢın karĢılığında 

zincire çekilip zindana atılması ona bu davranıĢının yanlıĢlığına ikna etmeye yetmez. Ama eğer 
kötülük ettiği bir kimseden iyilik görürse ölünceye kadar bu lutuf zincirinden kurtulamaz

6
.  

Eserin ikinci bölümü “Der-Beyân-ı Lüzûm-ı Tertîb-i Mecâzât-ı Erbâb-ı Gamz u Nifâk” 

baĢlığını taĢımaktadır. Bu bölümde insanlar arasında nifak çıkartan ve gammazlık eden kiĢilerin 

eninde sonunda cezalarını bulmaları gerektiği dile getirilmiĢtir. Konuyla ilgili kısa bir giriĢten 
sonra “Dimne‟nin cezasını bulması” hikâyesi anlatılır. 

ġeterebe öldükten sonra aslan olayı iyice araĢtırıp soruĢturmadığı, acele karar verdiği için 

sıkıntılıdır. Bu sıkıntısını biraz olsun unutabilmek için kaplanı sohbet için yanına çağırır. Kaplan, 
aslanı teskin etmek için bir Ģeyler söyledikten sonra evine gitmek üzere yola çıkar. Kaplanın evinin 

yolu Dimne‟nin evinin önünden geçmektedir. Kaplan kapı önünden geçerken içeride Kelile, 

Dimne‟yi, ġeterebe‟nin ölümüne sebep olduğu için azarlamaktadır. Kaplan içeride konuĢulan her 
Ģey dinler ve doğruca aslanın yanına giderek olan biteni anlatır. Aslan, Dimne‟nin tutuklanmasını 

emreder. Dimne tutuklanıp zindana atılır. Bu arada Kelile kahrından ölür. Sonunda Dimne ettiği 

hasedin ve kötülüğün cezasını bularak ölüm cezasına çarptırılır
7
. 

Bu konudaki söylediklerini Hümâyûn-nâme hikâyelerinin ikinci bölümünde yer alan ve 
birinci çerçeve hikâyenin bir devamı niteliğindeki hikâyesini anlatarak güçlendirmeye çalıĢmıĢtır. 

Eserin üçüncü bölümü “Der-Beyân-ı Fevâ‟id-i Ġttihâd u Muhabbet” baĢlığını taĢımaktadır. 

Bu bölümde dostluğun ve birlik olmanın önemi vurgulanmaktadır. Konunun önemi ortaya 
konduktan sonra “Karga, kaplumbağa, fare ve ceylan” hikâyesi anlatılır. 

KeĢmir civarlarındaki bir sahrada karga, fare, kaplumbağa ve ceylan arkadaĢ olmuĢlardır. 

Dördü birlikte hoĢça vakit geçirirken bir gün ceylan sohbet ettikleri yere gelmez. Diğer üçü 
ceylanın baĢına bir iĢ gelmiĢ olabileceğini düĢünerek onu aramaya karar verirler. Karga uçarak 

gökyüzünden ceylanın nerede olduğuna bakar ve bir avcının tuzağına yakalanmıĢ olduğunu görür. 

Durumu arkadaĢlarına haber verir. Fare, ceylanın yakalandığı tuzağın iplerini kemirerek arkadaĢını 

kurtarmaya çalıĢırken avcı gözükür. Fare iĢini bitirir bitirmez ceylan koĢarak kaçar, fare gizlenir, 
karga da uçup gider. Ancak kaplumbağa kaçamaz. Avcı, tuzağının parçalanıp avının kaçtığını 

görünce üzülür. Fakat kaplumbağayı görünce nasibim buymuĢ diyerek torabasına koyar. Karga, 

ceylan ve fare, kaplumbağayı kurtarmak için bir plan yaparlar. Buna göre ceylan yaralanmıĢ gibi 
yaparak avcıya gözükür. Avcı karĢısında yaralı bir ceylan gördüğünü zannederek torbayı bırakıp 

ceylanın peĢinden gider. Ceylan avcıyı torbadan iyice uzaklaĢtırdıktan sonra fare torbayı keserek 

kaplumbağayı kurtarır. Kaplumbağanın kurtulduğunu anlayan ceylan da hızla avcının önünden 

kaçar gider. Ceylanı kaybeden avcı torbasının yanına geldiğinde torbasının kesilmiĢ olduğunu 

                                                
5 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟nin Birinci Bölüm‟ünün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 42). Aynı hikâye Osman-

zâde‟nin eserinde de Birinci Bâb‟da yer almaktadır (Osman-zâde Tâib, 1141: 7b). 
6 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ve Osman-zâde‟nin eserinde bulunmamaktadır. 
7 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Ġkinci Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 66). Osman-zâde Tâib‟in eserinde 

Ġkinci Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 14a). 
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görür ve o mekânı cinlerin istila ettiğini sanarak bir daha oraya gelmez. Böylece dört arkadaĢ birlik 

olmanın verdiği huzurla mutlu mesut hayatlarına devam ederler
8
.  

Eserin bu bölümü “Sünnî ve Râfızî” hikâyesiyle devam etmektedir. Ġran‟da bir Sünnî 
oturmaktadır. Bu Sünnînin bir de Râfızî komĢusu vardır. Râfızî her gün Hz. Muhammed‟in 

ashabına sövmektedir. Bu durum Sünnînin hiç hoĢuna gitmez. Sünnî de Râfızî‟nin dükkânına gelip 

Hasan-ı KâĢî‟ye söver sayar. Râfızî birkaç arkadaĢını toplayarak Sünnîyi dövdürmek ister. Bunun 

için arkadaĢlarını dükkânında bir yere saklar. Bu durumu Sünnînin bir dostu ona bildirir. 
Durumdan haberdar olan Sünnî Râfızînin dükkânına gelerek ondan verdiği borcu iade etmesini 

ister. Dükkânda saklanan adamlar Sünnînin Râfızîye borcundan dolayı sövdüğünü düĢünerek 

Râfızîyi ayıplarlar ve Sünnînin parasını alıp zindana atarlar. Böylelikle Sünnî dostunun yardımı 
sayesinde sıkıntılı bir durumdan kurtulmuĢ olur. 

Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ve Osman-zâde‟nin eserinde yer almamaktadır. Zaten bu 

hikâye hem içerik bakımından, hem de kurgusal açıdan Kelile ve Dimne hikâyelerinden çok 

farklıdır. 
Bu bölümün bir diğer hikâyesi “zalim bir pâdiĢâhın karĢısına dikilip arkadaĢlarından önce 

kendisinin canını almasını isteyen Ebu‟l-Hasan en-Nûrî”nin hikâyesidir. Zulüm etmekte Haccac‟a 

denk olan insafsız bir pâdiĢâh vardır. Ülkedeki bazı masum insanlar kötü niyetlilerin gammazlığı 
yüzünden idama mahkûm olur. Ġdam olunacakları vakit Ebu‟l-Hasan en-Nûrî adındaki genç ve 

yiğit bir adam ortaya atlayarak idam edilmek istenen insanların dostu olduğunu, bu yüzden 

onlardan önce kendisinin canını almasını pâdiĢâhtan ister. PâdiĢâh bu duruma çok ĢaĢırır. Herkes 
korkup saklanırken neden kendisini ateĢe attığını bu yiğitten sorar. O da idam edilmek istenen 

mazlumların dostu olduğunu, dostluğun kuralının da bu davranıĢı gerektirdiğini beyan eder. Ebu‟l-

Hasan en-Nûrî‟nin bu mertçe davranıĢı pâdiĢâhın çok hoĢuna gider ve herkesi affeder
9
.  

Üçüncü bölümün son anlatısı “Hikâye-i Biryân”dır. Bir kiĢi bir biryan piĢirip bunu bir 
dostuna hediye eder. O dostu da baĢka bir dostuna hediye eder. Bu Ģekilde biryan sürekli baĢkasına 

hediye edilerek biryanı ilk piĢiren kiĢiye kadar gelir. Bu duruma çok sevinen adam bunu 

arkadaĢlarına da söyler ve hepsi böyle bir dostluğa sahip oldukları için Ģükürler ederler
10

. 
Eserin dördüncü bölümü “Der-Adem-cevâz Ġ‟timâd be-Hande-rû ve Lutf-ı A‟dâ” baĢlığını 

taĢımaktadır. Bu bölümde yazar, düĢmanın güler yüzüne ve lutuflarına aldanılmaması gerektiğine 

dikkat çekmektedir. Bunun için “aslan, tilki ve marangoz” hikâyesini anlatır. 
GeçmiĢ zamanlarda ġâh-ı Dilîr adında bir aslan vardır. Oldukça güçlü kuvvetli ve akıllı olan 

bu aslanın hiç yavrusu yoktur. Bir gün ġâh-ı Dilîr, Allah‟a dua ederek bir evlat vermesi için 

yalvarır. Allah da onun duasını kabul eder. ġâh-ı Dilîr‟in bir yavrusu olur ve adını Âsâr-ı Duâ 

koyar. Aslan yavrusu henüz küçük olduğu için eğitimini önemsemez. Ancak aslan birden bir 
hastalığa yakalanarak ölür. Henüz çok küçük yaĢta olmasına rağmen Âsâr-ı Duâ babasının tahtına 

geçer. Kuvvetli olduğu için oldukça mağrur olan Âsâr-ı Duâ, vezir olan kaplanı azlederek lalası 

olan tilkiyi vezir yapar, kaplanı da baĢka bir yere sürgün eder. Âsâr-ı Duâ, tilkiye dünyada bize 
serkeĢ olan kim var diye sorar. O da insanoğlunu tarif eder. Bunun üzerine genç aslan, bütün 

erkânını toplayarak aynı soruyu onlara da sorar. Onlar da tilkinin söylediğini teyit edince Âsâr-ı 

Duâ çok hiddetlenir ve insanların üzerine bir ordu göndermeye karar verir. Ġnsanları tanımak 

amacıyla mecliste bulunan herkesin insanlarla ilgili düĢüncelerini sorar. Önce deve söze baĢlar. 

                                                
8 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ikinci çerçeve hikâye olarak yer almaktadır (Bülbül, 2009: 77). Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde Üçüncü Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 18a). Bu hikâyenin kurgusu Hümâyûn-nâme‟de biraz 
farklıdır. Hümâyûn-nâme‟de anlatılan hikâyede güvercin beĢinci karakter olarak karĢımıza çıkmaktadır. Kitâb-ı 
Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simârü‟l-esmâr‟da ise bahsi geçen arkadaĢ grubunda güvercin yer almamaktadır (Bülbül, 
2009: 77). 

9 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ve Osman-zâde‟nin eserinde yer almamaktadır. 
10 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ve Osman-zâde‟nin eserinde yer almamaktadır. 
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Deve büyük bir cüsseye sahip olmasına rağmen insanların kendisine çok ağır yük yüklemelerine 

engel olamadığını anlatır. Daha sonra sözü ayı ve maymun alır. Onlar da insanların tuzak kurarak 

kendilerini yakaladığını ve oyunlar oynatarak üzerlerinden para kazandıklarını anlatırlar. Bu 
Ģekilde mecliste bulunan herkes insanların ettiği eziyetleri dile getirirler. Âsâr-ı Duâ büyük bir ordu 

hazırlayarak insanların üzerine yürür. Ġnsanlar vahĢi hayvanların üzerlerine geldiği öğrenince onlar 

da ordu hazırlamayı düĢünür. Ancak içlerinden bir marangoz orduya gerek olmadığını, bu iĢi tek 

baĢına halledebileceğini söyler. Marangoz tüm aletlerini alarak aslanın ordusuna doğru yola çıkar. 
Marangozun geliĢini bir köpek aslanın ordusuna haber verir. Bunu duyan ordu mensupları korkup 

dağılır, aslan tek baĢına kalır. Aslan marangozun yaĢlı bir adam olduğunu görünce ona saldırmayı 

Ģanına uygun bulmaz. Marangoza nereye gittiğini sorar. Kendini oldukça bitkin bir surette gösteren 
marangoz, kaplanın kendisine yüce bir taht sipariĢ ettiğini, onu yapmaya gittiğini söyler. Aslan 

bunu duyunca tahtın sahibinin kendisi olduğunu, bu yüzden kaplanın istediği tahtı kendisi için 

yapması gerektiğini söyler. Marangoz bu isteği kabul ederek taht diye bir sandık yapar. Sandığı 

aslana götürür. Aslan tahtı denemek için sandığın içine uzanır. Aslan sandığa girer girmez 
marangoz sandığın kapağını kapatır. Böylece aslanı yakalayan marangoz onu Ģehrin meydanına 

getirir. Aslan düĢtüğü hilenin farkına varır, ancak elinden bir Ģey gelmez
11

. 

BeĢinci bölüm “Der-Ġhtirâz Zevâl-i Matlûb ki Hâsıl-ı ġidde” baĢlığını taĢımaktadır. Burada, 
bir kiĢinin isteğine kavuĢtuktan sonra onu kaybetmemek için dikkat etmesi gerektiği 

anlatılmaktadır. Bu bölümün hikâyesi “kaplumbağa ve maymun” hikâyesidir. 

Oldukça bol meyve ağaçlarının bulunduğu bir yerde maymunlar yaĢamaktadır. Bu 
maymunların Kârdân adında bir hükümdarları vardır. Kârdân yaĢlanınca yerine daha genç bir 

maymun geçer. Bunun üzerine Kârdân orayı terk ederek tek baĢına baĢka bir cezîrede yaĢamaya 

baĢlar. Evini terk etmiĢ bir kaplumbağanın da yolu Kârdân‟ın yaĢadığı bu cezîreye düĢer. Ġkisi 

arkadaĢ olup orada vakit geçirmeye baĢlarlar. Bu arada kaplumbağanın vatanında eĢi onun 
gelmesini beklemektedir. Birisi kaplumbağanın baĢka bir diyarda bir maymunla arkadaĢ olup evini 

barkını unuttuğunu eĢine haber verir. Kaplumbağanın eĢi bu duruma çok kızar. Bir arkadaĢı eğer 

maymun ortadan kaldırılırsa kaplumbağanın yine evine geri döneceğini söyler. ArkadaĢının bu 
tavsiyesine uyarak ölümcül bir hastalığa yakalandığı yönünde kaplumbağaya haber gönderir. 

Kaplumbağa bu haberi alınca çok üzülür ve hemen maymundan izin isteyerek evine döner. Bakar 

ki eĢi ölüm döĢeğinde yatmaktadır. Bu hastalığa bir çare yok mudur diye eĢinin arkadaĢına sorar. 
ArkadaĢı da ittifak ettikleri üzere, eğer bir maymun kalbi yerse eĢinin iyileĢebileceğini söyler. 

Kaplumbağa bunu duyunca tekrar maymunun bulunduğu cezîreye gelir. Maymun, kaplumbağayı 

görünce çok sevinir. Kaplumbağa maymunu evine götürmek istediğini, bu davetini kesinlikle 

reddetmemesi gerektiğini söyler. Maymun davetine uymaktan mutluluk duyacağını, ancak denizi 
geçme imkânının bulunmadığını söyler. Kaplumbağa maymunu sırtına alarak denize açılır. Denizin 

ortasına geldiğinde kaplumbağa yaptığı tercihin doğru olup olmadığıyla ilgili derin düĢüncelere 

dalar. ĠĢte bir tuhaflık olduğunu sezen Kârdân kaplumbağaya neden düĢünceli olduğunu sorar. 
Kaplumbağa olan biteni bir bir maymuna anlatır. Maymun duydukları karĢısında dehĢete kapılsa da 

kaplumbağaya hiçbir Ģey belli etmez ve kalbin maymunlar için çok önemli bir Ģey olmadığını, 

bazen evlerine koyup bazen yuttuklarını, eğer önceden söylenseydi kalbini yanına alıp seve seve 

eĢine hediye edebileceğini ifade eder. Duyduklarına çok sevinen kaplumbağa hemen geri dönerek 
maymunun kalbini evden almasını ister. Kaplumbağa sahile ulaĢır ulaĢmaz maymun hızla yere 

atlayıp hemen bir ağacın tepesine çıkar. Olanlara ĢaĢıran kaplumbağa neden ağaca çıktığını, kalbini 

eĢine vermek için söz verdiğini söyler. Bunun üzerine maymun bu dünyanın bunca yıl devranını 
sürdüğünü, kendisine yapılan kötülükleri farketmek için yeterince akıl sahibi olduğunu, artık 

                                                
11 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ve Osman-zâde‟nin eserinde yer almamaktadır. 
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bundan sonra kaplumbağa ile arkadaĢlık etmeyeceğini söyler. Kaplumbağa maymunu uzun zaman 

ikna etmeye uğraĢır ancak baĢaramaz. Çaresiz döner gider
12

. 

Altıncı bölüm “Der-Beyân-ı Âfet-i Ta‟cîl ü ġitâb” baĢlığını taĢımaktadır. Bu bölümde 
aceleyle iĢ yapmanın insanı zarara uğratabileceği ifade edilmektedir. Bu bölümde “aceleyle karar 

veren hükümdar” hikâyesi anlatılır. 

Zulümde Haccac‟a denk olan zâlim bir hükümdar vardır. Bir gece karısıyla yatarken evin 

damından tıkırtılar gelir. Hükümdar bu seslerin nereden geldiğini karısına sorar. Karısı da 
sevmediği vezir ve cariyeden kurtulmak için fırsat geldiğini düĢünerek sürekli vezirin dairesinden 

bu seslerin geldiğini, cariyeyle ikisinin kötü bir iĢ iĢlediğini söyler. Bu duruma çok hiddetlenen 

hükümdar hiç sorup soruĢturmadan vezir ve cariyeyi getirterek idam ettirir. Oysa ki gecenin o 
saatinde o tıkırtıları çıkartan bir köpektir. Bu Ģekilde acele karar veren hükümdar akıllı, zeki ve son 

derece sadakatli bir vezirden ve güzellikte meleklere eĢ, saflıkta Rabiatü‟l-adeviyye‟ye emsal bir 

cariyeden kendi eliyle yoksun kalmıĢ olur
13

. 

Yedinci Bölüm, “Der-Fevâ‟id-i Hazm u Tedbîr” baĢlığını taĢımaktadır. Bu bölümde akıllıca 
davranıldığında düĢmanların tuzaklarından kurtulunabileceği ifade edilmektedir. Bu bölümde “fare 

ve kedi” hikâyesi anlatılmaktadır. 

Berda‟ meĢeliğinde bir fare yüce bir ağacın altında yuva yapmıĢtır. Bu yöre aynı zamanda 
pek çok avcının av sahasıdır. Bir gün bu ağacın yakınına kurulan bir tuzağa bir kedi yakalanır. Bu 

durumu gören fare, avcıya binlerce kez hayır dualar eder. Ancak birden bir ağacın dalında bir 

karganın kendisini avlamak için fırsat kolladığını, fakat kedinin varlığından dolayı kendisine 
yaklaĢmayıp hazırda beklediğini görür. Öte yandan baĢka bir köĢede de fare etini çok seven bir 

sansar da fareyi gözlemekte, o da kedinin varlığından dolayı yanaĢamamaktadır. Oldukça akıllı 

olan fare içine düĢtüğü bu kötü durumdan kurtulmak için kedi ile anlaĢmaya karar verir. Kediye, 

“sen kötü bir tuzağa yakalanmıĢsın, ben de düĢmanlarla çevrildim. Eğer beni bu düĢmanlardan 
korursan ben de seni bu tuzaktan kurtarabilirim.” der. Farenin bu teklifini kedi büyük bir 

memnuniyetle kabul eder. Fare ile kedi birbirine yanaĢınca karga ve sansar fareden ümitlerini 

keserek oradan ayrılır. Bunun üzerine fare verdiği söz üzerine kedinin iplerini kesmeye baĢlar. 
Ancak kediye de güvenmediği için ipleri yavaĢ yavaĢ kesmektedir. Derken avcı uzaktan görünür. 

Avcı iyice yaklaĢtığında fare kedinin iplerini tamamen keser. Kedi can korkusuyla oradan hemen 

uzaklaĢır, fare de hemen yuvasına girer. Kedi farenin bu iyiliği karĢısında artık dost olabileceklerini 
söylemesine karĢılık fare bunu kabul etmez ve kediye veda edip yuvasına girer

14
. 

Sekizinci Bölüm “Der-Ġhtirâz Kerden ez-Mekr-i DüĢmen” baĢlığını taĢımaktadır. Bu 

bölümde düĢmanların kurcağı tuzaklara dikkat edilmesi gerektiği üzerinde durulmaktadır. Bu 

bölümde “Ġbni Medyen ve Kubbere” hikâyesi anlatılmaktadır. 
Yemen ülkesinde Ġbni Medyen adında bir pâdiĢâh vardır. Bu pâdiĢâhın Kubbere adında bir 

kuĢu vardır. Ġbni Medyen ve Kubbere sürekli sohbet ve muhabbet etmektedir. Bir zaman sonra 

Kubbere‟nin de bir yavrusu olur. PâdiĢâhın oğluyla Kubbere‟nin yavrusu birbirleriyle oynayarak 
hoĢça zaman geçirirler. Kubbere de çok farklı iklimlere uçarak oralardan çok güzel ve lezzetli 

meyveler getirmektedir. Yine bir gün Kubbere Yemen ülkesinden çıkarak baĢka iklimlere yiyecek 

getirmeye gider. Kubbere‟nin yavurus Ģehzadeyle oynarken yavru Ģehzadenin elini Ģakayla gagalar. 

ġehzade can acısıyla yavruyu yere çarpar. Yavru oracıkta ölür. Tam bu sırada Kubbere çıka gelir. 
Yavrusunun öldüğünü görünce intikam almak için Ģehzadenin gözünü oyar ve uçup sarayın damına 

konar. PâdiĢâh bu durumu haber alınca o da intikam almak ister. Ancak Kubbere‟yi damda görünce 

                                                
12 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de BeĢinci Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009:101); Osman-zâde Tâib‟in eserinde 

Üçüncü Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 23b). 
13 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de ve Osman-zâde‟nin eserinde yer almamaktadır. 
14 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Yedinci Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009:111); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde Üçüncü Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 30a-32b). 
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onu aĢağı indirmek için uzun zaman dil döker. Ancak Kubbere akıllı bir kuĢ olduğu için Ġbni 

Medyen‟in tatlı sözlerine kanmaz ve uçup gider
15

. 

Dokuzuncu Bölüm “Der-Fazîlet-i Afv-ı Cemîl” baĢlığını taĢımaktadır. Bu bölümde suç 
iĢleyen birisini affetmenin güzelliği üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “Kâm-cûy ve Ferîse” 

hikâyesi anlatılmaktadır. 

Hint ülkesinde Ferîse adında bir çakal yaĢamaktadır. Ferîse oldukça akıllı, dürüst ve çalıĢkan 

bir karaktere sahiptir. Bunun yanında Ferîse dünyadan elini eteğini çekmiĢ, sadece Hakk‟a ibadeti 
kendine Ģiar edinmiĢtir. Bu ülkeye hâkim olan Kâm-cûy adında bir aslandır. Kâm-cûy iĢlerini 

emanet edebileceği bir vezirden yoksundur. Ferîse‟nin ününü iĢiten Kâm-cûy, onu vezir edinmek 

üzere yanına davet eder. Ferîse de daveti kabul ederek aslanın yanına gelir. Ferîse‟ye oldukça 
hürmetkâr davranan aslan, ona vezirlik teklif eder. Ferîse de bunu kabul eder. Ferîse vezir olduktan 

sonra canını diĢine takarak çalıĢmaya baĢlar. Ancak aslanın erkânında bulunan diğer hayvanlar 

Ferîse‟nin bu hızlı yükseliĢini kıskanmakta, Ferîse‟yi gözden düĢürmek için fırsat kollamaktadırlar. 

Bir gün Ferîse‟nin odasını boĢ bulup aslanın öğlen yemeği olan eti oraya saklarlar. Daha sonra da 
hiçbir Ģey olmamıĢ gibi aslanın divanına geçerler. Herkes orada olduğu halde Ferîse önemli bir iĢ 

divanda bulunmamaktadır. Aslan bir müddet bekledikten sonra yemek vaktinin geçtiğini 

söyleyerek hizmetkârlardan yemeğini getirmelerini ister. Ferîse‟nin düĢmanları eti onun çaldığını, 
bu suçundan dolayı huzura gelmekten korktuğunu söylerler. Aslan olayın teftiĢ edilmesini ister ve 

Ferîse‟nin odasını aratır. Aslanın yiyeceği et gerçekten de Ferîse‟nin odasında bulunur. Aslan 

derhal Ferîse‟ye haber göndererek huzura gelmesini söyler. Ferîse herĢeyden habersiz bir Ģekilde 
gelir. Aslan Ferîse‟yi tutuklatır ve idam edilmek üzere zindana attırır. Bu haber Kâm-cûy‟un 

annesine ulaĢır. Oğlunun yanına gelerek acele karar vermemesini, Ferîse‟nin günahsız olduğuna 

inandığını, Ferîse‟yi affederek affetme büyüklüğüne ermesi gerektiğini söyler. Annesinden bu 

sözleri iĢiten aslan, Ferîse‟yi affeder. Ferîse affedilmesine sevinir ancak aslandan suçsuzluğunu 
ispat etmesini ister. Aslan tüm erkânını huzura çağırarak olayın iç yüzünü sorar. Tüm erkân 

yaptıklarından bir sonuca ulaĢamadıklarını görerek her Ģeyi baĢtan sonra anlatır. Bu Ģekilde 

Ferîse‟nin suçsuzluğu anlaĢılmıĢ olur
16

. 
Onuncu Bölüm “Der-Ġhtirâz-ı Zulm ü Âzâr” baĢlığını taĢımaktadır. Bu bölümde yöneticilerin 

zulm etmekten kaçınmaları gerektiği anlatılmaktadır. Bu bölümde “zâlim aslan” hikâyesi 

bulunmaktadır. 
Halep Ģehrinin ormanlığında zâlim bir aslan yaĢamaktadır. Bu aslanın yardımcılarından birisi 

karakulaktır. Karakulak ise aslanın aksine oldukça adalet sahibi bir yapıdadır. Karakulak, aslanın 

bu zulmüne sabredemeyip aslanı terk edip baĢka bir yere gider. Yolda giderken çölde bir farenin bir 

ağacın dibini kemirdiğini görür. Çok geçmeden bir yılan peyda olup fareyi yer. Derken bir kirpi 
belirip yılanı yer. Bir tilki belirip kirpiyi yemek ister. Kirpi dikenlerinin içine kapanınca tilki 

kirpinin üzerine iĢemeye baĢlar. Kirpi yağmur yağdığını zannederek baĢını çıkartır. Kirpi baĢını 

çıkartır çıkartmaz da tilki kirpiyi yer. Arkasından bir köpek ortaya çıkar, o da tilkiyi parçalar. 
Derken bir kaplan ortaya çıkıp o da köpeği parçalar. Daha sonra bir avcı belirip kaplanı avlar ve 

kürkünü alır. Çok geçmeden baĢka bir adam gelip kaplan kürkü için avcıyla kavga etmeye baĢlar. 

Kavga sonucunda avcı ölür. Avcıyı öldüren adam kürkü alıp atına atlar. Yola çıktığı anda atının 

ayağı sürçer ve bu adam da düĢüp ölür. Karakulak gördükleri karĢısında dehĢete kapılıp aslanı 
uyarmak için tekrar onun yanına gider. Tüm gördüklerini bir bir aslana anlatır. Aslan 

duyduklarından hiç etkilenmez. Yine eskisi gibi avlanmaya devam eder. Bir gün av ararken bir 

tilkinin iki yavrusunu görür ve onları avlamak ister. Anne tilki aslana defalarca kez yalvarmasına 

                                                
15 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Sekizinci Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009:116); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde Sekizinci Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 33a). 
16 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Dokuzuncu Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009:101); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde Dokuzuncu Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 36a). 
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rağmen aslan yavruları parçalamaktan çekinmez. Anne tilki Allah‟a yalvararak intikamını aslandan 

almasını ister. Çok geçmeden aslanın bulunduğu yere bir avcının yolu düĢer. Avcı aslanın 

yavrularını görür ve onları oklayarak öldürür. Aslan evine gelir ve yavrularının halini görür. Aslan 
öyle bir âh eder ki herkes onun haline acır. Aslanın arkadaĢı olan bir çakal gelip aslanı teskin ve 

teselli etmeye çalıĢır. Aslan bu durumun neden baĢına geldiğini çakala sorar. Çakal da bu belanın 

baĢına kendi kan dökücülüğü yüzünden geldiğini söyler. Çünkü Allah kimsenin âhını kimsede 

bırakmamaktadır. Bunun üzerine aslan kan dökmeye ve et yemeye tevbe ederek ot yemeye baĢlar
17

. 
On Birinci Bölüm “Der-Ġhtirâz ez-Kâr-ı Nâ-mülâyim” baĢlığını taĢımaktadır. Bu bölümde 

herkesin yapabileceği iĢle uğraĢması gerektiği vurgulanmaktadır. Bölümün hikâyesi “zâhid ve 

derviĢ” hikâyesidir. 
Fütuh Ģehrinde çok dindar bir zâhit vardır. Bu zâhidin tekkesine bir derviĢ misafir olur. Biraz 

sohbet ettikten sonra zâhit, derviĢe gelme sebebini sorar. DerviĢ de geliĢ sebebini baĢından sonuna 

zâhide anlatır. DerviĢ aslen Firengistanlı olmasına rağmen Türkistan‟da yaĢamaktadır. Türkistan‟da 

fırıncılık mesleğiyle uğraĢmaktadır. Bu derviĢin çiftçi bir komĢusu vardır. Çiftçi, derviĢi bir gün 
bağına davet eder. Sohbet esnasında çiftçi, derviĢin ne kadar kazandığını sorar. DerviĢ yüzde yirmi 

kazandığını söyler. Bu kazanca çok ĢaĢıran çifçi, derviĢin daha fazla kazandığını düĢündüğünü 

belirtir. Bunun üzerine derviĢ, çiftçiye ne kadar kazandığını sorar. Çiftçi toprağa biraz tohum 
ektiğini, bir ektiğinde karĢılığında on aldığını söyler. Bunu duyan derviĢ, çiftçilik yapma isteği 

duyar. Derhal tüm varlığını satıp çiftçilik yapmaya koyulur. Ancak hasat zamanına kadar evinin 

günlük nafakasını çıkartamaz. Bunun üzerine tekrar ekmekçi dükkânını açmaya karar verir. EĢten 
dosttan para toplayıp tekrar dükkânı açar. Kendisi çiftçilikle uğraĢtığı için dükkâna bir çırak bulur. 

Ancak bulduğu çırak dükkânı soyup kaçar, tarlalarını da büyük bir âfet vurur. DerviĢin elinde 

borçtan baĢka bir Ģey kalmamıĢ, karısı ve çocukları da onu terketmiĢtir. DerviĢ, çaresiz bir Ģekilde 

vatanını terk etmek zorunda kalır. DerviĢ macerasını bu Ģekilde tamamlar. DerviĢin misafir olduğu 
zâhit aslında Ġbranice bilen bir Ġsrailoğludur. Ġbraniceyi fasih bir dille konuĢtuğunu gören derviĢ, 

zâhitten Ġbraniceyi öğrenmek ister. Zâhit bu iĢin çok zor bir iĢ olduğunu anlatmasına rağmen derviĢ 

öğretmesi için ısrarcı olur. Bunun üzerine zâhit, derviĢe Ġbranice talim etmeye baĢlar. Ancak çok 
geçmeden derviĢ Ġbraniceyi öğrenemediği gibi kendi dilini de unutur

18
. 

On Ġkinci Bölüm “Der-Fazilet-i Hilm ü Vakar” baĢlığını taĢımaktadır. Burada yumuĢak 

huylu olmanın faziletleri ve insana kazandıracakları anlatılır. Bu bölümün hikâyesi “Hilar ġah” 
hikâyesidir. 

Hind diyarında Hilar ġah adında bir hükümdar vardır. Hilar ġah‟ın yıldız gibi parlayan iki 

oğlu vardır. Bu iki oğlanın annelerinin adı Ġran‟dır. Bunların yanında Hilar ġah‟ın akıllı bir vezir, 

âlim bir kâtibi, iki beyaz fili, iki devesi, güzel bir atı ve bir kılıcı vardır. Hilar ġah‟ın sahip olduğu 
tüm bu varlıkların dünyada eĢi benzeri yoktur. Hilar ġah‟ın memleketinde Berahimeler denen bir 

kavim zuhur etmiĢti. Bu kavim halkı fesada verdiği için Hilar ġah bir ordu toplayıp üzerlerine gitti. 

Kavmin tümünü katletmek isteyen Hilar ġah, dört yüz Berahimeyi affeder. Bu dört yüz kiĢi 
görünüĢte sadık gözükmelerine rağmen içlerinden, intikam almak için fırsat kollamaktadırlar. Bir 

müddet böyle devam ettikten sonra Hilar ġah art arda yedi rüya görür. Bu rüyaların ilkinde iki balık 

kuyrukları üzerinde durup Hilar ġah‟a selam verir. Ġkinci rüyada bir karga uçup Hilar ġah‟ın baĢına 

konar. Üçüncü rüyada bir yılan Hilar ġah‟ın beline dolanır. Dördüncü rüyada Hilar ġah bütün 
vücudunu kana bulanmıĢ bir Ģekilde görür. BeĢinci rüyada Hilar ġah kendini bir deveye binmiĢ 

olarak görür. Altıncı rüyada büyük bir ateĢ yanar ve Hilar ġah‟ın baĢının üzerine bir kıvılcım atar. 

Yedinci rüyada bir kuĢ Hilar ġah‟ın baĢını gagalar. Korku içinde uykudan uyanan Hilar ġah, bu 

                                                
17 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Onuncu Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 133); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde Dokuzuncu Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 38b). 
18 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de On Birinci Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 137); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde On Birinci Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 41a). 
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rüyaların ne anlama geldiğini merak ettiğinden sabahı zor eder. Sabah olunca bütün Berahimeleri 

toplayarak rüyalarını anlatır ve tabir etmelerini ister. Berahimeler, Hilar ġah‟tan intikam almak için 

uzun zamandır bekledikleri fırsatı yakaladıklarını düĢünürler. Bu yüzden pâdiĢâhın rüyasını onu 
kötü bir duruma düĢürecek Ģekilde tabir ederler. Berahimelere göre kuyrukları üzerinde Hilar ġah‟a 

selam veren balıklar onun iki oğludur. Yılan ise Ġran adındaki eĢi; karga, Hilar ġah‟ın iki beyaz fili; 

ateĢ, Hilar‟ın veziri; rüyada görülen deve, Hilar‟ın iki devesine; avcı kuĢ, Hilar‟ın akıllı kâtibidir. 

Hilar ġah‟ın baĢındaki felaketlerden kurtulaması için derhal bunları yüz parçaya bölüp kanlarını bir 
havuza toplayıp içinde yıkanması gerekmektedir. Duydukları karĢısında çok hiddetlenen Hilar ġah, 

doğruca halvetgâhına gider. Oldukça dertlenen Hilar ġah‟ın bu derdini kimse bilmemektedir. 

Hilar‟ın bu endiĢelerini öğrenmek isteyen Belar adındaki veziri gelip durumu ondan sorar. Hilar da 
olan biteni ona anlatır. Bunun üzerine Belar, bu rüyayı Huzra dağında bulunan Kâridûn adındaki 

bilge kiĢiye de tabir ettirmeyi önerir. Hilar ġah bunu kabul ederek Huzra dağına gider. Kâridûn‟u 

bulup rüyalarını bir bir ona da anlatır. Kâridûn, rüyalarını duyunca tüm rüyaların çok güzel Ģeylere 

dalalet ettiğini söyler. Buna göre, kuyrukları üzerinde Hilar‟a selam veren balıklar Serendib 
Ģahından gelecek iki elçiye; karga, seçkin bir deveye; deve, beyaz bir file; ateĢ, eĢsiz ata; kan, açık 

bir dehĢete dalalet etmektedir. Bütün bunlar Hilar ġah‟a Gazne hükümdarıyla Dehlevî Ģahının 

hediyeleri olarak gelecektir. Hilar ġah‟ın rüyasında baĢını gagalayan kuĢ ise çekeceği küçük bir 
sıkıntıyı iĢaret etmektedir. Kâridûn‟un ettiği bu tabir tek tek gerçek olur. Hilar ġah da tüm 

Berahimeleri katlettirir
19

. 

On Üçüncü bölüm “Der-Ġhtirâz ez-Nâ-münâsebât-ı ġerîr” baĢlığını taĢımaktadır. Burada kötü 
insanların Ģerrinden sakınmak gerektiği üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “Halep Ģahı ve 

kuyumcu” hikâyesi anlatılır. 

Halep‟te hayatından memnun bir pâdiĢâh vardır. Bu pâdiĢâhın dünyalar güzeli bir kızı 

bulunmaktadır. PâdiĢâhın kızı kendisine bazı mücevher yaptırmak için usta bir kuyumcu 
bulunmasını ister. ĠĢinde oldukça mahir bir kuyumcu bulunur. Kuyumcunun saraydaki değer gün 

geçtikçe artar. Ta ki pâdiĢâhın haremine bile girmeye baĢlar. Hatta pâdiĢâhın kızı eliyle devlet 

iĢlerine bile müdahalede etmeye baĢlar. Bir gün kız kendisine emsalsiz bir tac yapılmasını ister. 
Bunun için pek çok mücevher gerekir. ġehirde yaĢayan bir tüccarın kızında istenen kadar mücevher 

bulunmaktadır. Kuyumcu bu durumu pâdiĢâhın kızına ihbar eder. Tüccarın kızı mücevherlerini 

vermek istemez. Bunun üzerine kuyumcu bu kıza iĢkence edilmesini sağlar. ĠĢkenceye 
dayanamayan kız ölür. Tüccar gidip pâdiĢâha durumu anlatır. Hiçbir Ģeyden haberi olmayan 

pâdiĢâh, kızına çok kızar ve onu cezalandırmak için Ģehrin dıĢındaki bir bağa gönderir. Kuyumcu 

bunu duyunca Ģehirden kaçar. Giderken bir çukura düĢer. Çukura kuyumcudan önce bir kaplan, bir 

maymun ve bir yılan da düĢmüĢtür. Oradan geçen bir derviĢ, kuyumcuyu çukurda görünce 
kurtarmak ister. Bunun için çukura bir ip sarkıtır. Ġlk önce maymun ipe tutunup çıkar, ikincisinde 

ve üçüncüsünde ise yılan ve kaplan çukurdan çıkar. Her üçü de derviĢe binlerce hayır dua ederler; 

yaĢadıkları yeri tarif edip yolu düĢerse ziyaret etmesini isterler ve kesinlikle kuyumcuyu 
kurtarmaması gerektiğini söylerler. Ancak derviĢ onları dinlemeyip kuyumcuyu kurtarır. Kuyumcu 

da derviĢi davet eder. Her biri bir yöne gider. Bir ay geçtikten sonra derviĢ üç yüz dinar kazanarak 

evine dönmek üzere yola çıkar. Evine varmaya bir saat kala akĢam olur. DerviĢ bir ormanlıkta 

akĢamlamaya karar verir. Derken iki hırsız ortaya çıkıp derviĢin nesi var nesi yoksa alırlar, üstüne 
de ellerini, ayaklarını bağlayıp giderler. DerviĢ sabaha kadar feryat figan eder. Orası maymunun 

yaĢadığı ormandır. DerviĢin sesini iĢiten maymun hemen yanına gelir. Ellerini, ayaklarını çözüp 

derviĢi evine götürür. Kendisi de hırsızların peĢinden gider. Hırsızlar bir müddet gittikten sonra 
yorulup uyuya kalmıĢlardır. Maymun onların yanındaki herĢeyi alıp bir ağacın tepesine çıkarır. 

                                                
19 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de On Ġkinci Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 143); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde On Ġkinci Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 43b). 
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Kendisi de ağacın tepesinde hırsızları seyretmeye baĢlar. Hırsızlar uyanınca eĢyalarını yanlarında 

bulamazlar ve burasının cin mekânı olduğuna karar verirler. Maymun derviĢin yanına gelerek 

durumu ona anlatır. DerviĢ kaybettiği malını bulmaktan öte fazlasını da ele geçirir. DerviĢ, 
maymuna veda edip yoluna devam eder. Derken kaplanın yaĢadığı yere yolu düĢer. DerviĢi gören 

kaplan ona çok hürmet eder. Kaplan, derviĢe güzel bir hediye vermek ister. Bunun için arayıĢa 

girer. Kaplanın yolu pâdiĢâhın kızının hapis olduğu bağa uğrar. Kaplan, pâdiĢâhın kızındaki 

mücevheri almak için kızı öldürür. Mücevheri alıp derviĢe verir. DerviĢ kaplana veda ederek tekrar 
yola koyulur. DerviĢin yolu bu sefer kuyumcunun yaĢadığı Ģehre uğrar. Kuyumcunun da kendisini 

davet ettiğini düĢünen derviĢ arayıp evini bulur. Kuyumcu derviĢi görünce güzel bir Ģekilde 

karĢılar. DerviĢ elindeki sermayesini ve kaplanın verdiği mücevheri ona gösterir. Kuyumcu, 
pâdiĢâhın kızının öldüğünü duymuĢtu. Kıza ait olan mücevheri hemen tanıyan kuyumcu mücevheri 

alarak doğru pâdiĢâhın yanına gider ve derviĢi kızın katili olarak ihbar eder. PâdiĢâh, adamlarını 

kuyumcunun evine gönderip derviĢi yakalamalarını ister. Adamlar gelip derviĢi tutuklarlar ve 

Ģehirde üç gün gezdirip teĢhir ederler. DerviĢ Ģehirde teĢhir edilirken yılan durumdan haberdar olur. 
DerviĢ zindana atılınca yılan onu zindanda ziyaret eder ve kuyumcunun ettiği hileyi ona haber 

verir. Aynı zamanda onu kurtarmak için bir plan yapar. Bu plana göre yılan pâdiĢâhın annesini 

sokup zehirleyecektir ve bu zehrin panzehrini derviĢe verecektir. Annesini kurtaracak kiĢinin de 
zindanda hapsedilen derviĢ olduğunu pâdiĢâha haber verecektir. Plan aynen uygulanır. PâdiĢâhın 

annesi ölmek üzeredir. PâdiĢâh, sarayın damında dolaĢırken yılan annesini iyileĢtirecek kiĢinin 

derviĢ olduğunu ona haber verir. PâdiĢâh, derviĢi zindandan getirtir. DerviĢ de pâdiĢâhın annesine 
gerekli olan panzehri verip onu iyileĢtirir. Daha sonra derviĢ olan biteni baĢtan sona pâdiĢâha 

anlatır. PâdiĢâh, derviĢi affeder ve kuyumcuyu yakalatıp idam ettirir
20

. 

On Dördüncü bölüm “Der-Tefvîz-i Umûr be-Hudâvend-i Gayûr” baĢlığını taĢımaktadır. 

Burada iĢi Allah‟a bırakma üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “iki kardeĢ” hikâyesi anlatılır. 
Rum diyarında bir hükümdar vardır. Bu hükümdarın iki oğlu vardır. Hükümdar ölünce 

yerine büyük oğlu geçer. Küçük oğlu ise ağabeyinin kendisine bir kötülük etmesinden korkarak 

Ģehri terkeder. Gece yalnız baĢına bir yerde geceledikten sonra sabah yoluna devam eder. Yolda 
giderken Ģehzade, oldukça yakıĢıklı bir gence rastlar. Ġkisi birklikte yola devam etmeye karar 

verirler. Biraz gittikten sonra bu sefer bir tüccar oğluna rastlarlar. Bu da onlara katılır. Daha sonra 

bu gruba bir çifti oğlu katılır. Bu dört arkadaĢ uzun zaman yol alırlar. Bir müddet sonra hepsi de 
acıkmıĢtır. Ancak kimsede yiyecek alacak para yoktur. Aralarında anlaĢarak herkesin sırayla kendi 

becerisiyle nafaka kazanmasını kararlaĢtırırlar. Önce çiftçi oğlu Ģehre gelip nafaka kazanmak ister. 

ġehir halkından ormanın yerini öğrenir. Ormana gidip biraz odun toplar ve bunları on dirheme 

satarak yiyecek içecek alır. ArkadaĢlarının yanına dönerken Ģehrin kapısına “bir günlük çalıĢmanın 
bedeli on dirhemdir” diye yazar. O geceyi çiftçi oğlunun getirdikleriyle rahat bir Ģekilde geçirirler. 

Ertesi gün yakıĢıklı genç Ģehre gelir. Delikanlı ne yapacağını düĢünürken güzel bir kadın onu görüp 

hayran olur ve cariyesi vasıtasıyla evine davet eder. Delikanlı bu daveti kabul ederek kadının evine 
gider. Sabaha kadar kadınla birlikte olan delikanlı sabah arkadaĢlarının yanına gitmek isteyince 

kadın buna yüz dirhem verir. Delikanlı bu parayla türlü türlü yiyecek içecek aldıktan sonra Ģehrin 

kapısına “bir güzelle bir gece geçirmenin bedeli yüz dirhemdir” diye yazar. Üçüncü gün Ģehre 

tüccar oğlu nafaka kazanmak için gelir. Hemen Ģehirdeki bir tüccarın malını alıp satar ve akĢama 
kadar bin dirhem kazanır. AkĢam olunca yiyecek içecek aldıktan sonra arkadaĢlarının yanına 

giderken Ģehrin kapısına “akılla ticaret yapmanın bir günlük bedeli bin dirhemdir” diye yazar. 

Dördüncü gün sıra Ģehzadeye gelir. ġehzade Ģehre girdiğinde herkesin mahzun ve üzgün olduğunu 
görür. Meğer Ģehrin hükümdarı ölmüĢtür ve arkasında hiç veliaht bırakmamıĢtır. ġehzade pâdiĢâhın 

                                                
20 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de On Üçüncü Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 154); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde On Üçüncü Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 47a). 
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sarayı yakınlarında dolaĢırken zaptiyeler bunu casus zannederek meclise getirirler. Vezirler ve 

diğer ekâbir bu arada kimi hükümdar edeceklerini tartıĢmaktadırlar. Bu arada Ģehzade içeri alınır. 

ġehzadenin kim olduğu, burada ne aradığı sorurlur. ġehzade olan biten her Ģeyi baĢından sonuna 
divanda hazır bulunanlara anlatır. ġehzadenin asil bir kandan geldiğini öğrenince Ģehre bunu 

hükümdar yapmaya karar verirler. Adetleri üzerine pâdiĢâhı ata bindirip bütün Ģehri gezdirmeye 

çıkardılar. ġehzade Ģehrin kapısında arkadaĢlarının yazdığı yazıları görünce o da bu yazıların 

üzerine altın suyuyla “Allah tevekkül edeni bir günde pâdiĢâh eyler” diye yazdırır. ġehzade 
arkadaĢlarını yanına çağırtır. Akıl sahibi tüccar oğlunu kendine vezir, çiftçi oğlunu bakan yapar. 

YakıĢıklı gence ise birçok para ve mal vererek derhal Ģehri terk etmesini ister
21

. 

Abdünnafi Ġffet Efendi bu hikâyeden sonra “Bîdpâ kıssalarının artık bittiğini, yazacağı 
hikâyelerin zeyliyye olduğunu” ifade etmektedir. Aynı durum Osman-zâde Taib‟in eserinde de söz 

konusudur. Osman-zâde Taib, bu hikâyeden sonra eserine aldığı hikâyeleri birer “nasihat” olarak 

değerlendirmiĢtir. Oysa hem Abdünnafi Ġffet‟in eserinde hem de Osman-zâde‟nin eserinde bu 

bölümden sonra yer alan hikâyelerin bazısı Hümâyûn-nâme‟nin giriĢ hikâyelerinden, bazısı da 
eserin muhtelif bölümlerinde anlatılan yan hikâyelerdendir. 

Kitab-ı Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simâru‟l-esmâr‟ın on beĢinci bölümü “Der-Tercîh-i Hazer 

Ber-Seyâhat ü Sefer” baĢlığını taĢımaktadır. burada seyahatin insana getireceği sıkıntılar ortaya 
konmaktadır. Bu bölümde “iki güvercin” hikâyesi anlatılmaktadır. 

Bir zaman Nevâzende ve Bâzende adında iki güvercin vardı. Bu iki güvercin iki kardeĢ gibi 

sıcak bir dostlukla zaman geçirmekteydi. Bir gün Bâzende sefer etmek ister. Nevâzende ise, 
yolculuğun büyük sıkıntılarla dolu olduğunu düĢündüğü için onu göndermek istemez. ancak 

Nevâzende‟nin tüm ısrarlarına rağmen Bâzende fikrinden dönmez ve yuvayı terk edip gider. Uzun 

zaman kanat çırptıktan sonra bir ağacın dalına dinlenmek için konar. Ancak birden Ģiddetli bir 

yağmur baĢlar. Bâzende sığınacak bir yer bulmakta zorlanır. O gece sabahı zor eder. Sabah olunca 
baĢka bir yere gitmek üzere uçar. Ancak bu sefer de karĢısına bir Ģahin çıkar. ġahin Bâzende‟yi 

avlamak için peĢine düĢer. Bâzende güç bela Ģahin tehlikesini de atlattıktan sonra bu sefer de 

yiyecek bir Ģey bulamaz. Derken bir yere dökülmüĢ biraz tane görür. Hemen oraya doğru süzülüp 
taneleri yemeye baĢlar. Ancak bu tanelerin bir tuzak için konulduğunu geç farkeder. Tam 

hayatından ümidini kesmiĢtir ki nasıl olduysa tuzağın ipinin bağlı olmadığını görür. Tanelerden vaz 

geçerek hemen oradan uzaklaĢır. Giderken bir tarlanın ortasında bir duvar görür. Bu duvarın bir 
köĢesine sığınmak ister. Ancak bir anda orada bir çocuk belirir ve Bâzende‟ye bir taĢ atar. TaĢ 

Bâzende‟nin kanadına çarpar. Bâzende tavandaki bir çukura düĢer. O geceyi de o çukurda 

geçirmek zorunda kalır. Sabah olunca güç bela çukurdan çıkan Bâzende, yuvasına doğru hızla 

kanat çırpar. Bâzende‟nin geliĢinin dostu Nevâzende kanat çırpıĢından anlar. Hemen arkadaĢını 
karĢılar. Nevâzende, Bâzende‟nin baĢına neler geldiğini sorar. O da macerasını baĢtan sona anlatır 

ve bir daha vatanından ayrılmayacağına tevbe eder
22

. 

Eserde yer alan on altıncı bölüm “Der-Fevâ‟id-i Seyr ü Sefer” baĢlığını taĢımaktadır. Burada 
seyahat etmenin insana getireceği faydalar üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “iki doğan ve 

yavruları” hikâyesi anlatılmaktadır. 

Yüce bir dağın baĢında bir çift doğan yaĢamaktadır. Bir zaman sonra bunların bir yavrusu 

olur. Anne ve baba doğan yavrularını her gün çeĢitli gıdalarla beslemeye çalıĢmaktadır. Bir gün 
yine yavrularına yiyecek bulmak için ikisi de yuvadan giderler. Gelmeleri de biraz gecikir. Doğan 

yavrusu feryat ederken birden yuvadan aĢağı düĢer. Tam yere çakılacağı sırada bir çaylak yavruyu 

fare sanıp havada yakalar ve doğru yuvasına götürür. Yuvasına geldiğinde getirdiğinin bir fare 

                                                
21 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de On Dördüncü Bölüm‟ün çerçeve hikâyesidir (Bülbül, 2009: 162); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde On Dördüncü Bâb hikâyesidir (Osman-zâde Tâib, 1141: 52b). 
22 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de GiriĢ hikâyeleri arasında yer almaktadır (Bülbül, 2009: 37); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 58a). 
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olmadığını, aksine yırtıcı kuĢ cinsinden olduğunu görür ve onu da yavrusu bilip büyütmeye karar 

verir. Doğan yavrusu gün geçtikçe büyür ve çaylak yavrularından farkı daha net ortaya çıkmaya 

baĢlar. Kendisi de annesi bildiği çaylaktan olan farkını görüp içinde bulunduğu durumu 
sorgulamaya baĢlar. Doğan yavrusunun bu düĢünceli halini anne çaylak farkeder ve derin 

düĢüncelere dalmasının sebebini sorar. Doğan yavrusu azm-i gurbet etme isteğinin depreĢtiğini, 

evden çıkıp etrafı keĢfetmek istediğini söyler. Çaylak bu isteğinden onu döndürmeye çalıĢır, ancak 

baĢaramaz. Doğan yavrusu çaylağın yuvasında ayrılıp bir dağın zirvesini kendisine yuva yapar. 
Burada çeĢit çeĢit kuĢlar avlayarak zaman geçirmeye baĢlar. Bir gün o memleketin pâdiĢâhı 

avlanmaya çıkmıĢken yolu doğan yavrusunun bulunduğu yere düĢer. Doğan yavrusunu görür 

görmez ona sahip olmak ister. Bir tuzak kurarak doğan yavrusunu yakalarlar. Böylece doğan 
yavrusu çaylağın yuvasından ayrılmakla pâdiĢâh sarayına gelmiĢ olur

23
. 

Eserin on altıncı bölümü “Der-Fazîlet-i Kanâat” baĢlığını taĢımaktadır. Burada açgözlülüğün 

insanı düĢüreceği kötü durumlar ve kanaat etmenin önemi üzerinde durulmuĢtur. Bu bölümde 

“ihtiyar kadın ve açgözlü kedisi” hikâyesi anlatılmaktadır. 
Ġhtiyar bir kadının bir kedisi vardır. Ġhtiyar kadının bu kedisi sürekli fare yakalayarak, bazen 

de ihtiyarın verdiği çorbayla hayatını geçirmektedir. Çoğunlukla aç gezen bu kedi et ve ekmek gibi 

yiyecekleri hayatında görmemiĢti. Bir gün evin damına çıkıp etrafı seyretmek ister. Etrafına 
bakınırken öyle bir kedi görür ki tıpkı bir aslana benzer. Bu kedi bir miyavlasa sanki bir aslan 

kükredi zannedilir. Ġhtiyarın kedisi hemcinsinin bu haline hayran olur ve feryat ederek ona kim 

olduğunu, nereden geldiğini sorar. Diğer kedi de kendisinin sultanın kedisi olduğunu, her daim 
sarayda simit ve semuzat yiyerek zaman geçirdiğini söyler. Ġhtiyarın kedisi duyduklarına inanamaz 

ve kendisinin de saraya gelip gelemeyeceğini sorar. Sarayın kedisi gelebileceğini söyler. Bunun 

üzerine ihtiyarın kedisi veda etmek için ihtiyarın yanına gider. Olan biteni ona anlatır. Ġhtiyar kadın 

kanaat etmenin önemini kedisine anlatmaya çalıĢır. Ancak kedi ihtiyarı dinlemez. Ġhtiyarın kedisi 
sarayın kedisi ile birlikte saraya doğru yola çıkar. Bu arda pâdiĢâh kedilerin gürültüsünden çok 

rahatsız olmuĢtur ve adamlarına gördükleri tüm kedileri oklayıp öldürmelerini emretmiĢtir. 

Ġhtiyarın kedisi saraya geldiğinde mis gibi yiyecek kokusunu duyup sofrayı görünce ok gibi sofraya 
doğru saldırır. Ancak pâdiĢâhın adamlarının okunu yiyince neye uğradığını ĢaĢırır. Kan revan 

içinde oradan kaçmaya çalıĢırken bir taraftan da eğer ölmeden ihtiyarın evine yetebilirse bir daha 

asla onu terketmeyeceğini söyleyip durur
24

. 
On sekizinci bölüm “Der-Adem-i Ġhtiyâc-ı Rızk-ı Mukadder be-Cüst-i Cûy-ı BeĢer” baĢlığını 

taĢımaktadır. Burada bir insanın rızkı için telaĢlanmaması gerektiği, bu rızkın dönüp dolaĢıp o 

insanı bulacağı üzerinde durulmuĢtur. Bu bölümde “Halep Ģahının Ģehzadeleri” hikâyesi 

anlatılmaktadır. 
Halep mülkünde oldukça zeki ve güngörmüĢ bir pâdiĢâh vardır. Bu pâdiĢâhın iki Ģehzadesi 

vardır. Bu iki Ģehzade buluğ çağına erer ermez eğlence ve içki meclislerinden çıkmaz olmuĢlar. Bu 

Ģekilde ellerinde avuçlarında ne var ne yok eğlenceye ve dalkavuklara saçıyorlarmıĢ. PâdiĢâh bu 
hali gördükçe kendisi öldükten sonra çocuklarının, tüm varlıklarını israf edip dalkavukların elinde 

oyuncak olacaklarını düĢünüp buna bir çare bulması gerektiğine inanırmıĢ. Halep‟te doğruluktan 

asla ayrılmayan bir Ģeyh varmıĢ. PâdiĢâh bu durumu bu Ģeyhle konuĢtuktan sonra Ģeyhin 

dergâhında bir mahzen hazırlatmıĢ ve bu mahzene birçok altın gizlemiĢ. ġeyh de bu durumu 
kimseye söylememiĢ. PâdiĢâh çocuklarına sadece Ģeyhden, tekkesinden ve mahzenden bahsetmiĢ, 

buraya altın gizlediğini söylememiĢ. Bir müddet sonra pâdiĢâh ve Ģeyh arka arkaya vefat etmiĢ. 

Tekkede gizlenen altından da kimsenin haberi olmamıĢ. Babası ölünce büyük Ģehzade tahta geçip 

                                                
23 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de GiriĢ hikâyeleri arasında yer almaktadır (Bülbül, 2009: 38); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 59b). 
24 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de GiriĢ hikâyeleri arasında yer almaktadır (Bülbül, 2009: 39); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 61a). 
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tüm servetin sahibi olmuĢ, küçüğü ise hiçbir Ģey alamamıĢ. Küçük Ģehzade de bu duruma çok 

üzüldüğü için babasının bahsettiği Ģeyhe içini dökmek için tekkeye gelmiĢ. Ancak onun da 

öldüğünü duyunca dünyadan el etek çekip tekkede ibadetle meĢgul olmaya karar vermiĢ. Dergâhın 
içinde bir kuyu vardır. ġehzade her gün bu kuyudan su çekmektedir. Bir gün yine kuyudan su 

almak için bakracı sarkıttığında bakraç bir çukura takılır. ġehzade bu çukuru kazmak için iner. 

Biraz kazdıktan sonra karĢısına bir mahzen çıkar ve mahzendeki altınları da bulur. Allah‟a binlerce 

kez Ģükreder. Bu arada büyük kardeĢi babasından kalan tüm malı mülkü israf etmiĢ, elinde çok az 
varlığı kalmıĢtır. Bu durumu öğrenen düĢmanları bunun üzerine ordu gönderir. ġehzade ordu 

çıkartmak için hazineye bakar, fakat çok az parasının kaldığını görünce fazla asker toplayamaz. 

Haliyle de yenilir ve düĢmanlarına biat etmek durumunda kalır
25

. 
On dokuzuncu bölüm “Der-Kabîh-ı Ġsrâf u Sefâhat” baĢlığını taĢımaktadır. Burada israfın ve 

sefahatin kötülüğü üzerinde durulmuĢtur. Bu bölümde “çiftçinin anbarındaki fare” hikâyesi 

anlatılmaktadır. 

Bir zaman bir çiftçi tüm buğdayını sıkıntılı günlerde kullanmak üzere anbarına koyar. Bu 
anbarın yakınlarında bir fare bulunmaktadır. Bu fare bir gün tesadüfen buğdayların bulunduğu 

anbara bir delik açar. Fare böylelikle hayatında bulabileceği büyük bir varlığa ve servete sahip 

olmuĢ olur. Bu durumu duyan ve gören diğer fareler bu farenin etrafına toplanır. Fare de dağ gibi 
buğdaya sahip olduğunu düĢünerek elindekini etrafındakilere dağıtmaya, israf etmeye baĢlar. Bir 

zaman sonra buğday azalmaya baĢlar. Bu durumu fark eden çiftçi hemen buğdayını baĢka bir 

anbara taĢır. Bunu duyan dalkavuk farelerin tümü hemen orayı terk eder. Bu arada buğdayın sahibi 
olduğunu düĢünen fare uyumaktadır. Uykudan uyandığında etrafından dost ve arkadaĢ namına 

kimseyi bulamaz. Anbarda hiç buğday kalmadığını görünce de feryat, figan eder
26

. 

Yirminci bölüm “Der-Fevâ‟id-i Bezl-i Makdûr Ber-Fehvâ-yı Himmetü‟r-Ricâli Takla‟u‟l-

Cibâl” baĢlığını taĢımaktadır. Burada gayretin insanı güzelliklere ulaĢtırabileceği anlatılmaktadır. 
Bu bölümün hikâyesi “Sâlim ile Gânim” hikâyesidir. 

Sâlim ve Gânim adında iki arkadaĢ vardır. Bu iki arkadaĢ birlikte seyahat etmektedir. 

Seyahatleri sırasında yolları bir çeĢmeye uğrar. Su içinde üzerinde yazılar olan bir mermer görürler.  
Bu yazıda, dağın eteğinde mermerden bir aslan heykeli olduğu, bu heykeli kim omzuna alıp hiç 

bırakmadan Kaf dağının zirvesine çıkartırsa Allah‟ın ona ihsanlarda bulanacağı yazılıdır. Gânim 

hemen bu iĢe baĢlamak ister. Ancak Sâlim yazanı ve doğruluğu meçhul olan bir yazıya inanıp 
eziyet altına girmenin makul olmadığını söyleyerek ona engel olmak ister. Gânim ise fikrini 

değiĢtirmediği yollarını ayırırlar. Gânim yazıda söylenenleri aynen yapar. Dağın zirvesinde büyük 

bir Ģehir görür. ġehre yaklaĢtığında omzundaki aslan heykelinden öyle güçlü bir ses çıkar ki yer 

gök titrer. ġehir halkı bu sesi iĢitip hemen Gânim‟in yanına geldiler. Onu Ģehre götürüp tahta 
oturturlar. Bu uygulama meğer o Ģehrin adetiymiĢ. Sultanları ölünce aslan heykelini getiren kiĢiyi 

sultan yaparlarmıĢ
27

. 

Yirmi birinci bölüm “Der-Mefâdü‟l-Cezâ‟i Min Cinsi‟l-amel” baĢlığını taĢımaktadır. Burada 
iyilik edenin iyilikle ödüllendirileceği, kötülük edenin de kötülükle cezalandırılacağı üzerinde 

durulmuĢtur. Bu bölümde “zâhit ve hil‟ati” hikâyesi anlatılmıĢtır. 

Zâhidin birisine bir pâdiĢâh bir kaftan hediye eder. Hırsızın birisi ise zâhide verilen bu 

kaftanı çalmak istemektedir. Bu amaçla hırsız, zâhidin tekkesine mürit olmak için müracaat eder. 
Zâhid, mürit bulduğuna sevinerek hırsızı sorup soruĢturmadan müritliğe kabul eder. Hırsız bir 

                                                
25 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün birinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 43); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 61b). 
26 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün üçüncü yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 44); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 62b). 
27 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün beĢinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 46); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 64a). 
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müddet tekkede kaldıktan sonra fırsatını bularak bir gece kaftanı çalar. Sabah olunca derviĢ kaftanı 

ve yeni müridini tekkede göremez. Kaftanı müridin çaldığını anlar ve her ikisini de aramak için 

yola koyulur. Yolda giderken iki yaban keçisini birbirleriyle kavga ederken görür. Yaban keçileri 
öyle Ģiddetli kavga etmektedirler ki her ikisi de kan revan içinde kalmıĢtır. Bir tilki de yaban 

keçilerinden akan kanı yalamak için çaba sarf etmektedir. Tilki yerdeki kanı yalarken ansızın iki 

yaban keçisinin arasında kalır ve can verir. DerviĢ gördüğü duruma hayret eder ve bundan kendince 

gerekli dersi çıkararak yoluna devam eder. AkĢam çökmek üzereyken Ģehre ulaĢır. Geceyi 
geçirecek bir yer ararken bir kadın evinin penceresinden derviĢi görür ve acıyarak evine davet eder. 

DerviĢ daveti kabul ederek bir köĢede oturup zikirle uğraĢmaya baĢlar. DerviĢi evine davet eden 

kadın aslında geçimini kötü yoldan sağlamaktadır. Bu iĢ için de pek çok cariyesi bulunmaktadır. Bu 
cariyelerden özellikle birisi vardır ki bütün cariyeler içinde en güzelidir. Bu cariyeye yakıĢıklı bir  

genç âĢık olmuĢtur. Bu genç aĢkından cariyenin baĢka birisiyle muhabbet etmesine müsâde etmez. 

Kadın bu durumdan hiç hoĢlanmaz, cariyeyi gençten ayırmak için uğraĢmaktadır. Bunu 

baĢaramayınca çaresiz genci öldürmeye karar verir. Bunun için cariyeyi ve âĢığını sarhoĢ edip 
uyutur. Etkili bir zehir hazırlayıp zehri bir borunun içine koyar. Delikanlı uykudayken zehri ağzına 

üflemek ister. Boruyu ağzına alır, tam delikanlının ağzına üfleyeceği sırada delikanlı hapĢurur, 

zehrin tamamı kadının boğazına dolar ve kadın oracıkta ölür. DerviĢ sabah olunca ahlâka mugâyir 
iĢlerin yapıldığı bu evden çıkıp Ģehre gider. Zâhidin orada bir ayakkabıcı dostu vardır. Hemen onun 

yanına gider. O da derviĢi alıp evine götürür. Ayakkabıcı, karısından derviĢe gerekli ilginin 

gösterilmesini isteyerek bir iĢ için dıĢarı çıkar. Ayakkabıcının karısının bir âĢığı vardır. Bu iki âĢık 
arasındaki irtibatı da bir hacamatçının karısı sağlamaktadır. Ayakkabıcının karısı kocasının evden 

gittiğini görünce hacamatçının karısından sevgilisini çağırmasını ister. Oda âĢığına bu haberi 

ulaĢtırır. ÂĢık gece eve gelir. Tam kapının önünde kapıya vuracağı sırada ayakkabıcı çıkagelir. 

Ayakkabıcı aslında karısının bir âĢığı olduğu dedikodusunu daha önceden iĢitmiĢtir. ÂĢığı evin 
önünde görünce dedikoduların gerçek olduğunu anlar. Eve gelir, karısını iyice döver ve onu bir 

sütuna bağlayıp kendisi de geçip uykuya dalar. Hacamatçının karısı gelip âĢığını böyle periĢan bir 

Ģekilde beklettiği için ayakkabıcının karısını ayıplar. Ayakkabıcının karısı içinde bulunduğu 
duruma rağmen âĢığını görme arzusu duyar. Hacamatçının karısından, âĢığının yanına gidip gelene 

kadar kendisinin yerine sütuna bağlı kalmasını rica eder. Hacamatçının karısı bunu kabul eder. 

Ayakkabıcının karısı evden çıkar çıkmaz ayakkabıcı uyanır. Karısına seslenir. Hacamatçının karısı 
sesinden tanır diye korkusundan cevap veremez. Ayakkabıcı defalarca seslenir yine de ses gelmez. 

Bu duruma iyice sinirlenir ve bıçağı eline alıp sütunda bağlı olanın kendi karısı olduğunu 

düĢünerek hacamatçının karısının burnunu keser. Gidip tekrar uykuya dalar. Ayakkabıcının karısı 

gelip arkadaĢının durumunu görür. Fakat elinden bir Ģey gelmez. Kendini tekrar sütuna bağlar, 
hacamatçının karısı da kesik burnunu alarak evine gider. Ayakkabıcının karısı bağırarak dua 

etmeye baĢlar. Kocasının kendisine suçsuz yere zulm edip burnunu kestiğini, masumiyetini ispat 

için burnunun Allah‟ın inayetiyle tekrar eski haline gelmesini ister. Ayakkabıcı, karısının sesiyle 
uyanır ve bir çıra yakıp yanına gelir. Görür ki karısının burnu tıpkı eskisi gibi yerinde durmaktadır. 

Ayakkabıcı, karısının günahsız olduğuna inanır, ondan binlerce defa özür dileyerek bundan böyle 

kendisinden, asla Ģüphe etmeyeceğine dair söz verir. Diğer taraftan hacamatçının karısı, gece yarısı 

kesik burunla evine gelir. Fakat bir türlü uyuyamaz. Sabahleyin, insanların karĢısına nasıl 
çıkacağını, düĢünür durur. Yatağında, bir o yana bir bu yana dönerken, birden kocası karısına 

seslenerek hacamat için gerekli aletlerini getirmesini ister. Kadın bu emri, kendi ayıbını örtbas 

etmek için kullanmak ister. Sadece usturayı kocasına vererek bundan baĢka bir sey bulamadığı 
söyler. Hiddetten deliye dönen hacamatçı, biraz da uyku sersemliğinin tesiriyle, usturayı aldığı gibi 

kadına doğru fırlatır. Kurnaz kadın fırsatı ganimet bilerek “Vay burnum” diye feryat eder. Kadının 

bu feryadına bütün komĢular toplanır. Hacamatçının karısının bütün akrabaları toplanarak kadını da 
alıp kadıya giderler. Bu arada derviĢ de elbisesini çalan müridi sikâyet etmek maksadıyla 
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ayakkabıcının evinden çıkıp mahkemeye gelmiĢtir. Kadı hacamatçıya, neden suçsuz yere karısının 

burnunu kestiğini sorar. Hacamatçı olanlara bir türlü anlam veremediği için ne diyeceğini bilemez. 

Kadı “kısasa kısas” hükmü gereğince hacamatçının da burnunun kesilmesine karar verir. DerviĢ bu 
duruma dayanamayarak ortaya atılır ve kadıya olan biteni basından sonuna anlatır. Böylelikle 

gerçek anlaĢılmıĢ olur
28

. Eserde, bu hikâyeden sonra hikâye-i diger baĢlığı altında “Tîz-hûĢ ve 

Hâzim” hikâyesi anlatılmaktadır.  

Biri akıllı biri de ahmak olan iki ortak vardır. Akıllı olanın adı TîzhûĢ, ahmak olanın adı 
Hâzim‟dir. Ġki arkadaĢ ticaret yapmak amacıyla yola çıkarlar. Giderken yolda bir miktar altın 

bulurlar. TîzhûĢ seferden vazgeçip altını alarak eve dönmeyi teklif eder. Hâzim kabul eder. ġehre 

yaklaĢtıklarında Hâzim altını paylaĢmayı önerir. TîzhûĢ, Hâzim‟in bu teklifini reddeder ve 
ihtiyaçları kadar alıp altını bir ağaç altına gömmelerini uygun bulur. Altınları bittiğinde de gelip 

yine ihtiyaçları kadar tekrar alabileceklerini söyler. Hâzim çaresiz kabul eder. TîzhûĢ, daha sonra 

altını gömdükleri ağacın yanına yalnız gelerek tüm altını alıp gider. Hâzim parası bittiğinde tekrar 

arkadaĢının yanına gelir ve gidip biraz daha altın almayı önerir. Ġkisi beraber altını gömdükleri 
ağacın yanına gelirler. Bakarlar ki altından eser yok. TîzhûĢ, Hâzim‟in yakasına yapısarak altının 

hepsini aldığını iddia eder. Hâzim ne diyeceğini bilemez. TîzhûĢ konuyu kadıya götürür. Kadı 

TîzhûĢ‟a bu konu için bir Ģahidinin olup olmadığını sorar. O da ağaçtan baĢka Ģahidinin olmadığını 
söyler. Kadı sabah olduğunda ağacın Ģahitliğine müracât etmek üzere mahkemeyi dağıtır. TîzhûĢ 

babasının yanına gelip durumu anlatır ve ondan ağacın kovuğuna girip ağaca altınları Hâzim‟in alıp 

almadığı sorulduğunda ağaçtan ses geliyormuĢ gibi altınları onun aldığını söylemesini ister. Babası 
oğlunun yaptığı iĢin yanlıĢ olduğunu, hile yapanın hilesinin eninde sonunda kendi ayağına 

dolaĢacağını söyleyerek oğlunu ikna etmeye çalıĢır. Ancak TîzhûĢ babasının sözü fazla uzatmasını 

istemez. Babası da çaresiz oğlunun söylediğine razı olarak gidip ağacın kovuğuna girer. Kadı 

beraberindekilerle ağacın yanına gelir ve ağaca seslenerek altını Hâzim‟in alıp almadığını sorar. 
Ġhtiyar adam ağacın kovuğundan altınları Hâzim‟in aldığını söyler. Herkes ağacın konuĢmasına 

hayret ederken kadı ağacın kovuğunun önüne ateĢ yakılıp dumanının kovuğun içine verilmesini 

ister. AteĢ yakılır ve TîzhûĢ‟un babası dumandan boğulmamak için dıĢarı çıkar. Olaydaki hileyi 
gören kadı da tüm hisseyi Hâzim‟e verir, TîzhûĢ ise ettiği amel ile rezil olur

29
. 

Yirmi ikinci bölüm “Der-Ġhtirâz Mevânis Merdüm ZiĢt-i Sîret” baĢlığını taĢımaktadır. 

Burada tabiatı kötü olanların tabiatlarının mutlaka ortaya çıkacağı üzerinde durulmuĢtur. Bu 
bölümde akrep ile kaplumbağa hikâyesi anlatılmıĢtır. 

Bir kaplumbağa ile bir akrep arkadaĢ olurlar. Bir gün yaĢadıkları yeri terk edip baĢka 

diyarlara gitmek zorunda kalırlar. Ġkisi beraber yola çıkar. Derken önlerine büyük bir nehir çıkar. 

Akrep boynunu bükerek arkadaĢı kaplumbağaya veda etmek ister. Kaplumbağa bunun sebebini 
sorar. Akrep nehrin çok büyük olduğunu, kendisinin bu nehirden geçmesinin mümkün olmadığını 

söyler. Kaplumbağa dostluğun böyle zor zamanlarda belli olacağını ifade ederek akrebi sırtına alır. 

Nehrin ortasına geldiklerinde kaplumbağanın kulağına bazı sesler gelmeye baĢlar. Kaplumbağa 
akrebe bu sesin kimden geldiğini sorar. Akrep de kendisinin, sırtına iğnesini geçirmeye çalıĢtığını, 

sesin iğne darbelerinden geldiğini söyler. Kaplumbağa bu duruma çok üzülür ve bir arkadaĢın 

arkadaĢına böyle bir Ģeyi nasıl yapabileceğini sorar. Akrep bu durumun kendisinin yaratılıĢında 

olduğunu, bundan vazgeçmesinin mümkün olmadığını söyler. Kaplumbağa da suya dalarak akrebi 
helâk eder

30
. Bu bölümün bir diğer hikâyesi “deve binicisi ile yılan” hikâyesidir. 

                                                
28 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün yedinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 50); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 65a). 
29 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün yirmi dördüncü yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 64); Osman-zâde 

Tâib‟in eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 72b). 
30 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün on beĢinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 58); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 69b). 
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Deve binicisinin biri çölden geçerken, kervancıların bıraktığı ateĢten dolayı tüm sahranın 

çalılıklarının yandığını görür. Ortalık bir ateĢ denizi hâlini almıĢtır. Yakınında bir yerde dört bir 

yanı ateĢ çemberiyle sarılmıĢ bir yılan görür. Yılana acıyarak, bir torbayı mızrağına takıp yılana 
doğru uzatır. Yılan, torbanın içine girince deve binicisi torbayı geri çekip yılanı kurtarır. Fakat, 

yılan bu iyiliğe teĢekkür edeceğine deve binicisini sokup öldürmek ister. Deve binicisi, yılanı 

yanmaktan kurtardığını, yaptığı iyiliğin karĢılığının bu olmaması gerektiğini söyler. Yılan ise 

insanoğlunun kendisine yapılan iyilik karsısında hep kötülük ettiğini söyleyerek düĢtükleri bu 
çıkmazdan kurtulmaları için hakemlere baĢvurmalarını önerir. Deve binicisi razı olur. Uzakta 

otlayan bir ineğin yanına giderek, ona durumu anlatırlar. Ġnek yılana hak verir ve kendisinin 

sahibine yıllarca hizmet ettiğini, sahibinin kendisine minnettar kalacağına bu yaĢlılık demlerinde 
boĢ yere yem yediğini düĢünerek kendisini bu çöle bırakıp gittiğini, buradan geçerken semirdiğini 

görünce de bir kasap alıp gelip kendisini o kasaba satacağını söyler. Zavallı deve binicisi bir Ģahitle 

hükmün karara bağlanamayacağını söyleyerek baĢka birisine sormalarını teklif eder. Yılan buna 

razı olur. Bir ağacın Ģahitliğine baĢvururlar. Ağaç da yılana, hak verir ve dallarının gölgesiyle 
çölden gelip geçen insanları rahatlattığını, fakat dinlenen insanların sopa veya balta sapı yapmak 

üzere dallarından kestiklerini söyler. Artık deve binicisi için baĢka bir çâre kalmayınca, yılana 

teslim olmak zorunda kalır. Tam o sırada bir tilki çıkar, onun da fikrine baĢvururlar. Tilki bu 
torbanın içine bir yılanın sığmasının mümkün olmadığını söyler. Yılan bunun mümkün olduğunu 

göstermek için tekrar torbaya gireceğini söyler. Deve binicisi torbayı uzatır. Yılan içine girince, 

tilki deve binicisine “Daha ne duruyorsun? DüĢman torbaya girmiĢ iken, niçin baĢını ezmiyorsun?” 
der. Deve binicisi bunun üzerine torbayı taĢlara çarpa çarpa yılanı öldürür

31
. Bu bölümün bir diğer 

hikâyesi “zâhit ile fare” hikâyesidir. 

Zâhidin biri bir vadide ibâdet ederken uçan bir çaylak, ağzındaki fâre yavrusunu zâhidin 

yanına düĢürür. Fâre yavrusu gayet güzel olduğundan zâhit, öldürmeyip beslemeye niyet eder. Eve 
götürdüğünde ev halkının ondan korkmaması için ellerini açıp dua eder ve farenin insan Ģekline 

girmesi için Allah‟a yalvarır. Duası makbul bir zâhit olduğundan, Cenâb-ı Hak duasını kabul 

ederek fareyi gayet güzel bir kız Ģekline çevirir. Kız, büyümeye baĢlar. Nihayet, gelinlik çağına 
gelince zâhit, kızı evlendirmek ister. Kız, öyle bir koca ister ki, ondan yüksek, ondan büyük hiç 

kimse olmasın. Zâhit, kızına münâsib bir kocanın, olsa olsa güneĢ olabileceğini düĢünür. Kıza, 

güneĢi teklif eder. Kız beğenir. Zâhit gidip güneĢten kızını eĢ olarak almasını ister. GüneĢ 
“Mademki kızın için en yüksek, en güçlü, en parlak bir koca arıyorsun. Ben ona lâyık olamam. 

Zira, bir bulut benim önüme gelince ıĢığıma mâni oluyor. Bulut, kızın için daha lâyıktır.” der. 

Zâhit, güneĢin sözünü doğru bulur. Bu sefer, kızını buluta teklif eder. Bulut da kendisinin 

rüzgârdan daha zayıf olduğunu söyler. Bunun üzerine rüzgârın kızına daha münâsip bir eĢ adayı 
olacağına kanâat getiren zâhit bu isteğini rüzgâra anlatır. Rüzgâr da dağın kendisinden daha güçlü 

olduğunu söyleyerek bu isteklerini dağa iletmelerini söyler. Zâhit bu sefer de dağa durumu anlatır. 

Dağ da kendisinin güçlü kuvvetli bir görünümü olduğunu, ancak küçük bir farenin her yerini delik 
deĢik edebildiğini söyler. Bunun üzerine zâhidin kızı babasına dönerek farenin herĢeyden güçlü 

kuvvetli olduğunu, kendisine en uygun eĢ adayının fare olduğunu söyler. Zâhit çaresiz, gidip 

fareden kızıyla evlenmesini ister. Fare, kızla evlenebileceğini, ancak onun da fare olmasını ister. 

Bunun üzerine zâhit, Allah‟a duâ ederek kızın tekrar fare olmasını ister. Allah zâhidin bu duâsını 
kabul eder, kız da fâre olarak dağ faresiyle evlenir

32
. 

Yirmi üçüncü bölüm “Der- Adem-i Mazarrat Kurb-ı Mülûk-ı Bâb-ı Bâr-ı Sülûk” baĢlığını 

taĢımaktadır. Burada “sultanın yanındaki Ģeyh ile bir derviĢ” hikâyesi anlatılmaktadır. 

                                                
31 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Üçüncü Bölüm‟ün ikinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 82); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 79a). 
32 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Dördüncü Bölüm‟ün on birinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 99); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 84b). 
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Pars Ģehrinde keramet sahibi yaĢlı bir Ģeyh vardır. Bu Ģeyh sultanın emrine girerek onun en 

yakınlarından birisi olur. ġeyhin keramette olan ünü ta Semerkand‟a ulaĢır. Semerkand‟da bir 

derviĢ bu Ģeyhi görme arzusu duyar. Bu amaçla kalkıp Pars Ģehrine kadar gelir. Sora sora Ģeyhin 
tekkesini bulur. Ancak tekkeye geldiğinde Ģeyhin sultanın yanında olduğunu öğrenir. Bu duruma 

oldukça içerleyen derviĢ, bir Ģeyhin sultan emrine girmesini doğru bulmamaktadır. Bu yüzden 

Ģeyhin gelmesini beklemeden tekkeden çıkıp Ģehrin çarĢısına doğru gider. Meğer o gece bir hırsız 

hapisten kaçmıĢtır ve tüm zaptiyeler çarĢıda pazarda onu aramaktadır. Zaptiyeler Semerkand‟dan 
gelen bu derviĢi görür görmez hırsız diye yakalar. Bu derviĢ fiziken aranana hırsıza benzemektedir. 

DerviĢin mahkemesi hemen kurulur ve elinin kesilmesine hükmedilir. Tam eli kesileceği sırada 

Ģeyh orada beliriverir ve derviĢi tanıdığını, onun Semerkand‟dan gelen misafiri olduğunu söyler. 
ġeyh sultanın yakın adamı olduğu için herkes ona inanır ve derviĢ de bu Ģekilde kurtulmuĢ olur. 

DerviĢ, Ģeyhin neden sultanın yanında olduğunu o an anlar ve Ģeyhten özür diler
33

. 

Yirmi dördüncü bölüm “Der-Beyân-ı Hased” baĢlığını taĢımaktadır. Burada haset etmenin 

insana getireceği eza ve cezalar üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “üç hasetçi arkadaĢ” hikâyesi 
anlatılmaktadır. 

Üç yolcu yolda giderken birbirlerine rastlayarak arkadaĢ olurlar. Yolda birbirlerine seyahat 

sebeplerini sorarlar. Tuhaf bir tesadüf sonucu üçünün de seyahatinin sebebi kıskançlıktır. Bunlar 
birbirleriyle ayrılmaz dost olurlar. Bir müddet dolaĢtıktan sonra, bir gün üçü birden bir çuval altın 

bulurlar. Altını aralarında eĢit bir Ģekilde paylaĢmayı kararlaĢtırırlar. Fakat, her biri diğerinin 

alacağı üçte bir çuval altını kıskandığından bir türlü bölüĢemezler. Çuvalın baĢından bir adım dahi 
bir yana ayrılamaz olurlar. Yanlarındaki yiyecek ve içecekleri tükendikten sonra, üçü de altın 

çuvalının yanında, açlıktan ve susuzluktan ölecek kadar bitkin bir hâle geldikleri sırada, ava çıkan 

bir pâdiĢâh bunları görerek yanlarına gelir ve onlar da seyahate neden çıktıklarını, altını paylaĢmayı 

neden beceremediklerini bir bir pâdiĢâha anlatırlar. Ġlki, hiç kimseye zerrece dahi iyilik etmek 
istemeyecek kadar çok hasetçi olduğunu; ikincisi, değil kendisinin baĢka birinin baĢka birisine 

iyilik etmeye tahammül edemeyecek kadar hasetçi olduğunu; üçüncüsü de dünyada iyilik edecek 

tek bir adam dahi olmasını istemeyecek kadar çok hasetçi olduğunu söyler. PâdiĢâh dünya üzerinde 
bu kadar kötü adamların olmaması gerektiğini düĢünerek üçünü de öldürür

34
.  

Yirmi beĢinci bölüm “Der-Fazilet-i Emânet ve Rezâil-i Hıyânet” baĢlığını taĢımaktadır. 

Burada emin olmanın fazileti, emanete ihanet etmenin ise rezilliği üzerinde durulmaktadır. Bu 
bölümde “demirleri yiyen fare” hikâyesi anlatılmaktadır. 

Bir tüccar vardır. Bu tüccarın sermayesi elindeki yüz batman demiridir. Bir sefere çıkmaya 

karar verdikten sonra elinde olan demiri bir dostuna emanet bırakır. Tüccar sefere çıkar çıkmaz 

dostu demirleri satıp parasını da yer. Tüccar, dönüp demirlerini geri isteyince, dostu, demirleri 
mahzene koyduğunu, mahzende de farelerin bütün demiri yiyip bitirdiğini söyler. Tüccar her ne 

kadar böyle bir Ģeyin imkânsız olduğunu anladıysa da, kanmıĢ görünür. Çünkü malını elde etmeyi 

bir defa kafasına koymuĢtur. Dostu, tüccarın ahmaklığına tam bir kanaat getirerek “Belki bir daha 
aldatırım” düĢüncesiyle, gûyâ aralarındaki dostluğu güçlendirme babında, tüccarı evine davet eder. 

Tüccar o gün, bir iĢini bahane ederek, ertesi günü geleceğini söyleyerek dostundan ayrılır. Oradan 

uzaklaĢmıĢtı ki, sokakta arkadaĢının küçük oğlunu görür. Para ve Ģekerle kandırarak evine götürür. 

Ertesi gün, dostunun davetine icabet ettiğinde, adamcağızı kan ağlarken bulur. Bir Ģeyden haberi 
yokmuĢ gibi, ağlamasının sebebini sorar. Adam oğlunu kaybettiğini, aramadık yer bırakmadığını, 

fakat bir türlü bulmadığını tüccara anlatır. Tüccar oğlunu tarif etmesini ister. Adam da tarif eder. 

Tüccar bir önceki gün adamın evinden çıkarken bir çaylağın adamın tarif ettiği eĢkâlde bir çocuğu 

                                                
33 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Ġkinci Bölüm‟ün altıncı yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 73); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 77b). 
34 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Ġkinci Bölüm‟ün sekizinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 74); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 78a). 
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götürdüğünü söyler. Dostu tüccarın söylediği söze inanmayarak bir okka bile gelmeyecek bir 

çaylağın on-on beĢ okkalık bir çocuğu kaldırıp götüremeyeceğini söyler. Tüccarın da beklediği 

cevap budur. Tüccar, nasıl yüz dirhem gelmeyen fare yüz batman demiri yiyorsa bir okka gelen bir 
çaylağın on beĢ batman bir çocuğu rahatlıkla götürebileceğini söyler. Adam yaptığı hatanın farkına 

varır ve çocuğunu geri vermesi için tüccara yalvarır. Tüccar demirlerini getirmesini ve çocuğunu 

götürmesini söyler
35

.  

Yirmi altıncı bölüm “Der-Fazîlet-i Ketm-i Esrâr” baĢlığını taĢımaktadır. Burada sır 
saklamanın önemi üzerinde durulur. Bu bölümde “pâdiĢâh ve rikâbdarı” hikâyesi anlatılmaktadır. 

Bir pâdiĢâhın kendisine oldukça yakın bulduğu bir rikâbdarı vardır. PâdiĢâh bir gün bu 

rikâbdarını yanına çağırarak bir sırrını açıklar ve bu sırrını hiçbir Ģekilde kimseye söylememesini 
tenbihler. Bu pâdiĢâhın bir kardeĢi vardır. Ġki kardeĢ bir birine düĢmandır. Rikâbdar daha yüce bir 

pâye elde etmek umuduyla pâdiĢâhın kendisine söylediği sırrını gidip kardeĢine anlatır. KardeĢi bu 

rikâbdara türlü türlü hediyeler verir. Bir müddet sonra kardeĢi tahta geçince yaptığı ilk iĢ rikâbdarın 

idamını ferman etmek olur. Bu iĢe bir anlam veremeyen rikâbdar sebebini sorar. KardeĢi de 
velinimetine ihanet edenin kendisine de ihanet edeceğini, bu yüzden rikâbdarın hemen idam 

edilmesi gerektiğini söyler
36

. 

Yirmi yedinci bölüm “Der-Fazîlet-i Ulûm” baĢlığını taĢımaktadır. Burada ilim öğrenmenin 
insana getireceği sonsuz kazanç üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “avcı ve hünsâ balık” 

hikâyesi anlatılmaktadır. 

ĠĢinde oldukça maharetli bir avcı vardır. Bir gün tuzaklarını bir yere kurmuĢ, üç güzel kuĢ da 
tuzaklar çevresinde gezinmeye baĢlamıĢtır. Bu sırada, biraz ileride iki adamın kavga edercesine 

bağırarak konuĢtuklarını iĢitir. Bu gürültü kuĢları ürkütüp kaçıracağından avcı gürültüye son 

verdirmek için o yöne doğru yürür. Avcı, kuĢların ürküp kaçmamaları için bu konuĢmaya son 

vermelerini ister. Adamlar, konuĢtukları konunun çok önemli olduğunu, bu yüzden konuĢmayı 
kesemeyeceklerini söylerler. Avcı bu önemli konunun ne olduğunu merak eder. O konunun 

kendisine de anlatılmasını rica eder. Adamlar, eğer tutulacak üç kuĢun ikisini kendilerine verirse 

meseleyi ona öğreteceklerini bildirirler. Avcı bu pazarlığı kabul eder. Seslerini keserler. Böylece 
kuĢlar tutulmuĢtur. Avcı ikisini adamlara verdikten sonra o meselenin ne olduğunu sorması üzerine 

adamlar hünsâ konusu üzerinde münakaĢa ettiklerini söylerler. Avcı bu „hünsa‟ kelimesinin ne 

demek olduğunu bilmediğinden mânâsını adamlara sorar. Onlar da, ne erkek, ne de diĢi olan 
yaratığa „hünsa‟ denildiğini söylerler. Bir müddet avcı balık avlamaya gider. Göle ağ attığında 

ağına benzeri görülmemiĢ güzel bir balık takılır. Eğer balığı pâdiĢâha hediye ederse belki bir 

mükâfata nail olabileceğini umarak balığı pâdiĢâh sarayına götürür. PâdiĢâh, hayvan meraklısı bir 

zât olduğundan, avcının getirdiği balıktan pek fazla memnun kalarak kendisine bin altın verilmesini 
emreder. Uzakta bulunan avcı, bin altın sözünü iĢitince çok sevinir. Padisahın yanında bulunan 

veziri bir balığa bunca ihsanın israf olduğunu söyleyerek çok daha az mükâfat verilmesi gerektiğini 

söyler. PâdiĢâh da ihsanı verdiğini, geri dönmenin doğru olmayacağını söyler. Bunun üzerine vezir 
bir hile ile bu iĢten kurtulabileceklarini söyler. Bunun üzerine vezir, avcıya getirdiği balığın erkek 

mi diĢi mi olduğunu sorabileceklerini, hangisini söylerse bunu ıspatlaması gerektiğini, eğer 

ıspatlayamazsa verilen ihsanı geri alabileceklerini söyler. Bunun üzerine balıkçıyı çağırıp balığın 

erkek mi, diĢi mi olduğunu sorarlar. Avcı birden adamlardan öğrendiği meseleyi hatırlar ve 

                                                
35 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün yirmi yedinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 66); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 75b). 
36 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Ġkinci Bölüm‟ün üçüncü yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 70); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 76a). 



Ramazan-Zâde Abdünnafi İffet Efendi ve Kitab-ı Nâfi’u’l-Âsâr…                                       469 

 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/1 Winter 2012 

getirdiği balığın cinsiyetinin „hünsa‟ olduğunu söyleyince vezir verecek cevap bulamaz, pâdiĢâh da 

kahkahalarla gülerek avcıya bin değil, iki bin altın verir
37

. 

Yirmi sekizinci bölüm “Der-Kabûl-i Pend ü Nesâyih” baĢlığını taĢımaktadır. Burada nasihat 
dinlemenin insana kazandıracakları üzerinde durulmaktadır. Bu bölümde “iki kaz ve kurbağa” 

hikâyesi anlatılmaktadır. 

Bir su kenarında iki kaz ile bir kurbağa yaĢamaktadır. Bunların arasında derin bir dostluk 

bağı bulunmaktadır. Havalar soğumaya baĢlayınca kazlar baĢka yerlere göç etmek isterler. 
Kurbağaya veda etmek için yanına giderler. Kurbağa bunu duyunca çok üzülür ve kendisini de 

yanlarında götürmelerini ister. Kazlar böyle bir Ģeyin mümkün olamayacağını anlatmaya çalıĢsalar 

da kurbağa dinlemez. ArkadaĢlarını böyle üzgün bir Ģekilde bırakmaya kazların gönlü razı olmaz. 
Kurbağayı da yanlarında götürmenin bir çaresini aramaya baĢlarlar. Kazların birisi bir çubuk 

getirir. Kurbağanın, çubuğu ağzıyla sıkı bir Ģekilde tutmasını ve yolculuk sona erinceye kadar da ne 

olursa olsun, kim ne derse desin ağzını hiç açmamasını tenbih eder. Kurbağa çubuğu ağzına alır, 

kazlar da her iki tarafından tutarak uçmaya baĢlarlar. Pek çok köy, Ģehir geçerler. Geçtikleri her 
köyde insanlar kurbağanın uçmasına hayret ederek onu görmek için yollara dizilip, ona bağırarak 

selam vermektedirler. Yine bir köyden geçerken insanlar yollara dökülmüĢ kurbağayı seyrediyor ve 

ona bağırarak selam vermektedirler. Kurbağa bir anlık gaflete kapılarak onların selamına karĢılık 
vermek ister ve ağzını açtığı anda kendini yerde bulur

38
. 

 

 

2.3. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 
Metinde geçen Arapça ayet, hadis ve ibareler metin içerisinde eğik olarak çeviri yazıyla 

verilmiĢ, anlamları dipnotta yine eğik olarak yazılmıĢtır. 

Metinde geçen Farsça mısra ya da beyitler metin içerisinde düz olarak çeviri yazıyla 
verilmiĢ, anlamları dipnotta eğik olarak yazılmıĢtır. 

Metinde okunmasından Ģüphe duyulan ifadelerin yanına (?) iĢareti konmuĢtur. 

Metinde olmayan fakat anlam ve vezin itibariyle olması gereken ifadeler [ ] iĢaretleri 
arasında gösterilmiĢtir. 

Farsça “vâv-ı madule” “ ħ
v 
” Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

Eserin metni matbu olduğu için çalıĢmada, varak numaraları değil sayfa numaraları 
gösterilmiĢtir. Sayfa numaraları koyu olarak köĢeli parantez içinde belirtilmiĢtir ( [4], [15], [40] 

gibi). 

Metinde günümüz imlâsı esas alınmıĢ, çeviri yazı yapıldığı için ünsüz sertleĢmeleri 

gösterilmemiĢtir (itdi, yapdı… gibi). 
ġiirlerde zihaflı heceler kısa yazılmıĢtır. 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

                                                
37 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de On Birinci Bölüm‟ün üçüncü yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 143); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 93a). 
38 Bu hikâye Hümâyûn-nâme‟de Birinci Bölüm‟ün yirmi ikinci yan hikâyesidir (Bülbül, 2009: 62); Osman-zâde Tâib‟in 

eserinde bu hikâye bir nasihat olarak değerlendirilmiĢtir (Osman-zâde Tâib, 1141: 73a). 
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 [2] Kitāb-ı NāfiǾu’l-āŝār Nevbāve-i Ŝimāru’l-esmār 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Ķufldur genc-i kelām-ı ķadįm 

Ĥamd ü şükr-i tu Ħudāyā gerzen 

Be-ser-i cümle-i źį bāl-i suħan
39

 

Ey Ħudāvend-i muŧįǾ u Ǿāśį 

Müfteķar źātıña dānį vü ķāśį 

Buyurup ketm-i Ǿademden įcād 

Bu ķadar Ǿālemi ķıldıñ ābād 

NiǾmet ü luŧfuña yoķdur ġāyet 

Hemme müstaġraķ-ı baĥr-ı niǾmet 

Ĥamd ü şükrüñde cihāndır ĥāǿir 

Onda maķdūr-ı beşerdir ķāśır 

Neŝr Ey meşşāŧa-i Ǿarūs-ı maǾnā v’ey vāsıŧatü’l-Ǿıķd-i şevher-i elfāž-ı dil-ārā ki nūn ve’l-ķalemi ve 

mā yesŧurūn40 şehādet-i Ǿuluvv-i cenābuña kāfį ve levlā’l-ķalemü mā ķāme dįnün ve lā śulĥun 

Ǿįşün41
 dalālet sumūķdur ki vāfįdir, dūşįze-i pākįze-i vālā-nijād nev-peydāyį-i ķarĥa-i śabįĥa ile 

peyġūle-gįr-i süŧūr-ı Zebūr olan zāde-i ŧabāyıǾ-ı eslāfıñ bu vech ile ŧafaķ ve icrā-yı Ǿıķd u kābįninde 

evlā tertįb-i nigār-ħāne-i ĥamd ü ŝenā-yı ĥażret-i fermān-fermā-yı ve ħalaķnāküm ezvācā42
ya śarf-ı 

yārā vü iǾtinā etmedikçe lā-muĥāle levāzım-ı Ǿurs u sūr [3] eczem ü ebter ve mūcib-i bemeng ü 

nigū-sār-ı māde vü ner olaraķ imtizāc-ı izdivācdan ĥiśśe-yāb ve netįce-i iǾtibār-ı tebār-ı üli’l-enžār 

ile tefrįĥ-i elbāb olunmaķ cilve-ger-i mir’āt-ı istiĥāledir. Ey dāver-i sürūş-ı cübūş-ı (?) ħıŧŧa-i el-me-

liku’llāh v’ey zūr-āver-i Ǿažamet-i dest-gāh-ı dārü’l-ĥikem-i lā Rabbe sivāhü43
 olan ħallāķ-ı bį-

iştibāh, sen ol pādşāh-ı müsteĥaķ-ı įķāsın ki maĥżan yed-i ķudret ü meşiyyetiñle heyūlā-yı 

Ǿademden śūret-peźįr-i ĥįŧān-ı vücūd olup važįfe-i ħūrān-ı ħızāne-i ġayb-ı lā-reybiñ olan śunūf-ı 

maħlūķāt 

Her zebānį ki ū suħan rāned 

Ve cedehu lā-şerįke lehu ħ
v
ānd 

Suŧūrunda iŝbāt-ı vücūd edip merciǾ-ı żamįri yüsebbiĥu’llāh olmadıķça müsteĥaķ-ı ŧaǾn u nefrįn-

śıfat-ı kefūr ve eş-şākirü yesteĥıķķu’l-mezįde44
 nažarından mestūr olacaġı meşakkāt-ı cezm-i 

aśĥāb-ı cevl ü ħıredde mānende-i şuǾle-i cevvāledir.  

Leke’l-ĥamdü yā müsteǾįnü ve yā muǾįn.  

İyyāke naǾbüdü ve iyyāke nestaǾįn45
 

                                                
39 Ey Allah’ım tacın için sana hamd ve şükürler olsun, kullarının hepsi sözün meclisinde. 
40 Nûn. Kalem ve ehl-i kalemin satırlara dizdiği ve dizeceği şeyler hakkı için… (Kalem, 1). 
41 Kalem olmasaydı din ve hayat olan sulh olmazdı. 
42 Hem sizi çift yarattık (Nebe 78). 
43 Allah’tan başka İlah yoktur. 
44 Şükreden ihsana layıktır. 
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Beyt 

Be-źikr ü fikr-i Yezdān bāş meşġūl 

Ki bāşį derd ü Ǿālim-i merd-i maķbūl
46

 

Der-NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i Seyyidü’l-verā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ekmelü’ś-śalavāti ve esne’t-teĥāyā47
 

Ey ülfet-gāh-ı sipihr-i levlāk48
 

MaŧlaǾ-ı bedr-i ve mā erselnāk49
 

Śāĥib-i şerǾ ü münevver-minhāc 

ǾĀric-i selm-i nūr-ı miǾrāc 

Bir işāretle olup fermān-ber 

Şaķ olup geldi ĥużūruña ķamer 

Eşref-i muǾcize kim Ķur’ān’dır 

Ĥaşre dek baǾŝine ki burhāndır 

Kevŝer’e oldu benānıñ mecrā 

Ķıldıñ aśĥāb-ı güzįni irvā 

Cümlesi buldu ĥayāt-ı cāvįd 

Oldular feyż-i velāyetle bedįd 

Çār-ı yāriñ ki heme ehl-i śafā 

Çār rükn eyledi dįne Mevlā 

Hem imāmeyn Ĥüseyn ü Ĥasan 

Ķurret-i aǾyun-ı aśĥāb-ı sünen 

Śad śalāt ile selām ez-dil ü cān 

Oldu mefrūża-i źimmet her ān [4] 

Neŝr Gevher-fürūşān-ı āŝār-ı nev-peydāyı elmās-pāre-i śınāyiǾ-ı bedįǾ-ı ŧabāyıǾların Ǿandelįb-i 

muǾciz-destān ve mā yenŧıķu Ǿani’l-hevā50
 ĥamāme-i ĥaķķ-ı Ķur’ān in hüve illā vaĥyun yūĥā51

 

refįķ-ı ŧarįķ-ı vuśūl bir ser-menzil-i necāt ve ĥayāt-ı Ħıżr-ı şefįķ- rāh-ı ümmįd-i be-ser-çeşme-i 

ĥayāt u ŝebāt-ı ĥabįb-i Ħudā ħātemü’l-enbiyā şefįǾ-ı rūz-ı dil-sūz yevme yeteźekkeru’l-insānu mā 

saǾā52
 Fāris-i ser-meydān yevme yenfeħu fi’ś-śūri fe-teǿtūne efvācā53

 efendimiz ĥażretlerine 

śalāvāt-ı mütevāśılāt ve nefĥāt-ı taĥıyyāt ile muśayķal u perdāħte ve yeke tāzān-ı ve’s-sābiķūne’s-

                                                                                                                                              
45 Hamd senin içindir. Ey yardım eden ve yardıma cevap veren (hamd sana mahsustur. Ancak sana ibadet eder ve ancak 

senden yardım isteriz. 
46 Yaratılmışların derdi makbul olursa, yaratıcıyı zikretme ve düşünme işgal edilmiş olur. 
47 Selamın en güzeli ve salavatın en kâmil olanı onun ve ailesinin üzerine olsun. 
48 Sen olmasaydın (kâinatı yaratmazdım). 
49 Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik (Enbiya 107). 
50 Ve arzusuna göre söz söylemez (Necm 3). 
51 O başka değil, ancak bir vahiydir, vahiy olunuverir (Necm 4). 
52 İnsan neyin peşinden koştuğunu anlar, ama artık iş işten geçer (Nâziât 35). 
53 O gün Sûr’a üfürülür. Siz de bölük bölük gelirsiniz (Nebe 18). 
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sābiķūn54
 ve kūy-ı rebāyān-ı ser-meydān-ı ulāǿike’l-muķarrabūn55

 olan Ǿıtra ve aśĥāb-ı ĥażrātına 

terżįh ü terfįl ve tencįh ü tebcįl ile cilā-dāde vü ārāste etmedikçe bāzār-ı iǾtibārda rütbe-i revāca 

vāśıl u resįde olmayacaġı müslim-i aśĥāb-ı dįn ü diyānet ve müberhen-i erbāb-ı Ǿaķl u kiyāsetdir. 

Śalli Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi, mā-žuhru’l-ĥubbi Ǿalā ve ālihi. 

Der-Sitāyiş-i Ĥażret-i Ħilāfet-Penāhį 

Meh-i tābende-i burc-ı ħilāfet 

Be-Ǿadleş dāred Ǿālem emn ü rāĥat 

Źükāǿü nūrihi Ǿadlün ve aķsāŧ 

ǾAni’ž-žulāmi ħāli arżı’l-eşŧāŧ56 

Cenāb-ı Ĥażret-i ǾAbdü’l-Mecįd Ħān 

Mübārek źātı faħr-ı āl-i ǾOŝmān 

Ĥaķįķį źātına vaśf-ı ħilāfet 

Ki her bir emri bir vefķ-ı şerįǾat 

Cihān sįrāb-ı Ǿadl ü şefķatidir 

Nişįn-i sāye-i žılliyyetidir 

Ǿİnān-ı ħāme destinde müsellem 

Niŧāķ-ı seyfine pįçįde Rüstem 

Felaŧun eder taǾlįm-i ĥikmet 

Arisŧo’ya verir tedbįri ĥayret 

Hezarān ħāśśeler vermiş ki Mevlā 

Yeter her birisi şāhāne yektā 

Mezāyā vü nikāta ŧabǾı deryā 

Zebān-ı şevketi ĥikmetle gūyā [5] 

İśābet üzredir reǿyinde dāǿim 

Ki jengār-ı ġadrdan ŧabǾı sālim 

Degil imkānda medĥ-i źātın iĥśā 

Ne mümkin vaśf-ı Ǿaśrı olmaķ imlā 

Ne Ǿaśr-ı şāhi kim yoķdur miŝāli 

Ne şāh-ı Ǿaśr kim olmaz hemāli 

Görüldü niçe āŝār-ı bedāyiǾ 

Žuhūra geldi envāǾ-ı śınāyiǾ 

Temāşā etmemişdir çeşm-i eslāf 

Bütün āŝār-ı Ǿadl ü dād-ı aǾŧāf 

                                                
54 İmanda, fazilette öncüler ki ne öncüler! Onlar herkesi geçer (Vâkı’a 10). 
55 İşte onlar, Allah’a en yakın olanlardır (Vâkı’a 11). 
56 Onun nurunun parlaklığı adalettir ve zulmetten hakkı gözetmektir ve yeryüzünde haddini aşanları yok etmektir. 
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Felekdir Ǿadl ü dādıñ sįne-çāki 

Esed-i bām felekde lerze-nāki 

Ümįd-i Nįl-i pā-būs ile her ān 

Eder ķaddin ħamįde çarħ-ı gerdān 

ǾUŧārid Müşterį ki ħādimidir 

Zuħal dildāde-i rıķıyyetidir 

Źekādır bān-ı bāb-ı Ǿafr-i şevket 

Ķamerdir pāsbān-ı ķaśr-ı devlet 

Sürünce issini cevlāngāha 

Śabā olmaz resįde gerd-i rāha 

Müşįr-i reǿyine münķād-ı Ǿālem 

Vezįr-i Ǿazmine dünyā müsellem 

Ne görmüş böyle bir dārātı Dārā 

Ne İskender’de cārį böyle ārā 

Bahār-ı Ǿadli Ǿimrān-baħş-ı Ǿālem 

ǾAnādil-i hüner luŧfuyla ħurrem 

Revāc-ı himmeti bāzār-ı Ǿadle 

Nigāh-ı raġbeti kālā-yı fażla 

Nitekim neŝr-i envār ede ħūrşįd 

Ola seyyāre eflāk üzre nāhįd 

Vücūdun ĥıfž ede Mevlā ħaŧādan 

Açılsın gül gibi ŧabǾı śafādan 

Neŝr Risāle-i şevket ü ħilāfeti es-sulŧānü žıllü’r-raĥmāni fi’l-arż57
 ile dįbāce-ŧırāz ve iźā erāda’llāhü 

en yaħlüķa ħalķan li’l-ħilāfeti meseĥa nāśıyetehü biyedihi58
 tecellį-i maħśūśuyla Ǿāmme-i efrād-ı 

insānįden mümtāz-ı žıll-i ħudāvend-i bį-enbāz ve ve refaǾnāhü mekānen Ǿaliyyen59
 nažm-ı 

kerįmiyle Ǿalem-efrāz-ı imtiyāz olan semāǿ-i źātü’l-burūc-ı baħtiyārį ve salaŧanat u saǾd-ı ekber-i 

sipihr-i cihāndārį ve žılliyyet-i rūĥ-ı mücessem-i Ǿālemiyān-ı māye-i rifāh u ārāmiş-i cihān-ı 

Süleymān-ı zamān-ı velį-niǾmet-i Ǿamįmü’l-iĥsān es-sulŧānu ibnü’s-sulŧānu es-sulŧān ǾAbdü’l-

Mecįd Ħān dām-ı fį serįr-i salŧanata mādārü’d-devrān efendimiz ĥażretleriniñ [6] sümm-i semend-i 

saǾd u iķbālleri ġarra-i nāśıye-i āsmān-ı ħilāfet ve nefǾ-i miŝār-ı mücellā-yı mecd ü iclālleri sürme-i 

dįde-i mülk ü millet olduġu rūz-ı fürūz-ı müsǾadet bürūz-ı dünbür ve naķd-i niyyet-i ħayriye-i 

mülūkāneleri tiryāk-i devāǾį-i Ǿadl ü inśāf ile zehr-i efāǾį-i žımm u iǾtisāmıñ inǾidām u inśırāfına 

maśrūf u mecd ve himmet-i seniye-i tācdārāneleri teber-i ķavāǾid-i naśafet ü dād ile bünyād-ı cevr 

ü bį-dādıñ inhidām u ecĥāfına maǾŧūf olup ser-çeşme-i deryā ķıyās-ı rūĥāniyyet-i peyemberįden 

                                                
57 Sultan yeryüzünde Allah’ın gölgesidir. 
58 Allah hilafeti (vekilini) yaratmayı arzu ettiği zaman eliyle saçını mesheder. 
59 Biz onu üstün bir makama yücelttik (Meryem 57). 
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fāǿiż-i dürūd-ı hümāyūnları olan reşĥāt-ı füyūżāt ile ŧarāvet-efzā-yı çār-ı bāġ-ı mülk ü millet ve 

taķviyet-nümā-yı bün ve bįħ-ı şecere-i ŝābitü’l-aśl-ı şerįǾat olduķları ve eyādį-i erbāb-ı žamm u bį-

dād ile miyāne-i girįbān Ǿaceze-i zįr-i destān vażǾ-ı siyāc-ı Tanžįmāt-ı ħayriyye ve Ǿilāve-i 

püştįbān-ı aĥkām-ı Ǿadliye ile, bu demde gerek ħūnį oldu rāǾį gūsfendān, taǾaddį eylemek ķābil 

midir kimse reǾāyāya müǿeddāsı üzre gūsfendān reǾāyāyı hecme-i gürgān-ı ġadr ü eşŧāŧdan maĥrūs 

buyurduķları meşhūd u müsellem ve Beyt 

Ne şübhe śūr-ı ķıyāmetde hem fenā bulmaz 

O rütbe eyledi bünyān-ı Ǿadli müstaĥkem
60

 

Mezāyāsı sübĥa-i zebān-ı Ǿālemdir ve ġıbŧa-fermā-yı Ŧahmāsb u Nūşįrevān olan zamān-ı nādir 

zamān-ı cihāniyānları edvār-ı eslāfa miķyas ve ferd-i āferįde Ǿaśr-ı maǾdelet-ĥaśr-ı 

mülūkānelerinde ħilāf-ı şerǾ ü ķānūn ĥarekete muķtedir ü elyes olmayıp ħiśśeśiyle śaĥrā-yı mir’āt-

āsā-yı mülsā-yı dünyā sebeb-i müstaķil ezhāķ-ı aĥķāķ-ı umūr-ı reǾāyā olan muġaylān lāzımü’l-

izāle-i irtişādan taŧhįr ü müberrā buyurulmuş iken işbu evān-ı ihtirāz-ı ħāme-i Ǿacz-i iķtirānda daħi 

maĥżan ıślāĥāt-ı mülkiye ĥaķķında der-kār olan diķķat-i mütemādiye-i cenāb-ı şāhāneleri įcāb-ı 

Ǿālįsince şāyed peyġūle-gįr-i ħabā vü iħtifā olup ķalması melĥūž olan ħār u ħas ile berāber beyne’l-

eĥibbā taǾāŧįsi mecāz olan hedāyānıñ miķdār u derecesi taǾyįn ü taĥdįd [7] buyurularaķ mā-fevķį 

mecāz olup eħaźü’l-emįri’l-hediyyete suĥtün ve ķabūlü’l-ķāżi’r-rüşvete küfrün61
 ĥadįŝ-i şerįfi 

müǿeddāsı ve Ĥażret-i İmām Nevevį’nüñ ve min ħaśāyiśı’l-Muśŧafā śalla’llāhü Ǿaleyhi ve sellem 

inne lehü ķabūle’l-hediyyeti bi-ħilāfi ġayrihi mine’l-ĥükkāmi62 kelāmları mezāyāsı ve Cenāb-ı 

ǾÖmer rażıya’llāhü Ǿanh63
 ĥażretlerine bir faħź-ı cezūr ihdā olunup baǾdehū bir ħuśūś-ı daǾvā 

źeylinde mehdį-i faħź-ı cezūr ħaśmıyla ĥużūr-ı ĥażret-i emįrü’l-müǿminįne ĥāżır olaraķ yā emįre’l-

müǿminįn aķżį lį ķażāǿen faślen kemā yefśulü’l-faħźe mine’l-cezūri64
 diyü ħiŧābında Ĥażret-i İbni 

Ħiŧābu’llāh-ı Ekber kebįran hedāyā’l-Ǿammāl suĥt buyurduķları mefādį üzre derece-i ĥürmet ü 

memnūǾiyyete resįde olan ĥuśāt-ı hedāyānıñ daħi gül-zār-ı Ǿālemden ķaŧǾ u ķamǾ-ı refǾ ü defǾiyle 

ez-sırr-ı nev-taśfįh ü tanžįf-i riyāż-ı žılliyyet ve duhān-ı ķāŧıbe-i Ǿammāle bend-i ħāşāk-i ĥalef ü 

įmān ile bį-iķtidār tenāvül-i şįr-i raǾiyyet buyurduķları nezd-i melāǿ-i aǾlāda sāpāş ü aŧrāya şāyān 

ve böyle tüvān u ifāża-i cūybār-ı maǾdeletle ķāŧıbe-i ķaŧŧān-ı memālik-i maĥrūse-i şāhāneleri sāye-i 

devĥatü’ś-śafā-yı cihān-ārālarında murabbaǾ-nişįn-i çemen-i śuffe-i emn ü emān ve izāĥa-i žılām-ı 

ĥayf u şeķāvetle kāfe-i nişįnān-ı bilād-ı maǾmūre-i ħüsrevāneleri yeksere ħurrem ü ħoş-ĥāl ü 

şādmāndır. MıśrāǾ 

Uyur āhū-bere zānū-yı şįrān-ı ziyān üzre 

Ve ĥaķķā ki şehriyār-ı Cemşįd-i iştihār-ı Ǿadālet-şiǾār efendimiz ĥażretleri bir pādşāh-ı felek-

bārgāh-ı melek-intibāhdır ki Keyūmerŝ ü Cemşįd ve belki ibtidā-yı gerdiş-i çarħ u māh u ħūrşįdden 

bu vaķte gelince yaǾnį devr-i Ādem’den bu deme müntehā olunca bu resme tevānger-i fehm ü 

firāset ve śāĥib-i ħazāǿin-i Ǿaķl u kiyāset ve mālik-i mülk-i raĥm ü şefķat ve sālik-i müslik-i ĥilm ü 

mürūǿet ve müǿesses-i nižām u intižām ve şenāver-i deryā-yı tevfįķ ve ilhām-ı sefįne-i merāĥim ve 

                                                
60 Beytin vezni bozuktur. 
61 Emirin hediyeyi alması helaldir. Kadı’nın rüşveti kabul etmesi küfürdür. 
62 Ondan başka “hâkimlerin hilâfına, rasulullah için hediyeyi kabul etmek vardır.” hükmü rasulullahın özelliklerindendir. 
63 Allah ondan razı olsun. 
64 Ey mü’minlerin emiri, devenin butuna hükmettiğin gibi benim için doğru hüküm ver. 
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eşfāķ-ı defįne-i meĥāsin-i aħlāķ ĥāǿiz ħaśāǿil-i ĥamįde fāǿiz şemāǿil bir güzįde bir pādşāh-ı Cem 

cāh-ı [8] bā-intibāh-ı müeǿeyyed-i min Ǿındi’llāh sāye-endāz-ı taħt-gāh-ı žıll-i İlāhį olduġun dįde-i 

Ǿacāǿib-i be-dįn-i rūzgār müşāhede vü temāşā etmemişdir ve iĥtimā-yı ħıŧaŧ ve merātib-i salŧanat-ı 

seniyyeleri ĥaķķında der-kār olan efkār-ı ilhām-ı āŝār-ı Cem-şiǾārįleri inna’llāhe yeǿmüruküm 

tüǿeddū’l-emānāti ilā ehlihā65 mecrāsında cilve-ger vāǾižü’l-ķavse ilā bārįhā66
 müǿeddāsı üzre 

bāhirü’l-eŝer olup iźā erāda’llāhü bi’l-emįri ħayran ceǾalelehü vezįra śıdķın in nesiye źekkerehü ve 

in źekere eǾānehü67 ĥadįŝ-i şerįfi burhān-ı teǿyįd-i İlāhį olaraķ bir źāt-ı źį-ārā-yı hem-şiǾār İbni 

Berħıyā’nıñ dest-i istįhāl-i bį-hemālini mühr-i mihr-hümāyūnlarıyla tenvįr ü mükerrem 

buyurduķları āŝār-ı beyyine-i ilhām-ı Rabbānįdir. Binā-berįn-i Ǿaśr maǾdelet-ĥaśr-ı baħtiyārįlerinde 

idāre-i iķdāĥ-ı efkār ve kelā-yı źü’l-ārā ile bezm-i Ǿālemde tehįǿe vü tertįb olunan nižāmāt-ı 

müstaĥsine ve ķavānįn-i ĥükmiyeniñ müŧālaǾa vü iħtirāǾı bįrūn-ı ĥavśala-i bārā-yı ulu’l-ārā ve 

dūħte-i kār-gāh-ı himmet-be-himmetleri olan envāǾ-ı emtiǾa ve aķmişe-i pür-nidā-sāy-ı śınāyıǾ ve 

maǾārif-i Ǿuķūl-i felāsifeye ĥayret-nümā ve üstüvāne-i lüzūm-ı ĥaķįķįye mübtenį olaraķ inşā vü 

iĥyā buyurulan mekātib-i müteǾaddide ve sāǿir ebniye-i cismiye-i nā-maǾdūda ve āŝār-ı pesendįde 

ekŝer min en yuĥśā68
 olup emŝāl ü eşbāhı mir’āt-ı şuǿūnāt-ı eslāf u müteķaddimįn olan kütüb-i 

tevārįħde keşįde-i rişte-i suŧūr olmadıġı Ǿınd-i tevārįħ-şināsānda müsellem ve ġayr-ı mestūrdur. He-

mān ĥażret-i Rabb-i müsteǾār śıfat-ı raĥįm ü raĥmānį ĥürmetine źāt-ı hümāyūn-ı mülūkānelerin 

mā-aħtelefü’l-mülevvān ve mā-dāretü’d-devrān-ı evreng-i muǾallā-yı tācdārį ve erįke-i Ǿužemā-yı 

şehr-yārįlerinde müǿebbed ü ber-ķarār ve yārū-yı Ħıżr-ı tevfįķāt ile pür-kār-ı meśāliĥ-ı devlet-i 

Ǿaliyyelerin istiķāmet ü muvaffaķıyet ile devvār eyleyip ednā Ķıŧmįr-i Kehf salŧanat-ı seniyyeleri 

olan bu çāker-i şākirü’l-iĥsān ve bu Ǿabd-i nā-tüvān-ı dil-i perįşānı şāyeste-i iĥsān-ı şehen-şāhį ve 

pįrāste-i elŧāf-ı [9] firāvān-ı Ǿālem-penāhį buyursun. Āmįn. Bi-cāhi min baǾŝi raĥmeten li’l-

Ǿālemįn. Meŝnevį 

Der-eyyām-ı Ǿadl-i tu ey şehr-yār 

Ne dāret şikāyet kes ez-rūzgār 

Cihānet be-kām u felek bār-bād 

Cihān āferįnet nigehdār bād
69

 

Der-Medāyiĥ-i Ĥażret-i Vekālet-penāhį 

Mefħaru’ś-śadru reşįdü’l-vüzerā 

Māriyü’n-nāsu nažįr aķŧaǾā 

Āśaf ez-reşk-i ū der-lücce-i hem 

Derįdeş cevherān-küşter-i Cem
70

 

                                                
65 Allah size, emanetleri ehline vermenizi ve insanlar arasında hükmettiğinizde adalete uygun tarzda hüküm vermenizi 

emreder (Nisa 58). 
66 Yayı ustasına ver. 
67 Allah, hayrını dilediği yöneticiye doğru bir yardımcı nasip eder, o da unuttuğu şeyleri hatırlatır. unutmadığı işlerde de 

yöneticiye yardım eder. 
68 Sayılabilenden çok. 
69 Ey şehriyar zamanede senin adaletinden kimse şikayet etmez. Senin cihanın, feleğin bir isteğiyle yok olur, senin 

yarattığın cihanı koruyan O’dur. 
70 Asaf, onun kıskançlığından denizin ortasında,  elinde Süleyman’ın parmağındaki mücevher (var). 
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Mihr-i luŧfuyla cihāndır pür-nūr 

Bu keşāyişle göñüller mesrūr 

Reǿyiniñ śāǿib olup dost-dārı 

El-muǾįdir laķab-ı güftārı 

Feyżi bir besteyi bir reste eder 

Reǿyi rasŧuları (?) dem-beste eder 

Gelmemiş hem ne gelir böyle vezįr 

Ħāriķ-ı Ǿāde meger ola nažįr 

CāmiǾü’l-kelm-i kemālāt u şiyem 

Ġıbŧa-endāz-ı nuĥās-ı ĥātem 

Buldu vaķtinde cihān emn ü emān 

ǾAśr-ı Mehdį’ye muǾādil bu zamān 

Reǿyiniñ rehberi tevfįķ-ı Ħudā 

Fikriniñ pįşrevidir nūr-ı źekā 

Dāni vü ķāśiye luŧfu şāmil 

Keremiñ mūcididir el-ĥāśıl 

VāżıǾ-ı ķufl-i der-i dār-ı reşā 

Bāni-i iss-i nižām-ı dünyā 

Eŝer-i ĥaķdır ġarażdan Ǿārį 

Dil-pesendįde heme kirdārį 

Müruǿet źātı hemāl-i ķamķam 

Oldu müstaġraķı bi’l-cümle enām 

SürǾat-i ŧabǾı śabāya hem-dem 

Mükneti seng-i girāna tevǿem 

Ehl-i Ǿirfān u hüner ĥaķķında 

Neyyir-i Ǿāŧıfeti tābende 

Vaśfınıñ olsa midādı deryā 

Edemez ħāme-i eşcār aĥśā 

Nitekim eyleye gerdān-ı gerdūn 

ǾÖmr-i iclālini Ĥaķ ede füzūn 

Der-İstirĥām Ez-Śadr-ı müşārun ileyh 

Dāverā śadr-ı mekārim pįrā 

Ey ħudāvend-i faķįr ü ġurebā 

Kimsesiz etdi beni çarħ-ı leǿįm 

Ne şefįķ u ne raĥįm u ne ĥamįm [10] 
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Ħuşk olup ravża-i baħtum ĥayfā 

Görmez eŝmārını aŧfāl-i menā 

Verse sāķį-i felek ber-bāda 

Kec-rev-i ŧāliǾidir laġzįde 

Oldu bed-baħtıma hem-pā aǾdā 

Etdiler naķd-i ĥużūru yaġma 

Ĥüsn-i ħıdmetlere saǾy etmiş iken 

Emegim verdi hebāya düşmen 

Ġayretu’llāh eder elbette żuhūr 

Etdigi gibi bulur şaħś-ı Ǿuķūr 

Bį-kese dest-res olmaķ şānıñ 

Ehl-i Ǿirfāna ķadįm iĥsānıñ 

Bu yıķılmış dile gel deme yıķıl 

Ki olur şān-ı ħıdįvįye maħal 

Emegim eyleme żāyiǾ bārį 

Emegiñ etmeye żāyiǾ bārį 

Yetişir çekdigim āzār u elem 

Bir buçuķ sāle ķarįb oldu çilem 

El-mededü’l-meded ey źį-iĥsān 

Eyle aķrān arasında ħandān 

ǾÖmrüm olduķça duǾālar edeyim 

Nažm u neŝr ile ŝenālar edeyim 

Der-Evśāf-ı Ĥażret-i Fetvā-penāhį 

Ĥażret-i ǾĀrif Ĥikmet Beg kim 

ǾAcz-i vaśfıyla sipihr ü kilkim 

Revnaķ-efzā-yı serįr-i fetvā 

Fażl ile źātı ferįdü’l-Ǿulemā 

Sāmiĥ-i miŝli degildir gerdūn 

BaǾde źe’n-ned lehü keyfe yekūn 

Dense SaǾdį ile hem-rütbetdir 

Baĥrı bir ābzene nisbetdir 

Nāžım-ı silk-i derārį-i hüner 

Nūr-ı śafvet ile ŧabǾı enver 

Baĥr-ı fażlında bulunmaz sāĥil 

Görmedik ķaǾrına olmuş vāśıl 
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Maħzen-i cevher-i Ǿilm ü Ǿirfān 

ŦabǾıdır kān-ı mezāyā vü beyān 

Fārisį vü ǾArabįde māhir 

Sih zebān üzre nažįrsiz şāǾir 

Sįnesi lafž-ı hidāye maǾnā 

Źātı feĥvā-yı kelām-ı taķvā 

Mübtedā ĥālinedir şāfi ħaber 

Cid-be-cid źį-şeref ü pāk-gevher 

Śadrı mir’āt-ı Ǿarūż-ı kelimāt 

Źihni maŧlaǾ-ı envār-ı nikāt 

Etse bir emre muķaddem tedbįr 

Olur elbet oña tālį taķdįr 

Dūna ħarŧ-ı ķatād olsa bir iş 

Cism-i śāf eyler onu bį-teşvįş [11] 

Nūr-ı ilhām ile ķalbi lāmiǾ 

Yem-i Ǿirfān-ı Ǿamįķ u vāsiǾ 

AśmaǾįde bu feśāĥat-i nā-būd 

Bermekįde bu semāĥat mefķūd 

Ĥāśılı cümle kemālāt-ı beşer 

Baĥr-ı źātında şināverlik eder 

Tā ki tābende ola Ǿāleme şįd 

ǾÖmrü efzūn ola iķbāli mezįd 

Der-Medāyiĥ-ı Muħtaśara-i Vükelā-yı Feħām-ı Ĥażrehü 

Źāt-ı vālā-yı sipehsālārı 

Seyfiniñ nuśret-i Ĥaķ kirdārı 

YaǾni hem-nām-ı cenāb-ı Ĥaydar 

Mihr-i sulŧān-ı cihān ser-Ǿasker 

Mülhem-i ħāŧırı ķānūn u nižām 

Oldu vaśśāfı felekde Behrām 

Fetĥi Paşa-yı mücellā kirdār 

Źikre ĥāceti şiǾārı der-kār 

Ķapudan yaǾni Süleymān Paşa 

Ĥasan Aħlāķi miŝāl-i deryā 

Hem reǿįs Ĥażret-i ǾĀrif Paşa 
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Āsmān ķadr-i mekkār-pįrā
71

 

Ĥażret-i Nāžır-ı ǾĀlį Paşa 

Miŝli nā-yāb-ı śunūf u kilā 

Pür-himem Ĥażret-i RifǾat Paşa 

MaǾdelet-perver-i śāĥib-ārā 

Ĥażret-i Nāžır-ı Nāfiź Paşa 

Źātı beyne’l-vüzerā bį-hemtā 

Pür-hüner yaǾni reǿįsü’r-ruǿesā 

Nādirü’l-miŝl Meĥemmed Paşa 

Daħi var nice sezā-yı midĥat 

Yoķdur ammā ki maĥalde vüsǾat 

Tā ki bir bir ederek vaśf u ŝenā 

Ola zįbende-i nažm-ı zįbā 

Cümlesin ede muvaffaķ Mevlā 

Görmesin dįdeleri ġam ķaŧǾā 

Neŝr Der-Sebeb ü Esās-ı Nažm u Tertįb 

Ĥikmet-i Ǿameliyye üzerine müǿesses ü müretteb olan kütüb ü müǿellifātıñ aĥsen ü evcezi olup 

āŝār-ı yerāǾa-i ĥükemā-yı Hind olan kitāb-ı şevķ-efzā-yı elbāb-ı zebān-ı vuĥūş u behāyimden eśnāf-

ı efsāne vü rivāyātı cāmiǾ rükūn-ı kerde-i ulu’ŧ-ŧabāyiǾ-ı evāsįle ola ĥakįm-i rūşen-reǿy-i birehmen 

Bįdpāy Hind-i şāhį-reǿy-i Dābşelįm’iñ nāmına zebān-ı Hindį üzre taśnįf ve baǾdehū zamān-ı 

Nūşįrevān-ı maǾdelet-dāstānda luġat-i Pehlevįye ve ħulefāǿ-i ǾAbbāsiyye’den [12] ħalįfe-i ŝānį Ebū 

CaǾfer ŧābe ŝerāhü72
 ĥażretleriniñ kemāl-i raġbetlerine mebnį Ǿaśrında lisān-ı Tāzįye ve mülūk-i 

Sāmāniye’den Ebu’l-Ĥasan Emįr Naśr bin Aĥmed-i Sāmānį zamānında şįrįn-zebān-ı Fārisįye naķl 

ü tercüme Kitāb-ı Kelįle ve Dimne ve aķŧār-ı Rūm’da Hümāyūn-nāme nāmıyla tesmiye olunup 

baǾdehū Sulŧān Maĥmūd Ġaznevį evlādından Ebu’l-Mužaffer Behrām Şāh’ıñ himmetiyle ŧarz-ı 

cedįd üzre tertįb ü teǿlįf olunmuş ve müǿeħħiran Sulŧān Ĥüseyn Bayķara ümerāsından Emįr Süheylį 

iltimāsıyla aĥsen-i kelimāt ve evcez-i Ǿibārāt ile tertįb olunup Envār-ı Süheylį nāmıyla bāzār-ı 

śaĥĥāfda rehįn-i iştihār ve Sulŧān Süleymān ibni Sulŧān Selįm Ħān ŧābe ŝerāhümā ĥażretleriniñ 

zamān-ı maǾdelet-iķtirānlarında daħi zebān-ı Türkį üzre heyǿet-nümā olaraķ Ŝimārü’l-esmār 

nāmıyla şöhret-şiǾār olmuşdur. Ancaķ kitāb-ı meźkūruñ aśl vażǾından murād-ı fevāǿid-i ĥikemiyye 

ve neśāyiĥ-ı edebiyyeyi şevķ-engįzāne ismāǾ u iĥsās ile bir bir ŧıbāǾ-ı žurefāya įrāŝ-ı neşǿe vü neşāŧ 

ve derūn-ı erbāb-ı źekāya ferş-i ķālįçe-i inbisāŧdır. Ǿİbāret ü küşāyiş-i bālde nažmıñ neŝr üzre 

rücĥān u tefevvuķu rehįn-i rütbe-i bedāhet iken teng-nāy-ı nažma sevķ-ı tevsen-i himmet 

buyurulması ve baǾżı ĥikāye ve efsāneleri ārāyiş-i leŧāfetden muǾarrā ve ħuśūśiyle tertįbi pįrāyiş-i 

intižāmdan müberrā olması ve zamān-ı saǾd-ı iķtirān ĥażret-i şāhānede emtiǾa-i hüner ve maǾārif-i 

revācgįr-i bāzār-ı iǾtibār olup ve herşį-i ārāyiş-i intižām ve ĥüsn-i tertįb ile mānend-i Ǿarūs-ı dil-

                                                
71 Bu mısraın vezni bozuktur. 
72 Kabri iyi ve temiz olsun. 
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firįb-i heyǿet-peźįr-i aĥsen-i śūret olmaķda bulunması cihetleriyle maĥżan ŝenāver-i deryā-yı Ǿirfān 

ve kerāmet-i āftāb-ı felek-i vilāyet ve ĥaķįķat-i muĥyį-i ŧarįķ-ı feyż-i refįķ ĥażret-i ġavŝ-i aǾžam 

derece-i ķuŧbiyyetle mükerrem Ŧāǿir Riyāż Firdevsį MarǾaşį-zāde Şeyħ Aĥmed Ķuddūsį 

ķaddesa’llāhü esrārehū73
 ĥażretleriniñ yārū-yı himmet-i rūĥāniyyet-i mürşidāneleri ŝemeresi olaraķ 

deryūze-ger-i derįçe-i Ǿirfān u hüner olan bu efķar-ı kesįr-i keŝįrü’t-taķśįr-i [13] bį-ķudret ü biżāǾat 

yaǾnį Adana müftįsi merĥūm Ĥācį İsĥaķ Efendi ĥafįdi nāǿil-i rütbe-i ĥażret-i şehr-yārį es-Seyyid 

ǾAbdü’n-nāfiǾ Ǿİffet bu vaķt Ǿuzlet ü kürbet ü źilletde perįşānį-i ħāŧır ve Ǿacz-i bāhir ile berāber 

güncįde-i ħardār-ı imkān u iķtidār olduġu ķadar niçe zevāǿid-i pür-fevāǿid Ǿilāve ve baǾżı ĥikāyāt-ı 

nā-maŧbūǾaların ŧayy u terk ü tebdįl ile mānend-i leǿālį-i girān-bahā ĥüsn-i tertįb ü nev-edā üzre 

nažm ü telfįfe śarf-ı yārā vü iǾtinā ve külliyen gevher-i neŝrden bį-eŝer olmamaķ emeliyle 

źeyliyesini daħi iżāfe-i envāǾ-ı teĥaffüf-i müşgįn-riyā-yı neŝr ile dükkānçe-i Ǿaŧŧār-āsā ve NāfiǾü’l-

āŝār ve Nev-bāve-i Ŝimārü’l-esmār nāmıyla müsemmā etmişdir ve tehācim-i nāǿiyāt-ı gerdūn-ı 

dūn-ı ġadr-şiǾār ve ĥarķat-i firķat-i birāder ü Ǿıyāl ve tebār-ı mūcib-i tevezzüǾ ve müstevcib-i 

teşettüt-i aĥvāl olup bir zede sāmān ve bir küşte devrān olduġumuz vuķūǾ bulan ħabŧ u ħalel ve zįġ 

u zelįl-i pür-teşvįşe vesįle-i maǾźeret ittiħāź olunaraķ meşşāŧa-i ħāme-i žarfa nigār-ı zülf ħam-be-

ħam silsile-i suŧūr-ı Ǿanberįn ile pįrāye-baħş-ı ruħsāre-i śāĥāyif olmuşdur, ve minhü’t-tevfįķ74
. Beyt 

Ħudāyā āb u reng-i laǾl ü gevhered beyānemrā 

Der-i gencįne-i rāz-ı ĥaķįķat kun dehānemrā 

İbtidā-yı Nažm-ı Kitāb 

Açıl ey ħāme-i müşgįn-riyā 

Eyle taǾŧįr meşām-ı žurefā 

Śadef-i ŧabǾa müdām eyle rükūn 

Ondadır niçe leǿālį meknūn 

Eyle tezyįn Ǿarūs-ı kelimāt 

Ola pįrāye mezāyā vü nikāt 

Seyr eden kāleñi olsun ĥayrān 

Ŧūŧiler medĥiñi ķılsın destān 

Çįn-i Māçįn’de Hümāyūn-fāl nām 

Var idi bir şeh śāĥib-i ilhām 

Śāĥib-i fikr ü ħıred dil-āgāh 

Reǿy ü tedbįri Ħuceste bir şāh 

Bir vezįri var idi bį-emŝāl 

Fikreti Ǿuķde-küşā-yı eşkāl 

Reǿy ü tedbįr ile nām-āver idi 

Oña Ĥuceste-reǿy derler idi [14] 

                                                
73 Allah sırlarını mübarek etsin. 
74 Başarı ondandır (Allah’tandır). 
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O şehen-şāh-ı cihāndār-ı güzįn 

Reǿyine ķāǿil olur idi hemįn 

Reǿy-i aġyāra degildi muĥtāc 

Ki vezįri idi śāĥib-i minhāc 

Bir gün ol şāh-ı Sikender-sįret 

Ol vezįr ile ederdi śoĥbet 

Etdi ol śāĥib-i ārāya suǿāl 

Key vezįrim Ǿacabā ķanķı ħuśāl 

Żabŧ-ı mülk ü milele ola temel 

Gelmeye salŧanata źerre ħalel 

Dedi ey pādşeh-i dānā-dil 

Bu iki şeydir onu raǾnā bil 

ǾĀrif-i Ǿadl ü siyāset olasın 

Bunlarıñ şarŧını raǾnā bilesin 

Bulmaya salŧanatıñ źerre zevāl 

Olasın mülk-i beķāda ħoş-ĥāl 

Fāǿiz-i devlet-i dāreyn olasın 

İki Ǿālemde selāmet bulasın 

Ĥikmet ü maǾdelet olmuşdur esās 

Salŧanat dārına ey ħayru’n-nās 

Diķķat et vaǾžına ehl-i Ǿameliñ 

Nuśĥunu fiǾle çıķar źį-ĥükmüñ 

Tā ki mülküñ ola maǾmūr ābād 

Ola Ǿadliñle raǾiyyet dil-şād 

Nitekim eyledi reǿy Dābşelįm 

Ne ki nuśĥ eyledi Bįdpāy-ı ĥakįm 

Ol naśįĥatde olup rāsiħ-dem 

Görmedi renciş ü ekdār u elem 

Sürmüşdü niçe yıl salŧanatı 

Mülküne basŧ ederek maǾdeleti 

Ħayr ile nāmını etdi ibķā 

Ĥaşre dek oldu sezā-yı iŧrā 

Çün vezįr eyledi itmām-ı kelām 

Söyleyip pendini ber-vech-i merām 

Bįdpāy ile şeh-i Dābşelįm 
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Ħaberin gūş edicek şāh-ı kerįm 

Dedi bu Ǿuķde-i dildir niçe sāl 

Çün işitmişdim anı bi’l-icmāl 

Bulmadım rāzların keşf edecek 

Ķıśśa-i nādiresin vaśf edecek 

Şimdi cezm oldu ki ey dānā-dil 

Ĥall olur źātıñ ile bu müşkil 

Bir eŝer aħźi ümįdim zįrā 

Ķıśśadan ĥiśśe demişler ĥükemā 

Gūş edip emri vezįr oldu mücįb 

Ŧoġrusu nādir olur böyle firįb 

Pür-belāġat ederek basŧ-ı maķāl 

Eyledi şāhı rehįn-i āmāl 

Ne şekerler yidi ol ŧūŧi-dehen 

Etdi ol ķıśśayı bir zülf-i resen [15] 

Evvelā medĥine cūyān oldu 

Ħayr-ı edǾiyeye būyān oldu 

Dedi ey şāh-ı Ǿadālet-pįrā 

V’ey şehen-şāh-ı ħilāfet-ārā 

Şevket ü Ǿömrüñü Ĥaķ ede füzūn 

Heme emālike etsin maķrūn 

Şöyle naķl eyledi kim baǾżı ruvāt 

Ŧūŧiyān-ı şekeristān-ı nikāt 

Hind sevādında var idi bir şāh 

Mālik-i milket ü ŧabǾ-ı āgāh 

Reǿy-i Dābşelįm ile nām-āver 

Dāver-i Ǿāli-güher Ǿadl-efser 

MaǾni-i ismi demek şāh-ı Ǿažįm 

Śāĥib-i reǿy idi ol şāh-ı kerįm 

Ehl-i ĥikmet o zamān vāfir idi 

Cümlesi meclisine ĥāżır idi 

Onlarıñ reǿyi ile Ǿāmil idi 

Böyle bir pādşeh-i Ǿāķil idi 

Yād iderler idi ħulķ-ı ĥaseni 

Ekŝeri ĥaśr edip anda suħanı 
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Bir gün įrād-ı meĥāsinde iken 

Baĥŝ-i envāǾ-ı eĥāsinde iken 

Śoĥbet-i cūda olup cerr-i kelām 

Verdiler vaśf-ı seħāya endām 

Cūddur ĥātemi nām-āver eden 

Bermekį ķadrini hem ber-ter eden 

Bāķidir Ǿaleme çün nām-ı seħā 

Śatın al nāmuñı ķıl beźl-i Ǿaŧā 

Çürümezmiş dediler cism-i kerįm 

Śāĥib-i cūda budur luŧf-ı Ǿažįm 

Esħıyā beźl-i Ǿaŧāyā eyler 

Dāǿimā ķadrini aǾlā eyler 

Buħldur aķbaĥ-ı efǾāl-i Ǿibād 

Ĥırś ile kendiyi eyler ber-bād 

Ĥükemā cümlesi yek-dil bir bir 

Olucaķ midĥat-i cūd-ı muħbir 

Feyż-i ilhām ile o şāh-ı cevād 

Etdi iĥśān u Ǿaŧāyı iǾdād 

Ħalķı cemǾ eyleyip anda derĥāl 

Eyledi niçe ħazāǿin ibźāl 

Eyleyip şarŧ-ı cevādı itmām 

Etdi taĥśįl-i rıżā-yı Ǿallām 

O gece vāķıǾasında bir pįr 

Gördü mānende-i ħūrşįd-i münįr 

Dedi kim eyledigiñ beźl ü Ǿaŧā 

Oldu maķbūl ĥużūr-ı Mevlā 

Olucaķ ħ
v
ābdan ey şeh bįdār 

Cebel-i Şarķį’ye tįz ol reftār 

Göresin anda Ǿacįbü’l-aĥvāl 

Olasın nāǿil-i genc-i āmāl [16] 

Bu beşāret ile oldu bįdār 

Müjde-i ġayb ile oldu huşyār 

Der-Ǿaķeb Ǿazm-i reh-i kūh etdi 

Dāmen-i kūhda ġāra yetdi 

Gördü müstaġraķ-ı nūr olmuş ġār 
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Onda bir pįr oturur pür-envār 

Etdiler ülfet ü śoĥbet vāfir 

Celb-i himmet ile bāŧın žāhir 

Dedi ol pįr kelimāt-ı maķrūn 

Bunda var cevher ü naķd-i medfūn 

Pederimden baña mevrūŝ ammā 

Yoķ luzūmu saña etdim ihdā 

Ķıl ķabūlüñle bu pįri mesrūr 

Ĥażret-i Ĥaķ seni etsin maĥbūr 

Der-Ǿaķeb ĥufr ile ol meǿvāyı 

Buldular medfen-i bį-hemtāyı 

Maħzen-i cevher ü naķd-i mevfūr 

Bir ĥarįr üzre daħi çend süŧūr 

Geldi rüǿyāsı žuhūra Ǿaynen 

Ķıldı aĥlāmını Mevlā ĥaķķan 

Rāz-ı rüǿyāyı hemān ķıldı Ǿayān 

Eyledi pįre vuķūǾātı beyān 

Oķuyup ĥaŧŧ-ı ĥarįri ol şāh 

Oldu gencįne-i nuśĥa āgāh 

Şāh Ħūşeng anı etmiş işǾār 

VażǾ edip anda nuķūd-ı bisyār 

Şöyle yazmış oña ol şāh-ı kerįm 

Key şeh-i reǿy şehen-şāh-ı feħįm 

Bunda defn eylemişiz naķd-i vefįr 

Daħi çend saŧr-ı naśāyiĥ taĥrįr 

Ĥaķ naśįb etse gerek sen rāya 

Etdi ilhām onu bu ednāya 

O veśāyā ki olunmuş işǾār 

Yed ĥesābıyla olur istižhār 

Olasın cümlesi ile Ǿāmil 

Ede Ĥaķ cümle menāya vāśıl 

Görmeye salŧanatıñ źerre zevāl 

Gelmeye ķalbiñe Ǿālemde melāl 

İǾtimād etme śaķın nemmāma 

Müfsidiñ işini ver itmāma 
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Müttefiķ ola ķulūb-ı erkān 

Düşmeniñ luŧfuna bend etme miyān 

Eldeki maŧlabı żāyiǾ etme 

Rāh-ı taǾcįl ü şitāba gitme 

Eyle tedbįr-i umūra diķķat 

Etme aǾdāya śaķın emniyyet 

Źātıña eyleyerek Ǿafvı şiǾār 

Kimseye eyleme renc ü āzār 

Nā-mülāyim işe etme reftār 

Māye-i źātıñ ola ĥilm ü vaķār [17] 

Ķurenāyı ede gör şaħś-ı emįn 

Rāżı ol her ne ķażā ola ķarįn 

Vardı on dörde veśāyā kāmil 

Dāǿimā bunlar ile ol Ǿāmil 

Her biriçün bulunur efsāne 

Baħş eder ĥiśśe dil-i insāna 

İster iseñ onu ĥāśıl ķılasın 

ǾĀzim-i kūh-ı Serendįb olasın 

Onda var çünki Ĥakįm-i Bįdpā 

Cümle destānı o eyler inbā 

Oķuyup cümlesini Dābşelįm 

Etdi bir bendeye mülkü teslįm 

Kendisi Ǿazm-i Serendįb etdi 

SāǾat-i saǾdda pįre yetdi 

Etdi Ĥaķ ĥüsn-i mülāķātı naśįb 

Gördü ol pįrde pek ŧarz-ı Ǿacįb 

Söyledi ķıśśa-i ħ
v
āb u genci 

Sebeb-i terk ü diyār u renci 

Eyledi şāha Birehmen taĥsįn 

Etdi efsāne-i pendi telķįn 

Yād edip her birine bir destān 

Ķıldı daǾvāya bedįhį burhān 

Anları dür gibi hep nažm edelim 

Ŧūŧi-i ŧabǾa şeker çignedelim 

Yazalım niçe zevāǿid onda 
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Fehm olur dürlü fevāǿid onda 

Niçe fesāneler işǾār edelim 

Ķalb-i ħ
v
ābįdeyi huşyār edelim 

Bu da bizden ola devrāna eŝer 

Ola raĥmet ile yāda rehber 

Der-İĥtirāz ez-Nifāķ-ı Nemįmkār u Ġammāz 

Ķāla’llāhü teǾālā in cāǿeküm fāsıķun bi-nebeǿin fetebeyyenū75 

Ķāle aleyhi’s-selām ennemįmetü ve’ş-şetįmetü ve’l-ĥamiyyetü fi’n-nāri lā yectemiǾanne fį śadri 

müǿminin76. 

Ġamz eder ise birin ehl-i nifāķ 

YaǾni bir şaħś-ı ķabįĥü’l-aħlāķ 

Eyle taĥķįķ ü taĥarrį bisyār 

MevāķıǾ her ne ise ķıl ižhār 

İǾtimād eyleyerek nemmāma 

Germ-i taǾcįle sebeb āŝāma 

Dāǿimā śabr u teǿennį eyle 

Ĥaķķı taĥśįle temennį eyle 

El sözi ile teǾaddį etme 

Bį-sebeb ġadre taśaddį etme 

Śoñradan ĥayf u nedāmet ne müfįd 

Ādemi nādim eder ŧabǾ-ı ĥadįd 

Bā-ħuśūś kim ķıranā-yı şāhį 

Ĥased eyler oña yemde māhį [18] 

Onlarıñ Ǿarżını naķż etmek için 

Kendiyi mažhar-ı feyż etmek için 

Ne fesādlar ķoparır ehl-i ĥased 

Oñmaz onlar daħi dünyāda ebed 

Ħāŧır-ı pādşehi taġyįre 

Çalışırlar niçe bed-tedbįre 

Eyle bir kerre tevārįħe nažar 

Ġamz-ı erbāb-ı ĥasedle ekŝer 

Dökülüp nā-be-maĥal çoķ ķanlar 

Bį-sebeb gitdi bedenden cānlar 

                                                
75 Herhangi bir fâsık size bir haber getirecek olursa onu iyice tahkik edin (Hucurât 6). 
76 İftira, küfür, arkadaşa kötülük cehennemdedir. Bunlar mü’nin sadrında toplanmaz. 
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Aśdıķā-yı vükelā-yı devlet 

Oldu siper-i sihām-ı nekbet 

Her ne söylense onuñ aślına yet 

Śoĥbet-i ehl-i ġarażdan ĥaźer et 

İşte bu ķıśśa burada burhān 

Eylemiş onu Birehmen ityān 

Ĥikāye 

Söyle ey kilk-i hezār-Ǿirfān 

Öyle bir ķıśśa ki olsun burhān 

Bir bāzirgān var imiş dānā-dil 

Śāĥib-i Ǿaķl u tevānger kāmil 

Rehber olmuşdu oña rįş-i sefįd 

Emr-i rıĥlet idi ĥālinde bedįd 

Getirip mergden ol pįre selām 

Püşt-i ħam Ǿazme ederdi ibrām 

Nezdine daǾvet edip ferzendin 

Aldı āġūşuna ol dilbendin 

Evvelā dįn ü diyānetde hezār 

Eyledi nuśĥ u veśāyā bisyār 

Dedi hüm eyle ticāretle sefer 

Ħıżr-ı tevfįķ ola dāǿim rehber 

Eyledi onuñ ile ħatm-i kelām 

Ķıldı hem vaķt-i ĥayātı itmām 

Gitdi Ǿuķbāya o pįr-i źį-māl 

Ķaldı ferzendine çoķ māl-i ĥelāl 

Etdi icrā-yı veśāyā-yı peder 

Eyledi rāh-ı ticāretde sefer 

Zįr-i bārında iki gāv var idi 

Oña Şeterbe Meterbe dir idi 

Geldi bir cāde Şeterbe’ye fütūr 

Nā-müyesser olup ol yerden Ǿubūr 

Murġzār idi o meǾvā-yı tuĥaf 

Buldu maŧlūbu gibi āb u Ǿalef 

Tek ü tenhā ederek raǾy u çerā 

Dāǿimā źevķ ile bį-çūn u çirā 
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Gün-be-gün ķuvveti oldu müzdād 

Ħāne-i cismini etdi ābād 

Eyleyip gāhi bülend-i āvāz 

Baħş ederdi hirās u ifzāz [19] 

Heybet-i bāngi verirdi dehşet 

Getirir idi ķulūba riķķat 

Var imiş onda meger şāh-ı sibāǾ 

Śāĥib-i şevket ü encüm-itbāǾ 

Nāmına derler idi şįr-i jiyān 

Bendesi idi cemįǾ-ı ĥayvān 

Žann eder idi o şįr-i maġrūr 

Yoķdur emŝāli onuñ śāĥib-i zūr 

Görmeyip gāvı velākin deyyār 

Etmemişdi onu Ǿömründe şikār 

Daħi āvāzı da mesmūǾı degil 

Her şeyiñ cehli bu gūnā müşkil 

Çünki gāvuñ işidip āvāzın 

Şiddet-i naǾra-i pür-efzāzın 

Heybet-i naǾraya ĥayrān oldu 

Bįm-i cān ile hirāsān oldu 

Yaķdı kānūn-ı dilin nār-ı hirās 

Etmedi lįki vuĥūşa iĥsās 

Eyledi sedd-i der-i seyr ü şikār 

İnzivā oldu ŧarįķ-ı muħtār 

Oña ħıdmetde idi iki şeġāl 

Birisi Dimne denir Türkçe çaķal 

Digeri idi Kelįle yaǾnį 

Tilkidir ister iseñ ger maǾnā 

İkisi daħi zekāda maǾrūf 

Onlarıñ ŧabǾ u dehāsı mevśūf 

Dimne’ye oldu ki bāhir iĥsās 

Görünür şįrde āŝār-ı hirās 

Tilkiye eyledi bu ĥāli suǿāl 

Dedi var şįrde aŧvār-ı melāl 

Vardır āŝār-ı melālet onda 
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Ķalmadı nūr-ı beşāşet onda 

İşidip dedi Kelįle bu maķāl 

Ħāric-i ŧavr-ı edeb bu ne suǿāl 

Ġaraż-ı basŧ-ı suǿāl-i aĥvāl 

Taķye ķapmaķ ise bu emr muĥāl 

Bu sebeb ile taķarrübse murād 

Olamazsın bu emelde dil-şād 

Eldeki niǾmetiñe şükr eyle 

Senden ednālarıñı fikr eyle 

Eldeki niǾmete şükr etmeyerek 

Niçeler bulmadı bir loķma etmek
77

 

ĶāniǾ-i ħıdmet ü niǾmet olalım 

Tā ki āsāyiş ü rāĥat bulalım 

Dimne çün oldu bu pendi sāmiǾ 

Olmadı oña velākin ķāniǾ 

Dedi yār sāde degil ŧuǾme ereb 

İntisāb-ı der-i sulŧāna sebeb 

Mesned-i Ǿāliye olmaķ vāśıl 

Daħi aķśā-yı menāya nāǿil [20] 

Herkesiñ bunda olup dil-ħ
v
āhı 

Ŧutdu her biri münāsib rāhı 

İsterim ben de bu taķrįbe sebeb 

Olayım vāśıl-ı aķśā-yı ereb 

Gerçi yoķ ehl-i merātibde beķā 

İǾtibārı var onuñ gül-āsā 

Pāydār olmadadır ŧabǾ-ı denį 

Ħār ile bir dutar erbābı onu 

Çün Kelįle işidip bu suħanı 

Keşf edip ġonce-miŝāli deheni 

Dedi ey dāder-i vālā-güherim 

Deheni mecmaǾ-ı şįr ü şekerim 

Suħanıñ gerçi sezā-yı ıŧrā 

Her şey erbābına nisbet ammā 

                                                
77 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Mesned ü manśıba lāzım erbāb 

Her şeye verdi Ħudā bir esbāb 

Şeref-i aśl u nesebdir elzem 

Bā-kemālātı ola tuġ u Ǿalem 

İkisinden daħi biz reh-yābız 

Manśıb u mesnede bį-erbābız 

Sözünü etmedi Dimne teslįm 

Ne ķadar etdi Kelįle tefhįm 

Dedi mesnedde neseb zāǿiddir 

Bundaki fikr ü suħan fāsiddir 

ǾAķl u Ǿirfān u kiyāset elbet 

Neseb ü fażla muķaddem ħaślet 

Var iken bende bu hūş-ı kāmil 

Olmaķ işden mi menāya vāśıl 

Böyle pespāye niçe bir ķalayım 

Bir ŧaķım şaħśa niçin pāy olayım 

Eyleyip yaǾni taķarrüb şāha 

Giderim ben de bir Ǿālį-cāha 

Çün Kelįle işidip bu suħanı 

Çāre-i ķurbete açdı deheni 

Dedi yā bāǾiŝ-i ķurbet ne olur 

Ħāŧır-ı devlete āyā ne gelir 

Dedi dergāha varıp pür-tenhā 

Sebeb-i ĥüzni edip istinbā 

Ne ise bāǾiŝ-i ĥüzn ü ħaşyet 

Olaraķ vāķıf-ı nabż-ı Ǿillet 

Çāre-i defǾini şāyed bulurum 

O zamān ķurba sezā-vār olurum 

Çün Kelįle ederek gūş-ı kelām 

Bildi kim Dimne eder böyle merām 

MenǾine bulmadı çāre ķaŧǾā 

Kār-ger olmadı pendi aślā 

Dedi çün diñlemediñ ġayrı cevāb 

ǾAdd edersin bunu bir rāh-ı śavāb 

Ķurb-ı sulŧānda olur niçe ħaŧar 
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Dāǿimā eyle umūruñda ĥaźer [21]  

Ħatm olup anda suǿāl ile cevāb 

Etdi Dimne reh-i maķśūda şitāb 

Eyledi nefsine Ǿālį-himmet 

Etdi dergāha duħūle cürǿet 

Görücek anı dedi şįr-i dilįr 

Bir mühim var ise tįz eyle ħabįr 

Bį-icāzet bu duħūle cürǿet 

Vardır elbette oña bir ĥikmet 

Dimne çün ehl-i feśāĥatden idi 

YaǾni źį-nuŧķ-ı belāġatden idi 

Nažm edip dürlü leǿālį-i suħan 

Eyledi ŧabǾını şįriñ rūşen 

Eyleyip śoĥbet-i şįri izǾāl 

Dimne’yi ķıldı muśāĥib derĥāl 

Bir gün izāde-i aġyār oldu 

Şįri āsūde vü tenhā buldu 

Sebeb-i ĥüznü edip şįre suǿāl 

Dedi şehā ne sebebdir bu melāl 

Yine gāv etmiş idi bir āvāz 

Şįre Ǿarż eyler iken Dimne niyāz 

Şįr bir āh-ı ĥazįn çekdi o dem 

Dimne’yi eyledi pür-sūz-ı elem 

Dedi ol Ǿillet-i ĥüzne āgāh 

Ki žuhūr etdi bu śavt-ı gümrāh 

Fehm olur ġayrı bu śaĥrāda ħırām 

Ġālibā olmaġa yüz ŧutdu ĥarām 

Görmedik kendisin ammā bir ān 

Ķuvvet-i źātına śavtı burhān 

Dedi ey pādşeh-i źį-śavlet 

Bu mudur bāǾiŝ-i bįm ü ĥayret 

Žāhir-i śavta sebeb terk-i diyār 

Kār-ı Ǿāķil midir eyle efkār 

Cüŝŝe vü śavta baķılmaz ķaŧǾā 

Bir mi keyfiyyet-i lafž u maǾnā 
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Emr ü fermānıñ olursa śādır 

Göreyim śāĥib-i śavtı bāhir 

Olaraķ vāķıǾ-ı ĥāle vāķıf 

Ķuvvet ü himmetini hem Ǿārif 

İdeyim śoñra ĥużūra Ǿavdet 

ǾĀǿid olsun ķuluña bu ħıdmet 

Pek mülāyim görünüp bu tedbįr 

Verdi ruħśat oña ol vech ile şįr 

ǾAzm edip gāva yetişdi der-ān 

Bildi aĥvālini oldu ħandān 

Bį-tevaķķuf edip Ǿavdet der-ān 

Eyledi gāv idigin Ǿarż u beyān 

Dedi ger ķāmet ü ķaddi bālā 

Śāĥib-i śavt u şikemdir ammā 

Ħūrd u ħ
v
āb u Ǿalef ü āba müdām 

Eylemiş himmetin onda itmām [22] 

Bu ķadar āŝār-ı şecāǾat onda 

Görmedim zūra Ǿalāmet onda 

Emriñ olur ise der-ān gideyim 

Anı bir rıbķa ile bend ideyim 

Teng edip bu yeri ol bed-baħta 

Edeyim celb onu pāy-ı taħta 

Şįr bu tebşįre meserret etdi 

DaǾvet-i gāva işāret etdi 

Dimne-i fitne olup gāva ķarįn 

Eyledi Ǿarż-ı maķālāt-ı bihįn 

Sebeb-i maķdemini etdi suǿāl 

Eyledi pürsiş-i ŧabǾ u aĥvāl 

Çün Şeterbe idi bir śāf-nihād 

Eyledi mā-vaķaǾı hep įrād 

Sergüzeşti ederek istiknāh 

Dimne aĥvāle olunca āgāh 

Dedi var śāĥibi [bu] murġzāruñ 

Pek ħaŧarşį görünür aŧvāruñ 

Śāĥib-i śavlet ü ķudret bir şāh 
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Mālikidir bu yeriñ ol āgāh 

Seni daǾvet iderim ol şāha 

Dilerim Ǿazm edesin dergāha 

İnķıyād üzre olursuñ Ǿāzim 

Cürmüñ Ǿafvına ol hem cāzim 

Yoķ ħilāf ile olursañ Ǿāmil 

Fikr et encāmını olma ġāfil 

Gāv çün gördü ki n’oldu ĥālet 

Bildi kim gitdi serinden devlet 

Ġalebe etdi hirās u vaĥşet 

Etdi teslįm-i zimām-ı ŧāǾat 

Dedi hem Ǿafv-ı siyāsetde baña 

ǾAhd ü mįŝāķıñ olur müstedǾā 

Eyleyip Dimne daħi ĥilf ü yemįn 

Eyledi gāvı vesāvisden emįn 

Oldular ikisi dergāha revān 

Dimne öñce varıp ķıldı beyān 

Geldi gāv eyledi Ǿarż-ı ādāb 

Yüz sürüp ħāke miŝāl-i miĥrāb 

Etdi ikrām oña ol şįr-i jiyān 

ǾAfv u talŧįfine ķıldı şāyān 

Cānına verdi o ān emniyyet 

Etdi ber-manśıb-ı Ǿālį-himmet 

Luŧf-ı şāh ile olunca mükrem 

Gāv daħi eyleyerek şükr-i neǾam 

Ħıdmet-i şāha kemer-bend oldu 

Gün-be-gün feyż ü taķarrüb buldu 

Rütbe vü mesnedi oldu müzdād 

Ħāne-i ħāŧırı oldu ābād 

Eyledi ħıdmete bir rütbe ķıyām 

Cümleniñ fevķına kesb etdi maķām [23] 

Dimne āgāh olaraķ bu ĥāle 

Ķalmadı ŧāķati bu aĥvāle 

Ĥased ü ĥıķd ile bį-rāĥat olup 

Kendi kesbi ile āzārı bulup 
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Etdi bu ĥāleti tilkiye beyān 

Iżŧırāb u elemin ķıldı Ǿayān 

Gāv çirā ġam iken ey yār-ı ķadįm 

Rütbeler verdi oña şāh-ı kerįm 

Cümle erkāna ser-efrāz oldu 

Rüteb ü manśıb u Ǿizzet buldu 

Ben ise ķaŧǾ-ı merātįde iken 

Gitdi evvelki maķāmım elden 

ŻaǾf-ı reǿyim ile buldum bu ġamı 

Sūǿ-i tedbįr ile çekdim elemi 

Śordu tedbįr nedir bunda hemān 

Olaraķ źillet-i gāva pūyān 

Rütbesinden onu tenzįl ederim 

Emr-i ķahrın daħi teshįl ederim 

İşidip bunu Kelįle dedi āh 

Ķaśd-ı fāsidde gezersin eyvāh 

Fehm olur cānına ķaśd etmişsin 

Śafĥa-i fikriñe ķayd etmişsin 

Olma ġāfil ki bu ķaśd-ı fāsid 

Ekŝeri śāĥibinedir Ǿāǿid 

Bu cevāb ile olup ħatm-i kelām 

Yıķılıp gitdi o yerden nemmām 

Bir vaķit eyledi Dimne Ǿuzlet 

Tā ki bir gün bularaķ bir furśat 

Dāħil-i dergeh-i şāhį oldu 

Gözleri ħūn-ı elemle ŧoldu 

Şįr dedi Dimne’ye nerde ķaldıñ 

Yā niçin baĥr-ı hümūma ŧaldıñ 

Dedi riķķat mi olur bį-ĥikmet 

Onu Ǿarż etmege lāzım ħalvet 

Ħalvet etdi o zamān şįr-i dilįr 

Dedi tįz ĥādiŝeden eyle ħabįr 

Çünki teǿħįrde vardır āfet 

Ħaber-i ĥikmetle eyle sürǾat 

Dimne çün buldu ŧarįķ-ı furśat 
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Eyledi ġamzına gāvıñ ġayret 

Eyledi źemmini ber-rütbe beyān 

Pür-ġażab oldu o dem şįr-i jiyān 

Dedi gitsin oña tįz bir ādem 

DefǾ olup gitsin o ħāǿin bu dem 

Dimne çün şįre dedi ey şāhā 

Ķorķarım eyleye fitne peydā 

Onda çün oldu ihānet-i maħfį 

Lāzım icrā-yı siyāset-i maħfį [24] 

Şįr dedi beyyine yoķ daǾvāya 

Nice sürǾat olunur icrāya 

Dedi kim Dimne firāset vāfį 

Ķalb-i śāfuñ onu fehme kāfį 

Celb edip onu ĥużūra şāhā 

Nažar et çeşm-i firāsetle oña 

Ħāǿin elbette telsün (?) eyler 

Hem eder pįş ü pes ü rāsta nažar 

Çün ola ĥubŝ-i Ǿaķįdet žāhir 

Daħi āŝār-ı ihānet bāhir 

Ol vaķit verme o bed-kāra mecāl 

Eyle icrā-yı siyāset derĥāl 

Şįre rāst geldi bu tedbįr-i firįb 

Dedi vāķıǾ da budur reǿy-i muśįb 

Eyleyip böyle firįfte şāhı 

Gāva dönderdi o demde rāhı 

Gāva Ǿarż eyledi şāhıñ ķaśdın 

Telħ edip yaǾni dimāġ-ı ķandin 

Bįm-i cāna düşüp ol bį-çāre 

Dimne’den istedi reǿy ü çāre 

Var mı bu mehlekeye rāh-ı ħalāś 

Biliriz źātıñı śāĥib-iħlāś 

Dedi tedbįr ü tedārük bį-sūd 

Ĥezme śarf eyle müdāmen mechūd 

Olma ġāfil varıcaķ meclisine 

Diķķat et ĥālet-i ħışm u kįne 
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Gāh yatar gāh oturur gāh ķalķar 

Pençesi ile gehį ħāki ŧutar 

Ki zemįne uraraķ dünbālin 

Bildirir bunlar ile aĥvālin 

Eyleyip gāvı firįfte ol ān 

Āteş-i laġb ile oldu sūzān 

Dimne çün tilkiye geldi şādān 

Pür-mesār etdi vuķūǾātı beyān 

Dedi bu emr idi kerşį-i Ǿasįr 

Oldu bir vefķ-ı menā böyle yesįr 

Çün Kelįle işidip bu ħaberi 

Dedi yār eylediñ emr-i ħaŧarı 

ǾĀķıbet bunda nedāmet görülür 

Şübhesiz renc ü veħāmet çekilir 

Fitnedir nāǿme-i cāy-ı ħafā 

LeǾana’llāhü limen eyķażahā
78

 

Söyledim niçe meĥāzįr-i şedįd 

Eyleyip niçe śuverle tehdįd 

Etmedin her ne denildiyse ĥaźer 

ǾAn-ķarįb žāhir olurdu ħaŧar 

Ķalmayıp şįrde śabra ŧāķat 

Etdi dergāhına gāvı daǾvet 

Gāv çün vardı ĥużūr-ı şįre 

Ħavf ile düşmüş idi tedbįre [25] 

İki cānibden Ǿalāyim žāhir 

Olıcaķ oldu Ǿadāvet bāhir 

Etdiler yek-digere Ǿaŧf u hücūm 

Gāv bir ĥamlede oldu maǾdūm 

Bitirip işini gāvıñ der-ān 

Şįrden gitdi lehāb-ı ġażbān 

Eŝer-i nedmi nümāyān oldu 

Böyle taǾcįle peşįmān oldu 

Śoñradan fāǿide yoķdur źerre 

Ĥayfdehü baǾde ħarābü’l-Baśra 

                                                
78 Allah fitneyi uyandırana lanet etsin. 
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Gördü kim Dimne olur şįr-i nādim 

Tesliyet baĥŝine oldu Ǿāzim 

Dedi aǾdāya nedāmet ne revā 

Yaķışır öyle gürūha bu cezā 

Böyle envāǾ-ı tesellį buldu 

Tesliyet-baħş-ı dil-i şįr oldu 

Lįki gitdikçe nedāmet artar 

Etdigi gibi bulur Dimne ħaŧar 

Bāb-ı ŝānįde olur bu maǾlūm 

Maķśad oldu bu ķadarla mefhūm 

Başķa bir ķıśśa da etdim işǾār 

Tā ki meşhūd ola ĥazma āŝār 

Ĥikāye-i Nādire 

Var imiş bir şeh-i şöhret-āmįz 

İsm-i pāki idi Sulŧān Pervįz 

Vüzerādan idi bir şaħś-ı celįl 

Nezd-i şāhįde idi ķadri nebįl 

Mübtelā etdi ġurūra şeyŧān 

ŦāǾat-i şāha olup rūgerdān 

Etmek isterdi Ǿatv u Ǿıśyān 

Fehm edicek onu nįk-endįşān 

Geldiler mefsedetin iǾlāna 

Südde-i sāmiye-i sulŧāna 

Söyleyip cümle vuķūǾ-ı ĥāli 

Etdiler ķaydına istiǾcāli 

Olmasın böyle ĥuśūśa ihmāl 

Sāridir sāǿire bu dāǿ-i Ǿużāl 

Görünür şimdi eger şeyǿ-i yesįr 

Giderek defǾi olur emr-i Ǿasįr 

Bildi ger şāh-ı güzįn-i dānā 

Bį-ġarażdır kelimāt-ı vükelā 

Lįki śabr eyledi icrāsında 

Rāh-ı ıślāĥa olup cūyende 

Dedi yarın ol cemǾ-i erkān 

Celb olup anda hem ol bį-iźǾān 
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Öyle icrā-yı siyāset olsun 

Cümle ĥużżārede Ǿibret olsun 

Ŧıbķ-ı fermūde-i şāhį ferdā 

CemǾ olup cümle vekįl-i vüzerā [26] 

Taħt-ı şevketde oturdu Pervįz 

Ķahramānāna mehābet-engįz 

Şaħś-ı pür-naķż-ı ħabāŝet-aŧvār 

Eyledi cāy-ı ķadįminde ķarār 

Müteraķķib idi herkes emre 

Vaķt-i pāşį-i şerār-ı ķahra 

Etdi ol tįre-dile şāh-ı kerįm 

Śūret-i cehl ile iĥsān-ı Ǿažįm 

Rütbe-i sābıķasında bālā 

Ķıldı ber-rütbe-i Ǿulyāya sezā 

Eyledi niçe Ǿaŧāyā iĥsān 

Śurre-i ŧabǾını ķıldı hemyān 

Cümle erkān oña oldu ĥayrān 

Oldu ĥayretle göñüller sūzān 

Ķahr u kįn üzre iken dūn-ı efkār 

Bü’l-Ǿaceb oldu žuhūr-ı āŝār 

ǾAfv-ı cürmünden onuñ śarf-ı nažar 

Oldu bu rütbe Ǿaŧāya mažhar 

Vardır elbette buña bir ĥikmet 

Sebeb-i Ǿafv u Ǿaŧāya Ǿillet 

Oldu müstaġraķ-ı ĥayret vükelā 

Her biri verdi oña bir maǾnā 

Dedi ol pādşeh-i devr-endįş 

Ġūte-ħūrān-ı biĥār-ı teşvįş 

Sebeb-i Ǿafvımı įrād edeyim 

Sizi endįşeden āzād edeyim 

Dünkü gün Ǿarż olunan cümle maķāl 

VāķıǾu’l-emre muvāfıķ aķvāl 

İķtiżā etdigi şaħś-ı maġrūr 

Olmalı bend-i gezendle maķhūr 

Bu cezā oldu mühimm-i devlet 
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Tā ki miķdārını bilsin nekbet 

Bes ki fikr eyledim āyā ķanda 

Vurmalıdır onu ķayd u bende 

Olmalı öyle ki ber-ĥabs-i medįd 

İnfiśām olmaya ĥaķķında bedįd 

Ĥiyel ü mekr ile bulmaya rehā 

Etmeye reǿy ü tedbįri vefā 

Cümle aǾżālarını eyleye bend 

Ede her Ǿużvuna bir gūne gezend 

Buña zencįr ü selāsil olamaz 

Ķayd u žāhirle cezāsın bulamaz 

Oldu bu rāha ki reǿyim cūyān 

Ķalbdir cümle-i Ǿużva sulŧān 

Bend eder ķalbi daħi luŧf u keŝįr 

Oña teǿŝįr edemez çün tedbįr 

Reǿyime tābiǾ olup bį-pervā 

Eyledim beste-i zencįr-i Ǿaŧā 

Tā ki mevcūd ola bu Ǿālemde 

Olmaya ķayd-ı cenāndan sāde [27] 

Etdiler şöyle rivāyet o ġurūr 

Ol ķadar oldu bu yüzden mesrūr 

Bend olup bendelige ez-dil ü cān 

Śıdķ ile eyledi sebķ-ı aķrān 

Ĥazm ile böyle o şāh-ı Ǿāķil 

Eyledi ħāǿini śıdķa vāśıl 

Görmedi renc-i nedāmetden eŝer
79

 

Böyle efsāneye oldu mažhar 

Der-Beyān-ı Lüzūm-ı Tertįb-i Mecāzāt-ı Erbāb-ı Ġamz u Nifāķ 

Ve cezāǿū seyyiǿetin seyyiǿetün miŝlühā80 

MıśraǾ 

Her ki bedį kerd be-coz bed ne-dįd
81

 

                                                
79 Bu mısraın vezni bozuktur. 
80 Ama unutmayın ki haksızlığın karşılığı, yapılan haksızlık kadar olabilir (Şûrâ 40). 
81 Tahtanın suda batmamasının hikmeti nedir? 
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Ĥiyel ü mekr ile erbāb-ı nifāķ 

Etdirir ādeme emr-i eflāķ 

Etdirip terk-i ŧarįķ-ı müruǿet 

ǾĀķıbet nādim eder ol nekbet 

Olma aǾźūba kelāma tābiǾ 

Reǿy-i ķāǿil ile olma ķāniǾ 

İttifāķan ger eder ise śudūr 

Reǿy-i nemmām ile bir fiǾl-i duĥūr 

Oña taǾcįl-i siyāset lāzım 

Ehl-i ifsād için Ǿibret lāzım 

Ķalmasın etdigi ol bed-kāra 

Kendi de uġrasın ol āzāra 

Yanmasın nārına başķa mažlūm 

Öyle bed-kārlar olsun maǾdūm 

Olmaz ıślāĥ o gibi ehl-i nifāķ 

Cānıñ altında imiş bed-aħlāķ 

Bulur elbette belāsın nemmām 

Ķıśśa-i Dimne olunsun itmām 

Tā ki burhān ola bu daǾvāya 

Naķl olunmuş idi sulŧān reǿye 

Tekmile-i Ĥikāye-i Dimne 

Eyledi çünki Şeterbe rıĥlet 

Eyledi Dimne sürūr u ferĥat 

Şįr ise nādim-i taǾcįl ü şitāb 

Nefsine eyler idi buġż u Ǿitāb 

Źikrini yād ederek bį-rāĥat 

Eyleyip cümle sibāǾı daǾvet 

Dāǿimā ol şeh-i şįr-i dil-rįş 

Gine aĥvāli ederdi teftįş 

DaǾvet etmişdi pelengi bir şeb 

Ķıldı dārū-yı tesellįyi ŧaleb 

Dedi ey pādşeh-i dānā-dil 

Etmez endįşe bu emre Ǿāķil 

Etmeli bunda taĥarrį vāfir 

Tā ĥaķįķat ola žāhir bāhir [28] 
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Gāva isnād olunan cümle mevād 

Mā-vaķaǾ ise olur reǿy-i reşād 

YaǾni şāyān-ı mecāzāt olmuş 

Kendi fiǾlince cezāsın bulmuş 

Emr-i bi’l-Ǿaks olur ise raǾnā 

Ķahr-ı şāhįye olur Dimne sezā 

Dedi ey muǾtemedim źį-ārā 

Bunu senden dilerim ķıl icrā 

MüteǾahhid olup onu ķılan 

Rāh-ı taĥķįķine hem oldu revān 

Mesken-i Dimne’ye ŧoġru gitdi 

Ez-ķażā anda teśādüf etdi 

Tilki Dimne’ye edip baĥŝ-i dırāz 

Eylemişlerdi bu rāza āġāz 

Çün peleng eyler idi oña gümān 

Oldu tennūre-i žannı sūzān 

Çün Kelįle der idi gel ey yār 

Edelim siz ile ķaŧǾ-ı iķrār 

Bula gör kendiñe bir başķa śadįķ 

Kimi ister iseñ ol oña refįķ 

Oldu vācib bize çün ķaŧǾ-ı vedād 

Ķayd-ı iħlāśdan eyle āzād 

Bį-sebeb gāva ihānet etdiñ 

Şāhı ber-sūz-ı nedāmet etdiñ 

Şāha bed-Ǿahdligi etdiñ kirdār 

Eylediñ renc-i derūna dūçār 

Çün cezā cins-i Ǿameldir elbet 

Başıña gelse ger gider nekbet 

Ehl-i dįvāne olursa bu Ǿayān 

Seni elbette ederler bį-cān 

Ġayrı hem-ħāneligim oldu muĥāl 

Böyledir işte birāder aĥvāl 

İşidip Dimne dedi ey dāder 

Gelmesin ħāŧıra bu emr-i ħaŧar 

Gāv için terk olunur mı hįç yār 
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Çün geçen geçdi ne lāzım tekrār 

Açdı ebvāb-ı fütūĥu Mevlā 

Ķıl meserret ki Ǿadū buldu fenā 

Çün Kelįle dedi ey nā-bįnā 

Bu ķabāĥat ile böyle ĥālā 

Ħāŧırıñ bezm-i ferāġatde gezer 

Neşǿe vü şevķ-ı meserretde gezer 

Söyledi Dimne ki ey merd-i dilįr 

Bulunur mu buña hergiz tedbįr 

TābiǾ-i ĥırś-ı maķāśid oldum 

BāǾiŝ-i fiǾl-i mefāsid oldum 

Şübhesiz bunda şeǿāmet vardır 

Başa elbette bir āfet vardır 

Çün ħurūc etdi kemāndan bir tįr 

Onu ircāǾa olur mu tedbįr [29] 

Çün peleng gūş edip ol rāzı hemān 

Dergeh-i şįre o dem oldu revān 

Cümle mesmūǾunu etdi iǾlām 

Söyledi vāķıǾa-i ĥāli tamām 

Ĥāl-i keyfiyyet olup şįre Ǿayān 

Der-Ǿaķeb eyledi emr-i dįvān 

CemǾ olup cümle vezįr ü erkān 

Dimne iĥżār olunup hem der-ān 

Dimne’ye her ne olunduysa suǿāl 

Etdi ilzām ile įrād-ı maķāl 

Çünki taķrįre idi pek mālik 

Reh-i ilzāma olurdu sālik 

Etmedi cürmü o meclisde žuhūr 

Ķaldı ferdāya bu emr-i maǾsūr 

Eyleyip Dimne’yi ĥabs zindān 

Gitdi meǿvāsına ehl-i dįvān 

İşidip ĥāli Kelįle der-ān 

Geldi zindāna edip zār u fiġān 

Dedi yārā bu ne keyfiyyetdir 

Bu belāya ne sebeb Ǿilletdir 
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Biliriz ĥikmetin ammā ey dil 

Onu keşf eylemek oldu müşkil 

Bir vaķit oldu şuǾūrı meslūb 

Etdi ħūrşįd-i ħıred onda ġurūb 

Dedi etdim saña nuśĥ-ı vāfir 

Her ne kim söyledim oldu žāhir 

Dimne keşf eyleyip anda yine rāz 

Eyledi baĥŝ-i güźeşte āġāz 

Dedi nuśĥ eylediñ ammā bisyār 

Kār-ger olmadı ķalbe deyyār 

Ĥubb-ı cāh ile gelip ĥırś u ĥased 

Beni döndürmez idi bundan ebed 

Cümlesin nefsim edip anda ķabūl 

ǾĀķıbet oldu bu zindāna vuśūl 

Çün Kelįle dedi ey ġam-dįde 

Reǿyiñiz var mı rehā-yı ķayda 

Dedi efkārımı tekŝįr ederim 

Ĥįle vü mekr ile tedbįr ederim 

Nuśĥ edip dedi Kelįle ey yār 

Bunu ketm eyleme eyle iķrār 

BāǾiŝ-i maġfiret olsun bārį 

Başķa tedbįre çalışma ġayrį 

Dedi tedbįr iderim tā-be-śabāĥ 

Bulunur belki diger rāh-ı necāĥ 

Dimne çün eyledi rāzın ismāǾ 

Etdiler birbirine anda vedāǾ 

Var imiş anda meger bir maĥbūs 

İşidip cümle kelāmı menĥūs 

Geçdi gūyā yedine bir niǾmet 

Śaķladı cānı gibi ol nekbet [30] 

Çün śabāĥ oldu bütün erkāna 

Gitdi daǾvetçileri dįvāna  

ǾAķd olunduġu gibi çün dįvān 

Celb olundu yine Dimne der-ān 

Dedi kim meclise ķāżiyü’l-ķużāt 
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Bunda lāzım görünür çün iŝbāt 

Şāhidin etmeli ĥāli inbā 

Ĥükm-i şerǾįye ola tā mebnā 

Der-Ǿaķeb ķıldı peleng basŧ-ı maķāl 

Etdi maĥbūsda şehādet derĥāl 

Etdiler ĥükm-i ķıśāśı icrā 

Emr-i şāhįye olup Ǿaŧf-ı cezā 

Atdılar kūşe-i zindāna onu 

ǾAŧş u cūǾ ile açıldı deheni 

Yeri zindān-ı cehennem oldu 

Etdigi gibi cezāsın buldu 

Der-Beyān-ı Fevāǿid-i İttiĥād u Muĥabbet 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: El-müteĥābūne fi’llāhi Ǿalā kirāsį min yāķūtin ĥavle’l-Ǿarşi82. 

Ķāle’llāhü teǾālā: Ĥıķķatü muĥabbeti Ǿalā’l-müteĥābįne ežallühüm fį žılli’l-Ǿarşi yevme’l-ķıyāmeti 

yevme lā žılle’l-užlā83. 

Çün muĥabbet sebeb-i rāĥat-ı rūĥ 

Mebdeǿ-i sebl-i füyūżāt-ı fütūĥ 

Bulunur onda fevāǿid-i bisyār 

Görünür nefǾine pek çoķ āŝār 

Etmedik onları bunda imlā 

ǾAķl ile fehm olunur hep zįrā 

Bį-ġaraż olmalıdır ĥubb-ı derūn 

Li-ġaraż çünki zevāle maķrūn 

İkidir mertebe-i cāh-ı ĥıbāb 

Oldu mādūnı onuñ naķş-ı ber-āb 

Birisidir ġaraż-ı şerǾe menūŧ 

O da taĥśįl-i rıżāya merbūŧ 

Meŝelā śāĥib-i ālāya velā 

Olmalı etdigiçün celb-i rıżā 

Gözedip yaǾni rıżā-yı Mevlā 

Verir erbābına her demler Ǿaŧā 

Böyle mıǾŧāya olan ĥubb-ı derūn 

                                                
82 Birbirini Allah için sevenler arşın etrafında yakuttan kürsüler üzerine oturacaklardır. 
83 Allah birbirini sevenler üzerine hak olur, onları arşın gölgesinde Allah’tan başka hiçbir gölgenin bulunmadığı gün, 

kıyamet gününde gölgelendirir. 
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Olmasa celb-i menāfiǾ maķrūn 

Ĥubb-ı ħāliśdir o daħi ammā 

Baĥŝimiz onda degildir dānā 

Rütbe-i ŝāniyedir çün maķśūđ 

Onda iġrāż u sebebdir mefķūd 

Śāf olup olma jengār-ı ġaraż 

Dünyevį uħrevi ümmįd-i Ǿivaż  

Bu da çend rütbe imiş ey Ǿāķil 

Var ise ehli onuñ ol vāśıl 

Dostunu nefsine eyler taķdįm 

Kāfe-i mülkünü eyler teslįm [31] 

Bir de her şeyde ŧutar dostu şerįk 

Bes ki şerǾ eyleye menǾ-i teşrįk 

Ħāne vü esb ü libās u ħuddām 

Kāfe-i mā-melek ü zerķ u ŧaǾām 

Olmaya yanlarında teklįf 

Bu benim bu da seniñle taǾrįf 

Māl degil belki fidā-yı cāna 

İķtiżāsında gele meydāna 

Sūǿ-i žann etmemeli iħvāna 

Belki bįgāne olan insāna 

Açmalı daħi cenāĥ-ı taǾžįm 

Eyleyip ferş-i Ǿıźār-ı tekrįm 

Rütbe-i ĥubba ile anı ħabįr 

Eyleyip ŧarz-ı edeble taǾbįr 

Etmeli ĥāline dāǿim diķķat 

Olmasın żįķ-ı maǾāş u kürbet 

Cümlesinden hele budur elzem 

Yek-diger üstünedir ĥaķķ-ı ehem 

Eylese Ǿazm-i seferle įmā 

Eyleme onda tereddüd ķaŧǾā 

Źemm eder ise śadįķı źemmām 

Ķıl śıyānet ile Ǿarżın itmām 

Etme menfūru olan nām ile yād 

Şükr inǾāmını eyle taǾdād 
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ǾAfv-ı zillet ile eyle tevķįr 

Her ne rütbesini etse taĥķįr 

Onda olduķça tehāvün žāhir 

Nefse Ǿöźr eyleyerek ol śāyir 

Ger olursañ oña źerre muġber 

Sen şeķāvetde olursun rehber 

Cürm eder ise ĥuķūķa dāǿir 

MenǾ edip ķıl oña nuśĥ-ı vāfir 

Kār-ger olmaz ise pend ü cevāb 

İki yol yazdı oña ehl-i śavāb 

Śoĥbeti ķaŧǾ ile etdi įmā 

Ĥażret-i nādire gör budur rā 

Etmedi terki ebū źer tercįĥ 

Cürm ile ülfet olunmaz teşrįĥ 

Çünki śoĥbetde eŝerdir bāhir 

Refte refte oña nuśĥ et vāfir 

Ede gör śabr ile her dem irşād 

Belki Ĥaķ eyleye şāyān-ı reşād 

YaǾni dost eylemelidir peydā 

Lįki bu rütbede olsun zįrā 

Śopalu źāci denir sāǿirine 

Baķma dostum diyeniñ žāhirine 

Vaķt-i iķbāl ile edbārı hemān 

Dost olan dutmalıdır çün seyān 

Böyle śādıķları dāǿim ara bul 

Gerçi bu vaķte göre pek müşkil [32] 

Vaķt-i devletde getir onu ele 

Onu cevher gibi dāǿim śaķla 

Vaķt-i edbārda çün püştįbān 

Ķuvvetü’ž-žahr olur elbet iħvān 

Bunda bir ķıśśa demiş Dābşelįm 

Evvelā eyleyip onu terķįm 

BaǾdehü baǾżı ĥikāyāt-ı laŧįf 

Eyledim dür gibi nažm u terdįf 
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Ĥikāye 

Söyle ey kilk-i sütūde-sįret 

Ola daǾvā-yı muĥabbet müŝbet 

Semt-i Keşmįr’de bir śaĥrāda 

[Ki] ħucestān-ı feraĥ-efzāda 

Zāġ ile mūş u keşef bir āhū 

Geşt edip niçe zamānlar hersū 

Murġzārı edinip cümle vaŧan 

Ĥubb u ħulletle edip źevķ u suħan 

Geçirip luǾbet ile eyyāmı 

Daħi bir yerde edip iŧǾāmı 

Ĥāśılı böyle edip ülfet-i tām 

Bir yere cemǾ olaraķ rūz u meşām 

Zāġ ile mūş u keşef ber-muǾtād 

Geldiler cāy-ı ķadįme dil-şād 

Gelmedi vaķti geçirdi āhū 

Dediler yek-digere kim yā hū 

Ne sebeble Ǿacabā gelmedi yār 

Cümlesi eyledi teftįş-i kenār 

Bulmayıp zāġa recā eylediler 

Onu vicdāni menā eylediler 

Mūcib-i ĥüzn olup onlara bu ĥāl 

Açdı zāġ onda hemān per ü bāl 

Gördü bir dāma giriftār olmuş 

Bįm-i cān ile dil-āzār olmuş 

Etdi yārāna onu zāġ iħbār 

Cümlesi etdi o semte reftār 

Mūşa bu ħıdmet olunca taĥmįl 

Etdi dendān ile dāmı taĥlįl 

Žāhir olmuşdu ġubār-ı śayyād 

Olmadan vāśıl oña ol bį-dād 

Mūş çün ħıdmeti ķıldı itmām 

Ķalmadı bāǾiŝ-i teslįm-i zamān 

Śıçrayıp āhū o dem oldu revān 

Zāġ uçup mūş daħi oldu pinhān 
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Bes keşef ķaldı o yerde ĥayrān 

Uçmaġa ķaçmaġa yoķ tāb u tüvān 

Dāmı çün gördü kesilmiş śayyād 

Oldu bu ĥālete ġāyet nā-şād 

ǾAcabā kimden olupdur bu diyü 

Nažar eyler iken anda hersū [33] 

Keşefi gördü o dem ol bį-dād 

Dedi boş gitmegi śınf-ı śayyād 

Nā-mübārek diyü Ǿadd eylerler 

Şimdilik ŧorbamıza bu da yeter 

Girdi çün ŧorbaya ol bį-çāre 

Aradılar oña iħvān çāre 

Dediler cümle-i yārān bir bir 

Edelim her birimiz bir tedbįr 

Mūş dedi ħāŧırıma etdi ħuŧūr 

Kim ede āhū o śayyādı Ǿubūr 

Gösterip kendimiz mecrūĥ-emŝāl 

Çünki meşhūd ola śayyād bu ĥāl 

Bıraķıp ŧorbayı reftār eyler 

Śayd için sürǾat-i bisyār eyler 

Sen hemān uġruna lengān lengān 

ŦamaǾın kesme ol āheste revān 

Belki bu ŧarz ile ķurtula refįķ 

Dediler cümlesi bu reǿy-i ĥaķįķ 

Oldu bu reǿy ile āhū pūyān 

Çünki śayyād onu gördü der-ān 

Bıraġıp torbayı Ǿazm etdi oña 

Mūş gelip ŧorbayı kesdi bu yaña 

Çün keşef ķurtulup Ǿazm etdi o ān 

Oldu bir mecmaǾ-ı āb içre nihān 

Āhudan Ǿāciz olup çün śayyād 

Torbasın almaġa geldi nā-şād 

Keşefi bulmadı oldu ĥayrān 

Bü’l-Ǿaceb ĥāl ile oldu tersān 

Ħavf edip nefsine eylerdi beyān 
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Ki perį meskeni žannum bu mekān 

Ġūller ħ
v
āb-gehidir yāħūd 

Oldu bu ĥāl o sebebden meşhūd 

Gelmeyip bir daħi bu śaĥrāya 

Hem vaśıyyet edeyim dünyāya 

Etdi śayyād o maĥalden rıĥlet 

Etdi yārān-ı vefā cemǾiyyet 

Şükr edip Ĥaķķ’a emįn ü sālim 

Oldular źevķ ile onda ķāǿim 

İttiĥāda sebeb ol mehlekeden 

Geçdiler cümlesi bį-renc ü miĥen 

Ķıśśa-i digerini yād edelim 

Aśdıķā sūdını işhād edelim 

Ĥikāye-i Diger 

Sünnilerden birisi Įrān’da 

Sākin olmuş idi bir dükkānda 

Rāfıżįden biri hem-sāye idi 

Sebb-i aśĥāb eder idi o gidį 

Her śabāĥ eylese dükkānı küşād 

Sebb-i aśĥābı ederdi įrād [34] 

Ehl-i įmāna yaķışmaz bu ĥāl 

Ehl-i İslām’a verir renc ü melāl 

Buña ŧāķat getirir mi müǿmin 

Bunu kāfir daħi itmez ħāǿin 

Ĥāśılı Sünni görüp bu ĥāli 

Ŧutuşup ġayret ile eźyāli 

Her śabāĥ Sünni edip hem muǾtād 

Ĥasan-ı Kāşi’ye seby-i įrād 

Güç gelip bu daħi ol kerāha 

Rāfıżį etdi teşekkį şāha 

Dediler eyleye şāyed inkār 

Ĥükmü maǾsūr olur etmez iķrār 

Zįr-i dükkāna girip çend ferzend 

İşidip eyleyeler renc ü gezend 

Etdiler onda bu gūnā tertįb 
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Çend sipāh oldu ħafįce tesrįb 

Var imiş Sünniye bir yār-ı śadįķ 

Eyleyip ĥāl-i vuķūǾı taĥķįķ 

Der-Ǿaķeb eyledi bu rāzı Ǿayān 

Etdi bir ĥįle daħi oña beyān 

Çün śabāĥ oldu yine ber-muǾtād 

Rāfıżį eyledi dükkānı küşād 

BaǾdehū Sünni gelüp dükkāna 

Rāfıżįye dedi ferzendāne 

Şu bizüm on biñi ver etme cefā 

Etme ferdāya atıp ġayrı eźā 

Aķçeniñ baña lüzūmu der-kār 

ǾAvn u teǿħįre gel etme dūçār 

Rāfıżį oldu bu sözden pür hem 

Dedi her gün gibi söyle ādem 

Dedi Sünnį ki ne sözdür bu söz 

İsterim ĥaķķımı senden her rūz 

Muħtefįler işidip böyle cevāb 

Etdiler Rāfıżiye şemm ü Ǿitāb 

Olucaķ şāha bu efsāne beyān 

Aldılar on biñi ondan der-ān 

Aķçeyi Sünni alıp buldu sürūr 

Rāfıżį ĥabs ile oldu maķhūr 

Müddet-i ĥabsini etdi itmām 

Geldi dükkānına ķıldı ārām 

Etdi Sünnį o leǿįme der-ān 

Ĥasan-ı Kāşi’ye seby-i ityān 

Rāfıżį ben daħi der idi oña 

Ĥabs olup on biñi gitdi zįrā 

Bu da āŝār-ı uħuvvet oldu 

Bį-elem naķd-i vefįri buldu 

Geldi bir ķıśśa-i diger bāle 

Görmedim rūy-ı cevāz ihmāle 

Ķıśśa-i Pür-ĥiśśe-i Diger [35] 

Var imiş bir melik-i bį-naśafet 
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Žulmü Ĥaccāc’a edermiş sebķat 

Bir niçe efķar-ı bį-çārelere 

Ġamz edip şāha nifāķ zümrelerine 

Cümlesin ķatle olundu fermān 

Heme ħalķ oldu bu ĥāle giryān 

Cümlesi cemǾ olucaķ meydāna 

Birisi geldi onuñ merdāne
84

 

Dedi sizden ederim istidǾā 

Cümleden evvel olam ķatle sezā 

İşidip bunu o şāh-ı ažlam 

Celb edip onu ĥużūruna o dem 

Śordu ey kimse nedir bu aŧvār 

Sāǿir eyler iken nāle vü zār 

Söyle bu cürǿetiñ ĥikmetini 

Ħ
v
āhiş-i terk-i ĥayāt Ǿilletini 

Dedi bunlar ki benim iħvānım 

Māye-i rāĥat-ı cism ü cānım 

Tā ki evvel edeyim terk-i ĥayāt 

O ķadarca ola iħvāna necāt 

Gūş edip çünki melik bu ķāli 

Etdi taĥsįne sezā bu ĥāli 

Cümlesi Ǿafv ile pür-nūr-ı sürūr 

Etdiler mehlekeden böyle Ǿubūr 

Ĥāl-i iħvāna münāsib diger 

Yazdı bir ķıśśa-i nev-kilk-i Ǿiber 

Oldu rāvį-i ǾÖmer bin Ħaŧŧāb 

Rażi-i Ǿanhü cenāb-ı vehhāb 

Ĥikāye-i Ĥayret-Nümūn-ı Diger 

Bir kişi ŧabĥ iderek bir biryān 

Etdi bir dostına ihdā der-ān 

O daħi eyleyip ihdā birine 

Gönderip ĥāśılı yek-digerine 

Devr edip böyle bütün iħvānı 

                                                
84 Mısranın yanında şu ifade vardır: “YaǾni Ebu’l-Ĥasan en-Nūrį”. 
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Gezdirip elden ele biryānı 

ǾĀķıbet gördi ki śāĥib-i biryān 

Eyledi kendiye biryān devrān 

Söyledi cümlesine aĥvāli 

Etdiler şükre sezā bu ĥāli 

Böyledir şarŧ-ı uħuvvet ammā 

Şimdi emŝāli miŝāl-i ǾAnķā 

Der-ǾAdem-cevāz İǾtimād be-Ħande-rū ve Luŧf-ı AǾdā 

İnne’l-Ǿadüvve ve inne ebedį müsālemetün. İźā raǿā minke yevmen fırśatün veŝbin. 

ǾArż edip gāhi Ǿadū ŧavr-ı ķarįb 

Gösterir mekr ile elvān-ı Ǿacįb 

Dāne bāşį-i temelluķlar ile 

Düşürür ġāfili dām-ı ĥiyele 

Śıdķ ile ħıdmetin eyler itmām 

Bulucaķ furśat alır elbet kām [36] 

Žāhiren śıdķını iŝbāt eyler 

Vaķt-i ġaflet gözedir dāma çeker 

Etme esrārıña hergiz āgāh 

ǾĀķıbet fāǿide vermez eyvāh 

Farażā olsa aśamm u aǾmā 

Yine ŧurdurma ķapıñda ķaŧǾā 

Gösterir śıdķ ile teslįmiyyet 

Gözedir gözleri ammā furśat 

Aġlayıp Ǿaczini eyler ižhār 

Merĥamet eyle diyü eyler zār 

Ĥalf edip śıdķına eyler įmān 

Ĥalfin ammā eder az günde Ǿayān 

Niçeler düşmeni ıślāĥa hezār 

Śarf edip saǾy u nüķūd-ı bisyār 

Görmeyip fāǿidesin āħir kār 

Eyledi nefsini nedme dūçār 

Düşmeniñ ĥāśılı şeyŧānlıġına 

Ħıdmet-i śıdķ ile būyānlıġına 

İǾtimād etme degildir cāǿiz 

Olsa da śıdķına burhān bāriz 
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Kendi taśmįm-i śadāķat etse 

Ne ķadar terk-i Ǿadāvet etse 

Vaķt-i furśat yine eyler ġāfil 

Düşmen olmaz saña dost el-ĥāśıl 

Bunu iŝbāta eger Dābşelįm 

Etdi bir ķıśśa ve lākin terķįm 

Etdim ben onu bunda manžūm 

ǾAdd edip yaǾni kitāba meşǿūm 

Söyledim ķıśśa-i raǾnā zįbā 

YaǾni taĥsįn ü pesende uħrā 

Ĥikāye 

Var imiş vaķt-i selefde bir şįr 

Nāmına derler imiş şāh-ı dilįr 

Śāĥib-i mülk ü şecāǾat şeh idi 

Encüm-i şįrde gūyā meh idi 

Reǿy ü tedbįr ile meşhūr-ı cihān 

Böyle bir nādire-i şįr-i zamān 

Vermemiş idi Ħudā bir evlād 

Bu emel ile olurdu nā-şād 

Dergeh-i Ĥaķķ’a edip Ǿarż-ı menā 

Yüz sürüp eyledi Mevlā’ya duǾā 

Dedi ey pādşeh-i źį-iĥsān 

Bir beçe eyle bu Ǿabde şāyān 

Etdi iĥsān oña Ĥaķ bir ferzend 

Şükr edip şįr oña oldu dil-bend 

Dediler nāmına Āŝār-ı DuǾā 

Daħi taǾyįn olunup bir lala 

Çünki hengām-ı ŧufūlet idi 

Māǿil-i dāǿire-i luǾbet idi [37] 

İltizām eyleyerek źevķını şįr 

Etmedi terbiyetinde tedbįr 

Şįre bir Ǿillet edip anda žuhūr 

Cismine Ǿārıż olup żaǾf u fütūr 

Etdiler dürlü tedābįr ü devā 

Oldular Ǿacze muķārin ĥükemā 
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Maħleb-i merge giriftār oldu 

Yerini mülk-i Ǿademde buldu 

BįǾate geldi vekįl ü vüzerā 

Geçdi meǿvāsına Āŝār-ı DuǾā 

Ŧıfl idi gerçi ve lākin pür-dil 

Ǿİlm-i şücǾānide ġāyet kāmil 

Sürmemiş idi ve lākin devrān 

Görmemiş idi şuǿūnāt-ı cihān 

Zūr-bāzū ile ġāyet maġrūr 

Fikr ile olmamışdı mefŧūr 

Sāde-dil sāde-nihād endek-sāl 

ǾĀleme ĥükmü ederdi āmāl 

Dāyesi idi onuñ çün rūbāh 

Hem vezįr etdi anı bį-āgāh 

ǾAzl edip yaǾni pelengi der-ān 

Etdi bir mülk-i digerde iskān 

Śordu rūbāha cihānda eyā 

Serkeş olmuş bize kim var Ǿacabā 

O daħi eyledi nāsı taǾrįf 

Ĥüsn-i tedbįr ü zekāsın tavśįf 

Cümle erkānını cemǾ etdi hemān 

Bu suǿāli yine etdi ityān 

Cümlesi söylediler Ǿayn-ı vezįr 

Pür-ġażab oldu hemān şįr-i dilįr 

İstedi eyleye insāna sefer 

Maĥv ide onları tā ser tā ser 

Dedi efsānelerin yād edesiz 

Cümle aĥvālini įrād edesiz 

Dedi üştür ki eyā şāh-ı kerįm 

Śāĥib-i cüŝŝe iken böyle Ǿažįm 

Bend edip başıma bir ĥabl-i sehįl 

Düşme ĥaml ile çün bār-ı ŝaķįl
85

 

Sevķ ederler beni her aķŧāra 

                                                
85 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Böyle dūçār olaraķ āzāra 

Ħavf edip ħudǾalarından her bār 

Ederiz ħıdmete dāǿim reftār 

Ħırs u pūzįne daħi etdi ķıyām 

Etdi ikisi daħi Ǿarż-ı merām 

Dām ile bizi çekerler bende 

Ögredip luǾbet ederler bende 

Etdirirler bize luǾb-ı bisyār 

Ķoca ķarı gibi gāhį reftār [38] 

Ķazanıp aķçeyi bu sįret ile 

Aldadır birbirini luǾbet ile 

Ĥāśılı şerĥ eyle bir bir ĥālin 

Her birisi niçe śad aĥvālin 

Şįr o dem eyledi iǾlān-ı sefer 

Nuśĥ u pend eylemedi źerre eŝer 

CemǾ edip niçe vuĥūş-ı bisyār 

Sefere eyledi bir gün reftār 

Ādemįler işidip bu ĥāli 

Meşveret eylediler aĥvāli 

Bir dürūdger idi onda ĥāżır 

Ĥiyel ü ħudǾada ġāyet māhir 

Dedi yoķ cemǾ-i cüyūşa ĥācet 

Öyle ĥayvāna nedir cemǾiyyet 

Ben taǾahhüd ederim ol emri 

Edeyim oña ki bir tedbįri 

Ola efvāh-ı enāma destān 

Ķala ĥayretde o reǿyimde cihān 

Cümle ālātını aldı der-ān 

Şįriñ ordūsuna çün oldu revān 

Seg onu gördü gelüp verdi ħaber 

Ķalmadı ordūda ol anda eŝer 

Her biri bir ŧarafa etdi firār 

Sāde şįr eyledi taħtında ķarār 

Gördü ol dülgeri bir pįr-i ĥaķįr 

Ġażaba geldi o dem şįr-i dilįr 
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Dedi kendi yeki bu pįr-i ĥaķįr 

Ne revādır ola ķahr u tedmįr 

Şānıma düşmez onuñla ġavġā 

Ĥamle-i şįrde degil çünki sezā 

Celb iledir kehene pįri o ān 

Śordu kim ķanda gidersin insān 

Gösterip rūy-ı meźellet dülger 

Eyledi ħayr-duǾā-yı bihter 

Dedi ey şāh-ı dilįr-i devrān 

Ķuluña geldi pelengden fermān 

İşitmiş yapmaġa Ǿālį bir taħt 

Böyle emr eylemiş ol sāmį baħt 

Gūş edip bu suħanı şįr-i zebān 

İǾtimād eyleyip ol bį-iźǾān 

Dedi taħt oldu sezā-yı şāhān 

Ne revā taħtına cülūsu ķılan 

Baña bir Ǿāli serįr et įcād 

Edeyim ben de seni hem āzād 

Der-Ǿaķeb emre icābetle hemān 

Oldu inşāsına taħtıñ bu yan 

Resm-i śandūķadur bir taħt-ı metįn
86

 

Yapdı ol śāĥib-i efkār-ı zerįn 

Getirip onu hemān meydāna 

Gezdirip şįri oña şāhāne [39] 

VüsǾatin tecrübe için yatdı 

Dülger üstüne ķapaġın atdı 

Ķapayıp eyledi hem źi’l-evtād 

Ĥabs ile eyledi şįri nā-şād 

Girdi śandūķa-i mekre nā-gāh 

Eyledi ĥāline şįr ol dem āh 

Yabanıñ kelbi diyü hem dülger 

Cānına rekz eder idi ekser 

Getirip beldede bir meydāna 

Atdılar śoñra onu zindāna 

                                                
86 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ǿİllet-i cūǾ ile oldu maķhūr 

Ādemį-zādeler oldu mesrūr 

İşidip onu gürūh-ı şįrān 

Düşdü şeb-lerzeye onlar el-ān 

Böyledir mekr-i eǾādį ey dil 

Sūǿ-i tedbįr ile olma ġāfil 

Der-İĥtirāz Zevāl-i Maŧlūb ki Ĥāśıl-ı Şidde 

SaǾy ile ĥāśıl olur çün maŧlab 

Telef etme onu ihmāle sebeb 

Ĥıfž edip maĥfaža-i diķķatle 

Olma itlāfa sebeb ġafletle 

SaǾy edip emr-i ĥuśūle vāfir 

Nerva olmaya żabŧa ķādir 

Maŧlabıñ Ǿusreti vaķt-i taĥśįl 

Yoħsa tażyįǾ ü telef emr-i sehįl 

Ehl-i manśıb çalışır bir cāha 

Unudur çıķmadan ol rāha 

Seyr eden onu müǿebbed diyerek 

Dalķavuķlarda maǾāşın yiyerek 

Zįr-i destāna eder renc ü eźā 

Gelmeyip ħāŧırına Ǿazl ü cezā 

Bāb-ı Ǿālįye gelip muĥżırlar 

Etdigin meclise hep söylerler 

Der-Ǿaķeb Ǿazli ederse įcāb 

Olur ol posta ile ŧabǾı ħarāb 

Çün ĥesābı olunca rüǿyet
87

 

Görünür yüz biñe ŧoġru źimmet 

O zamān başa gelir hūş ammā 

Fāǿide var mı o vaķt oldu hebā 

Gelir İstanbul’a ħacl ü nādim 

Henūz olmaķsızın o da ķāǿim 

Der-Ǿaķeb meclise olur iĥżār 

Ol vaķit ola muǾįni Ġaffār 

                                                
87 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Aķçesini daħi śarrāf ister 

Onda ħarçlıķ denilen şey ne gezer 

Yine bir manśıb olunsa iĥsān 

Ĥāl-i sābıķların eyler nisyān 

Böyledir cümle cihānıñ ĥāli 

Gelmez efkāra geçen aĥvāli [40] 

Tā ki aĥvāline edip diķķat 

Ola maĥrūsı zamān-ı devlet 

Seng-püşt ile daħi pūzįne 

Ķıśśası etdi vefā burhāna 

Ĥikāye-i Ǿİbret-nümā 

Ķavm-i pūzįne ki meymūn derler 

Bir cezįre idi ol ķavme maķar 

Kārdān derler idi beglerine 

Pįr olup digeri geçdi yerine 

Bir gün o daħi edip terk-i diyār 

Bir cezįrede ne aġyār u ne yār 

Eyledi onda ķarār u Ǿuzlet 

Dedi er-rāĥatü bessün fi’l-vaĥdet88
 

Seng-püştden daħi bir bį-ġam u kār 

Etdi seyr-i reh-i devr-i aķŧār 

Ol cezįreye olup rāhı ķarįn 

Gördü bir pūzįnedir onda mekįn 

Etdiler śoĥbet ile rabŧ-ı vedād 

Geçdi eyyām-ı hezārān dil-şād 

Seng-püşt oldu o rütbe mesrūr 

Merzbūmun daħi ķıldı mehcūr 

Ħıdmet eyler idi pūzįne müdām 

Hem-nefāyisle ederdi iŧǾām 

Serine oldu hümā-yı devlet 

YaǾni pūzįne-i Ǿālį-himmet 

Zevcesi var idi merzbūmda 

Ķalmayıp fürķate ŧāķat onda 

                                                
88 Rahat birlikteliktedir. 
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Ĥasret-i zevc ile çün bį-ārām 

Nevm ü rāĥat idi ĥuķnāya ĥarām 

Etdi bir ĥuķnaya bu ĥāli beyān 

Sūziş-i fürķatini ķıldı Ǿayān 

Söyleyip vāķıǾayı ol gümrāh 

Rāz-ı pūzįneden etdi āgāh 

Dedi ol rütbede anlarda velā 

Ki onuñ celbi muĥāl oldu saña 

Belki pūzįne olursa itlāf 

Seni terk etmeye ol bį-inśāf 

Yoħsa celb oldu saña emr-i muĥāl 

Verme bį-fāǿide hįç ŧabǾa melāl 

İttifāķ üzre edip reǿy-i firįb 

Zevce bir kese olundı tesrįb 

Seng-püşte varıp ol kimse hemān 

Ĥuķnanıñ ħasteligin ķıldı beyān 

Dedi bir dāǿa giriftār oldu 

Ĥāl-i merg onda nümūdār oldu 

Seng-püşt çün işidip bu ĥāli 

Müteġayyir olaraķ aĥvāli [41] 

Aldı pūzįneden ol dem ruħśat 

Eyledi Ǿazm-i diyāra sürǾat 

Merzbūmuna o gün buldu vuśūl 

Gördü yārānını bi’l-cümle melūl 

Zevcesin gördü yatar pisterde 

Olmuş emrāż ile pek āzürde 

Ne ķadar ĥālini etdiyse suǿāl 

Śādır olmaz idi bir gūne maķāl 

Śordu kim zevcesiniñ hem-demine 

Bu temārużları taǾrįf idene 

Yā bizimle niçin etmez ülfet 

Ne sebeb terk-i maķāl ü śoĥbet 

O daħi eyleyip ižhār-ı elem 

Verdi bu ŧarz ile bį-çāreye ġam 

Olsa bir ħaste şifādan meǿyūs 
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İstemez śoĥbeti olmaz meǿnūs 

Dedi āyā nedir ol derde devā 

SaǾy ile deste geçer mi Ǿacabā 

Dediler bu maraż-ı nisvāndır 

Dil-i pūzįne oña dermāndır 

Bunu vicdān u tedārük müşkil 

Onu der-dest edemez bir Ǿāķil 

Ġaraż-ı daǾvet idi istiĥlāl 

Size teklįf olunur mu bu muĥāl 

Seng-püşt oldu o dem pür-teşvįş 

Ķatl-i pūzįneyi ķıldı der-pįş 

Semt-i pūzįneye oldu Ǿāzim 

Hedm-i ħıllet ile ol bį-ĥāzim 

İştiyāķ üzre iken ol ġāfil 

Olucaķ yār-ı ķadįme vāśıl 

Pür-mesār eyledi taĥśįl-i viśāl 

Ķalmadı pūzįnede źerre melāl 

Eyleyip şevķ-ı viśāli ižhār 

Etdi hem dāǿiresin istifsār 

Seng-püşt ise ķurup dām-ı ĥiyel 

Dedi firķatle olup lā-yaǾķil 

Etmedim onlara taĥśįl-i vuķūf 

ǾAzm-i dįdāra dil oldu maśrūf 

Emelim daǾvete oldu cārį 

Eyleme redde sezā vü şenārı 

Faħr ede maķdemiñ ile ħānem 

Cennet-emŝāl ola ol kāşānem 

İşidip pūzine çün oldu mücįb 

Seng-püşti edip ol ān taŧyįb 

Dedi ger daǾvete oldum mesrūr 

Lįki müşkil baña bu baĥrı Ǿubūr 

Seng-püşt aldı onu püşte hemān 

Oldu deryāya ħırāmāna revān 

Vasaŧ-ı baĥra olunca vāśıl 

Rāh-ı tercįĥ oña oldu müşkil [42] 
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Gāhi bu reǿyi ederdi taķbįĥ 

Zevcesin gāhi ederdi tercįĥ 

Fehm edip pūzįne-i dānā-dil 

Oldu teşvįş-i derūna vāśıl 

Seng-püşte dedi ey śādıķ-ı yār 

Görünür sende Ǿacāǿib aŧvār 

Yoħsa bir fikre mi olduñ dūçār 

Eyle bu bendeyi luŧfen ižhār 

Bulunur belki oña bir çāre 

İbtilā olma meded efkāra 

Seng-püşt eyleyip ġadr-i bisyār 

Eyledi ķıśśa-i ĥāli ižhār 

İşidip pūzįne etdi tedbįr 

Dedi ey yār budur emr-i yesįr 

Bu ne şeydir ki ŧutarsın mektūm 

Bu devā cümleye emr-i maǾlūm 

Yoķ lüzūmu bize ķalbüñ ķaŧǾā 

Sāde-dil sāde-nihādız zįrā 

Dil ne şeydir ki olunmaz aǾŧā 

Maraż-ı zevce-i yārāna devā 

Biz onu hem çıķarır hem yudarız 

Böyle bį-dil daħi seyrān ederiz 

Yā niçin etmediñ evvel aħbār 

Tā berāber ola idi dil-i zār 

Dedi ey yār-ı meǾālį-himmet 

Onu terk etmege n’oldu Ǿillet 

Almadıñız niçin onu Ǿacabā 

Hįç göñül terk olunur mu cānā 

Pūzįne verdi oña şöyle cevāb 

Açdı śad gūne ŧarafdan ebvāb 

Mevrid-i ħāŧıradır çün ħāŧır 

Dediler oña onuñçün ħāŧır 

İnķılābāta olur daħi sebeb 

Ķalb ile onuñçün buldu laķab 

Hemm ü ġam anda çün olmaz noķśān 
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Bezm-i iħvāna degildir şāyān 

Bir eĥibbāya ki böyle gideriz 

Biz onu sįneden iħrāc ederiz 

ǾAzmimiz daǾvet-i yār oldu ħuśūś 

Ħāŧırı terk edip onda maħśūś 

İstedim eyleyelim źevķ u śafā 

Olmasa ħāŧıra-i dil ķaŧǾā 

Eyleyip yāri bu yerden Ǿavdet 

Aħź edip eyleyelim hem receǾat 

Hem hedāyā ola bu Ǿācizden 

Ola kim bula şifā bu yüzden 

Seng-püşt oldu bu sözle mesrūr 

Aldanıp ħudǾaya dil-şād u ĥubūr 

Döndüler cāy-ı ķadįme der-ān 

Yetişip sāĥile pūzįne hemān [43] 

Cān atıp bir şecer-i bālāya 

Şükr ü ĥamd etdi o dem Mevlā’ya 

Seng-püşt eyledi onda ārām 

Daħi taǾcįle ederdi ibrām 

Dedi pūzįne ki ey sāde-nihād 

Ey denāǿet ile perverde nijād 

Etme daǾvā-yı mürüvvet ġayrı 

Ķılma ibrāz-ı śadāķat ġayrı 

Germ ü serdin geçirip dünyānıñ 

Sürmüşüz niçe demin devrānıñ 

Reǿyime ķāǿil olur Eflāŧūn 

Beni žann eyleme bir sāde-derūn 

Ġayrı bul kendiñe bir yār-ı diger 

Seng-püşt işte saña ķaŧǾi ħaber 

Seng-püşt oldu bu rāza āgāh 

Düşdü gird-āb-ı ġama eyledi āh 

Gāhi ġadr eyledi gāhį inkār 

Görmedi fāǿide ammā deyyār 

Sūǿ-i tedbįr ile gitdi devlet 

Yaķdı tennūre-i cismin fürķat 
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Fürķat-i yār ile oldu pür-ġam 

Bulmadı Ǿillet-i hicre merhem 

Merzbūmuna gelip böyle ĥazįn 

Fürķat-i yār ile eylerdi enįn                    

Öyle bir yārdan oldu mehcūr 

Görmedi müddet-i Ǿömründe sürūr 

Devletin bulmuş iken ol ħāsir 

Olmadı żabŧına böyle ķādir 

Der-Beyān-ı Āfet-i TaǾcįl ü Şitāb 

Et-teǿennį mine’llāhi ve’l-Ǿaceletü mine’ş-şeyŧān89
 

Etme bir emre şitāb u sürǾat 

Ki olur müntic-i nedm ü Ǿāfet 

Nezd-i erbāb-ı ħıredde merdūd 

Eŝer-i vesvesedendir maǾdūd 

Śabr eden maķśada āsān ulaşır 

SāriǾıñ pāyına dāmen dolaşır 

MütetābiǾ görünür śabra žafer 

Tįz-reftār olan āzāra düşer 

Eyle āheste umūru icrā 

Çün ķoruķ śabr ile olur ĥalvā 

Hem peyember dedi eś-śabru rıżā90
 

Nıśf-ı įmān diyü etdi įmā 

Gāhi taǾcįle żarar Ǿāǿid olur 

Ki teǿennįde mażarrat görülür 

Yeri var her biriniñ ey dānā 

Onu temyįz eder erbāb-ı zekā 

Bire taǾcįl ü şitāb et ammā 

Naśś-ı ķāŧıǾ ile ŝābit zįrā [44] 

NefǾ ü żarr olmasa onda ķaŧǾā 

O da āheste olursa ne ħaŧā 

Muĥtemel olsa żarar etme şitāb 

Budur ol baĥŝe bir rāh-ı śavāb 

Bunda taǾcįl-i siyāset maķśūd 

                                                
89 Yavaş davranmak (teenni) Rahman’dan, acele etmek ise şeytandandır. 
90 Sabır, razı olunmuş şeydir. 
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Ķıśśadır ol suħan üzre mevrūd 

Ĥikāye 

Biliriz var idi bir bed-kirdār 

Emr eden idi hem ol ġaddār 

Telef-i nefsi edinmişdi şiǾār 

Žulmü Ĥaccāc’ı ederdi iħŧār 

Zevcesi ile yatarken bir şeb 

Žāhir olmuş oña bir ĥāl-i Ǿaceb 

YaǾni beyt üzre bir āŝār-ı ķadem 

İşidip ŧabǾını ķılmış pür-hem 

Zevcesinden onu etdikde suǿāl 

Zevceye oldu bu vefķ-ı āmāl 

Dedi ondan degilim ben āgāh 

Ketħüdā dāǿiresinde bį-gāh 

Ekŝerį žāhir olur bu aĥvāl 

Cāriyeñden onu sen eyle suǿāl 

Sūǿ-i ķaśd eyleyip anda derĥāl 

Vermeyip fikr ü teǿennįye mecāl 

Ketħüdā ile bütün ħuđđāmın 

Daħi ol cāriye-i bį-kāmın 

Eyledi cümlesini ķatl ü telef 

Kesr edip onları mānend-i ħaźef 

Lerze-nāk eyleyen ol saķfı meger 

Bir seg eyler imiş ol cāya güźer 

Ketħüdāsı idi śāĥib-ārā 

Hem śadāķatde idi bį-hemtā 

Germ ü serd ile görüp niçe şuǿūn 

Reǿyine beste idi Eflāŧūn 

Hem kenįzek idi ĥūrįye miŝāl 

Pāk-dāmen ǾAdeviyye emŝāl 

Źeķanı ehl-i dile cām-ı śabūĥ 

Deheni teng-i dile kenz-i fütūĥ 

Ruħları sįbe verirdi ĥamret 

Lebi ŧūŧįlere ķand-i ĥayret 

Serviler ķaddine nisbet ķuru dal 
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Gülşen-i ĥüsne idi tāze nihāl 

Çeşm-i āhūsu miŝāl-i bādām 

Zülfi žulmet-res-i ruħsāre-i şām 

ǾArżını kesr edip ol bį-inśāf 

Aldı sermāyesin etdi itlāf 

Düşdü efvāh-ı enāma bu maķāl 

Oldu bādį-i teneffür bu ĥāl 

Eŝer-i nedmini gösterdi şitāb 

Nefsine etdi melāmetle Ǿitāb [45] 

Olmayıp fiǾline rāżį Mevlā 

Etdi dünyāda vaǾįdin icrā 

ǾĀķıbet refǾ-i imāretle hemān 

Oldu hem mā-melekinden Ǿüryān 

Źillet-i nefy ile oldu maķhūr 

Oldu efsāne-i žulmü meşhūr 

Der-Fevāǿid-i Ĥazm u Tedbįr 

Ber-feĥvā-yı er-reǿyü ķable şecāǾatü eş-şücǾāni91 ħuźi’l-emre bi’t-tedbįri fe-in raǿeyte fį Ǿāķıbetihi 

ħayran fe-emżį ve in ħıfte ġıyyen fe-emsik92. 

Nažm-ı ǾArabį 

Lā tetruki’l-ĥazme min şeyǿin tüĥāziruh 

Fe-in selimte fe-mā li’l-ĥazmi min beǿsin 

Eźžül naķśun ve fiǾilü’ź-źilli münķaśıtün 

Ve aĥzemi’l-ĥazme sūǿi’ž-žann bi’n-nās93
 

Ĥazm u tedbįr ile ol ālüfte 

Tā ki ġamdan olasın vāreste 

Ĥüsn-ārā ile ol devr-endįş 

Mekr-i aǾdā ile olma dil-rįş 

Olasın her bir emvāra ĥāzim 

Sāz-mend ola umūruñ dāǿim 

Ĥayret ü ġaflet ü nekş ü hūşā 

Reh-i nā-refte-i śınf-ı ĥükemā 

                                                
91 Cesurlar cesaretini göstermeden önce fikirlerini ortaya koyar. 
92 İşleri tedbirle yap; sonunda hayır görürsen yap. Yanlış olacağından korkarsan yapma. 
93 Seni korkutan şeyden yılma. Eğer sen selamete çıkarsan korkudan bir şey yoktur. Zelil olmak noksanlıktır. Noksan iş 

yapmak da noksanlık vericidir. Cesurluk işlemek suizandır. 
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Ĥüsn-i reǿy ile olanlar mefŧūr 

Olmaz onlarda umūr-ı maǾsūr 

Ĥazm imiş śāĥibini ĥıfža ĥiśār 

Bulamaz rāhını aǾdād-ı yār 

Ġaflet insāna ħafį bir düşmen 

El-ĥaźer olma muķārin oña sen 

BāǾiŝ-i ferce-i aǾdā ġaflet 

Sebeb-i celb-i belāyā ġaflet 

Şöhret ü şāna mübādį tedbįr 

Sebeb-i ķahr-ı eǾādį tedbįr 

Reǿy ile gerçi bozulmaz taķdįr 

Yine sen eyleme sūǿ-i tedbįr 

Sūǿ-i tedbįriñi yād etmeyeler 

Maĥż-ı taķdįr-i Ħudā’dır diyeler 

Śāĥib-i reǿye denir Eflāŧūn 

Medĥ ile yād olunur merd-i füŧūn 

Ĥüsn-i tedbįri ile İskender 

Aldı Dārā-yı cihāndan efser 

Źātına nisbet edip şāhānı 

ŞuǾarā yād eder ekŝer onu 

Ĥikmet-i ŧabǾa olanlar mālik 

Dāǿimā oldu bu rāha sālik 

Nažm-ı sūdunda görünmez ĥācet 

Selefiñ ĥāline eyle diķķat [46] 

Ĥikāye 

Mįşe-i berdaǾ içinde bir mūş 

Mütemekkin idi ol çāpük-hūş 

Bir dıraħt olmuş idi sāye-fiken 

Sāye-i şāĥda ŧutmuşdu vaŧan 

Daħi bir gürbe olurdu sākin 

Düşürüp ĥırś ile dāma pāyın 

Ŧaleb-i ŧuǾme ile fare daħi 

Terk edip çıķmış idi sūrāħı 

Zįr ü bālāya edip müdün-gāh 

Çep ü rāstına baķarken nā-gāh 
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Gürbeye oldu muśādif nažarı 

Ķalmadı būy-ı şuǾūruñ eŝeri 

Oldu gird-āb-ı hirāsa dūçār 

Etdi bu ĥāl ile medd-i inžār 

Görücek beste-i zencįr-i belā 

Etdi śayyāda o dem ħayr duǾā 

Pür-mesār eyledi bālāya nigāh 

Gördü şāħ üstüne bir zāġ-ı siyāh 

Oturup śaydına olmuş ĥāżır 

Mūş yine oldu perįşān-ħāŧır 

Bir kemįn-gāhda hem bir rāsū 

Śaydına siĥre müdāvim cādū 

Ġalebe eyledi mūşa dehşet 

Ķalbine verdi eǾādį ħaşyet 

Pįşe Ǿazm eylese gürbe ħāŧır 

Geride śaydına rāsū nāžır 

Eyidip gürbeye Ǿarż etdi selām 

O da pür-ĥüzn ü esef ķıldı ķıyām 

Zāġ ise dem-be-dem eyler diķķat 

ǾAzm-i śaĥrāya verir mi ruħśat 

Gürbeyi eyledi tercįĥe sezā 

Böyle reǿy eyledi taĥsįne becā 

Gürbeniñ ĥālini çün etdi suǿāl 

Eyledi gürbe daħi Ǿarż-ı melāl 

Mūş dedi işte saña şāfį ħaber 

Sūǿ-i ķaśd etmez iseñ baña eger 

Çün seniñ başıña gelmiş bu belā 

Hem beni etdi iĥāŧa aǾdā 

Beni sen eyle ħalāś onlardan 

Ķalmaya sende daħi ķayd-ı miĥen 

Etdiler ķavl ü ķarārı itmām 

Etdi taǾrįf oña ber-vech-i merām 

Gürbe çün eyledi mūşı tevķįr 

Būy-ı ĥürmetle dimāġın taǾŧįr 

Zāġ u rāsūya bu ĥāl oldu bedįd 
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İkisi daħi edip ķaŧǾ-ı ümįd 

Her biri bir ŧarafa Ǿazm etdi 

Mūş rehā buldu merāma yetdi 

ĶaŧǾ-ı bend etmege hem etdi ķıyām 

İĥtiyāŧ üzre olur idi müdām [47] 

Gürbeniñ mekrine olup ĥāzim 

Çün teǿennį ile keserdi dāǿim 

Žāhir olduķda ġubār-ı śayyād 

Gürbe bu ĥāl ile oldu nā-şād 

Ol vaķit eyledi ķaŧǾı itmām 

Hevl-i cān ile edip gürbe ķıyām 

Eyleyip mūşu ferāmūş ol ān 

Oldu bālā-yı dıraħta pūyān 

Mūş sūrāħına girdi derĥāl 

Ĥüsn-i tedbįr ile reh-yāb-ı melāl 

Dāmını gördü şikeste śayyād 

Döndü meǿvāsına ol dem nā-şād 

Çıķarıp başını sūrāħdan mūş 

Gürbeyi eyledi ŧavrı medhūş 

ǾÖźr edip gürbeye Ǿarż etdi maķāl 

Dedi vaślıñ baña çün oldu muĥāl 

Merĥabā ġayrı uzaķdan yā hū 

El-vedāǾ ey aħ-ı śāĥib-nįrū 

İşidip gürbe bu rāzı der-ān 

Dedi çün ħıdmetiñ olmuşdur Ǿayān 

Ķalmadı ġayrı Ǿadāvetden eŝer 

İĥtirāz etmege yoķ rāh-ı ħaŧar 

Edelim ülfet ü śoĥbet dāǿim 

Beynimizde ola ħıllet ķāǿim 

Mūş dedi çün işimiz oldu tamām 

Ġayrı mümkin degil ol yerde ķıyām 

Gürbe bu ĥāl ile oldu meǿyūs 

Mavlayup çehresini ķıldı Ǿubūs 

Eyle tedbįrine mūşuñ diķķat 

Düşmeni śulĥ ile vaķt-i ĥācet 
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Emelin eyledi onda itmām 

İĥtiyāŧ üzre daħi ķıldı ķıyām 

Böyle bir mehlekeden buldu rehā 

Olmadı oña mužaffer aǾdā 

Śāĥib-i Ǿaķl u ħıredken ādem 

Ne revādır çeke ġafletle elem 

Der-İĥtirāz Kerden ez-Mekr-i Düşmen 

MıśrāǾ: 

Düşmen ne’tvān ĥaķįr ü bį-çāre şümered
94

 

Mekr-i aǾdāya firįfte olma 

Rişte-i ĥįleye beste olma 

Ĥįleden ħālį degildir düşmen 

İĥtiyāŧ ile müdām aǾdādan 

Śu uyur düşmen uyumaz derler 

Dāne-i ĥįle ile dāma çeker 

Ne teġāfüller eder kim aǾdā 

Ġāfil Ǿadd eyler onu nā-bįnā 

Dāǿimā göstererek maĥviyyet 

Eyler ižhār-ı dünüvv ü źillet [48] 

Žann edersen onu bir mūr-ı żaǾįf 

Baş eger olsa ne rütbe taǾnįf 

Gözedir ĥayye miŝāli furśat 

Śoķar Ǿaķreb gibi bir gün elbet 

Getirip śu niçe śad vā dįden 

Dil-firįbāne eder basŧ-ı suħan 

Seni aldatmaġa eyler kūşiş 

Sen de aldatmaġa öyle çalış 

Ĥikāye 

Var imiş pādşeh-i mülk-i Yemen 

Künye idi oña İbni Medyen 

Ķubbere nāmına bir murġa müdām 

Üns ü ülfetle eder idi ġarām  

Śoĥbet eylerdi onuñla dāǿim 

                                                
94 Düşman, hakir ve biçare sayılamaz. 
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Meclisinde olur idi ķāǿim 

Bir beçe eyledi Mevlā iĥsān 

Oldu bu luŧf-ı Ħudā’ya şāyān 

Pādşehe daħi bir şeh-zāde 

Oldu elŧāf-ı Ĥaķ ol eŝnāda 

Gün-be-gün buldu beçe neşv ü nemā 

Ķad-i şeh-zāde hem oldu bālā 

Etdiler birbiri ile ülfet 

Eyleyip geşt ü güźār u śoĥbet 

Celb ile Ķubbere nev-bādeleri 

Dāǿim iŧǾām eder idi oları 

Ķubbere gitdi yine ber-muǾtād 

Mįve celbine cenāĥ etdi küşād 

Beçe şeh-zāde ile bį-aġyār 

Sāĥa-i luǾbete oldu reftār 

Beçesi ile elinden ŧutdı 

Dest-i şeh-zādeye pür-ħūn etdi 

Ġarażı idi laŧįfe ammā 

Verdi şeh-zādeye biñ renc ü eźā 

Beçeye vermeyip ol anda amān 

Müşte-i seng ile ķıldı bį-cān 

Ķubbere geldi o demde nā-gāh 

Beçesin küşte görüp eyledi āh 

Çeşm-i şeh-zādeye etdi ceste 

Ħūn ile ķıldı ruħın āġuşte 

İntiķām aldı o ĥayvān gūyā 

Beçesin etdi mi bilmem iĥyā 

Onda göstermeyip ārāma cevāz 

Etdi bir künküre üzre pervāz 

Ħaber-i mevĥiş olup şāha Ǿayān 

Çeşm-i şeh-zādeye oldu giryān 

İntiķām aħźına oldu pūyān 

Görücek künkürede onu o ān 

Dāne-i ĥįleleri ķıldı niŝār 

Dedi ey yār-ı enįsim bu ne kār 
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Çün geçen geçdi olacaķ oldu 

Herkes etdigi cezāsın buldu [49] 

Püserim etdi ķabāĥat ammā 

Eylediñ sen de ķıśāśın icrā 

Yoķ kerāhiyyete Ǿillet sizde 

Bizde yoķ hem sebeb-i āzürde 

İǾtimād et bu cevāba elbet 

Olmasın böyle sebeble fürķat 

Yār-ı ġārımsın enįsimsin sen 

Niçe mümkin ola fürķat sizden 

Ķubbere dedi eyā şāh-ı güzįn 

İǾtiķād etmiş idim böyle metįn 

Çıķmayıp ŧavķ-ı Ǿubūdiyyetden 

Hergiz ayrılmayayım ħıdmetden 

Kendime başķa penāh eylemeyem 

Kimseye ferş-i cibāh eylemeyem 

Bulayım sāye-i devletde refāh 

Etmeyem nefsime bir başķa penāh 

Ĥāliyen ħūn-ı ciger-kūşemi āh 

Dökdüler çün dem-i ķurbāna şikāh 

Ġayrı bu beyti ŧavāf oldu ĥarām 

Nārvādır baña bu yerde ķıyām 

Ġadr-i şeh-zāde olunca žāhir 

Sūǿ-i ķaśd oldu żarūrį śādır 

Olduġu bāǾiŝ-i vaĥşet maǾlūm 

Mūcib-i emr-i siyāset meczūm 

Yār-ı müstevĥiş ile śoĥbetden 

Ĥükemā menǾ eder ol cürǿetden 

Dil-firįbāne maķālāt-ı güźāf 

İǾtimād etmez oña bu dil-i śāf 

Terk edip śoĥbet-i şāhı nā-çār 

Ederiz bįm-i ķabāĥatle firār 

Müddet-i hicreti şāh etdi suǿāl 

Ķubbere dedi rucūǾ emr-i muĥāl 

Ĥāśıl oldu melike cezm-i yaķįn 
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Edemez Ķubbere’yi śayda ķarįn 

Etdiler resm-i vedāǾı ikmāl 

Oldu ŧabǾı meliküñ pür-belbāl 

Der-Fażįlet-i ǾAfv-ı Cemįl 

Oldu kirdār-ı ĥüsn Ǿafv-ı cemįl 

ǾAfvdır çün śıfat-ı Rabb-ı celįl 

ǾAfv-ı cürm eyle hemān ey dānā 

Cürm-i bisyārıñı Ǿafv ede Ħudā 

ǾAfv ile düşmen olurmuş śādıķ 

Düşmeni dosta edermiş lāĥıķ [50] 

Bā-ħuśūś etmelidir cümle mülūk 

Dāǿimā şāh-reh-i Ǿafva sülūk 

Oldu ħaśįśe-i āl-i ǾOŝmān 

ǾAfv u Ǿadl-i kerem-i bį-pāyān 

VāķıǾā emr-i siyāset lāzım 

Çünki āsāyiş onuñla ķāǿim 

ŞerǾ ü ķānūna muvāfıķ teǿdįb 

Maraż-ı müfsidete Ǿayn-ı ŧabįb 

Ĥāśılı Ǿafv u siyāset lāzım 

Olmalı şerǾ ile ammā dāǿim 

Yazdı laŧįfede sünbül-zāra 

Śabr ile Ǿafva bu remzi sāde 

Śabrı aǾlā biliriz telħ ammā 

Yine olmaz mı niçe derde devā 

Kežm-i ġayž ile daħi Ǿafv-ı cemįl 

Oldu memdūĥ-ı ħudāvend-i celįl 

Müşkil ammā ki beşerde bu ħıśāl 

Meger iķdār ede Rabb-i müteǾāl 

Ĥikāye 

Bir Ferįse olup Ǿiffetle be-nām 

Peşşe-i Hind’de ederdi ārām 

VerǾ ü zühd ile meşhūr-ı cihān 

Nūr-ı Ǿirfānı cebįninde Ǿayān 

Ĥüsn-i tedbįri Felāŧūn-emŝāl 

Nįk ü bed mülhem olurdu aĥvāl 
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ǾUzlet etmiş idi ol meǿvāda 

Źikr-i Ĥaķ idi enįsi sāde 

Mįşeye mālik idi bir arslān 

İsmi Kām-cūy ile meşhūr-ı cihān 

ǾAdle śūf eyler idi efkārın  

Vaśf eder idi cihān aŧvārın 

Olmamış idi vezįre mālik 

Rāh-ı taĥśįle olurdu sālik 

SemǾine oldu Ferįse vāśıl 

Eyledi ĥubb-ı derūnu ĥāśıl 

Etdi dergāhına celb ü daǾvet 

Ķıldı şāyān-ı nüvāz u ĥürmet 

Gördü aŧvārını źį-reǿy-i sedād 

Eyledi mesned-i śadra iķǾād 

Yār-ı nā-çār o daħi ķıldı ķabūl 

Eŝer-i maǾdeleti buldu şümūl 

Gün-be-gün eyledi meliki ābād 

Oldu bu vechle ķadri müzdād 

Reǿyi bir vefķ-ı murād-ı şāhį 

Meslegi idi Ǿadālet rāhį 

Yedine geçdi zimām-ı devlet 

Ķaldı destinde mehām-ı devlet 

Kimseniñ ĥaddi degil lā vü neǾam 

Oldu fermān-beri aǾyān u ħadem [51] 

Ĥased eyledi bu ĥāle erkān 

Fikr-i mekr üzre idiler her ān 

Buldular dārını bir gün tenhā 

Etdiler gūşti-i şįri ilķā 

Rūz-ı digerde gelip hep aǾyān 

Oldular cālis-i śaf-ı dįvān 

Olmamış idi Ferįse ĥāżır 

Bir mühim üzre olurdu nāžır 

Şįr çün gördü geçer vaķt-i ŧaǾām 

Etdi ħuddāma tehevvürle kelām 

Oldular ehl-i ĥased furśat-yāb 
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Etdiler ķadĥ-ı Ferįse’ye şitāb 

Buldurup çāştı daħi dārından 

Bu ihānetle edip basŧ-ı suħan 

Etdiler niçe cerāyim isnād 

ǾAzv ile nūrlu be-nūr-ı bį-dād 

Geldi ġamz ile çün şįre ġażab 

Celb edip meclisine ķıldı teǾeb 

Śordu keyfiyyet-i çāştın der-ān 

Pür-ġażab ġayž ile ol şįr-i jiyān 

Çün Ferįse idi bį-cürm ü günāh 

Meger aǾdādan idi bį-āgāh 

Dedi meǿmūrına oldu teslįm 

Etdi inkāra taśaddį o źemįm 

Emr edip eyledi bend-i zindān 

Etmek ister idi ķatle fermān 

Māderine bu ħaber buldu vuśūl 

Oldu bu ĥādiŝeye ŧabǾı melūl 

Dedi ferzendine ey nūr-ı baśar 

Görünür bunda saña emr-i ħaŧar 

Bį-günāh etme vezįri itlāf 

Bulmaya žulm ile źātıñ evśāf 

Mey-i ħaźlānla olup ser-gerdān 

Olma bį-behre-i Ǿafv u iĥsān 

Ǿİffet-i źātı miŝāl-i ħūrşįd 

Vüzerā içre śadāķatde ferįd 

Śāĥib-i hūş u zekāda dānā-dil 

Sūǿ-i aŧvāra degildir māǿil 

Ĥased ü mekr-i eǾādįdir bu  

Maĥż-ı iġrāża mübādįdir bu 

Şįr çün māderiniñ güftārın 

İşidip pend-i śıdķ-ı kirdārın 

ǾAfv u taħlįś ile hem etdi vezįr 

ǾÖźr-i bisyār ile ķıldı tevķįr 

Yüz sürüp dergeh-i şāha der-ān 

Şükr-i iĥsān ile oldu giryān 
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Cürm-i ĥussādı edip istirĥām 

Ķıldı taĥķįķ-ı maķāle ibrām 

Dedi ger Ǿafv ile oldum mesrūr 

VāķıǾu’l-ĥāl eger etmezse žuhūr [52] 

Nām olur baña ihānet şāhā 

Eyle taĥķįķını luŧfen icrā 

Şāh bir vefķ-ı temennā-yı vezįr 

Etdi erkānını celb ü tevķįr 

Verdi mecmūǾına kim emniyyet 

Etmeyip źerre hirās u ħaşyet 

Söyleyip cümle vuķūǾ-ı ĥāli 

RefǾ ediñ sįnedeki belbāli 

Cümlesi eyledi anda ķarār 

Ġamz u isnād idi cümle güftār 

Dāmenin etdi Ferįse taŧhįr 

Oldu memdūĥ-ı cihān Ǿafv ile şįr 

Der-İĥtirāz-ı Žulm ü Āzār 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: El-cezāǿü min cinsi’l-Ǿamel95
 

Ġadr ü āzār ile olma meǿlūf 

Himmeti eyleme žulme maśrūf 

Müntaķım nām Ħudā’da dāħil 

Seni bed-kārıña eyler vāśıl 

Çün cezā cins-i Ǿamel dedi rasūl 

Oldu bį-dād ile āzārı maĥmūl 

Etme bir nā-kese hem cevr ü eźā 

Āh-ı mažlūmu ķomaz yerde Ħudā 

Niçe žālimleri gördük raǾnā 

Oldu dünyāda mecāzāta sezā 

Āħiretde daħi ĥaķk-ı Ǿabdi 

Maġfiret etmez imiş Ĥaķ ebedį 

Rūz-ı Ǿuķbāda bile ol ķahhār 

Defter-i seyyiǿeyi bį-ižhār 

Daħi mażmūnunu ķablü’l-iŝbāt 

                                                
95 Ceza amelin cinsine göredir. 
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Etmez icrā-yı mükāfāt-ı buġāt 

Źikr eder idi cenāb-ı loķmān 

Sebeb-i ĥabs-i medįdin her ān 

Eyledim ĥabse sezā bir Ǿuśfūr 

Etdi dünyāda mecāzātı žuhūr 

Nįk ü bed her ne eder ise śudūr 

Eder elbette mükāfātı žuhūr 

Ĥikāye 

Mįşe-i şehr-i Ĥaleb’de bir şįr 

Žulm ile olmuş idi şehr-i tekįr 

Bir siyeh-gūş idi şįre ħādim 

Ħıdmetin rüǿyet ederdi dāǿim 

Rişte-i raĥm idi onda maķŧūl 

Dāǿimā sefk-i dimāya meşġūl 

Bir sitem-kār idi ol bed-kirdār 

Ġadr ü āzārı edinmişdi şiǾār 

Çün siyeh-gūş idi bir dūr-endįş 

Etdi bu fikr-i rezini der-pįş [53] 

Kim muǾįn-i žulme āħir kār 

Žulmüne olsa gerekdir dūçār 

Oldu bu fikr ile ħavfa dūçār 

Eyledi terk-i vaŧanla reftār 

Buldu bir fāreye śaĥrāda vuśūl 

Bir dıraħt Ǿarķını ķaŧǾa meşġūl 

Oldu žāhir o maĥalde bir mār 

Mūşı ekl eyledi ķıldı reftār 

Ħār-püşt oldu o eŝnāda Ǿayān 

Eyledi ĥayyeyi ŧuǾme der-ān 

Oldu bir gürisne rūbāh žāhir 

Üstüne etdi tebevvül vāfir 

Ħār-püşt etdi taśavvur ol ān 

Ki muŧayyer oldu siĥāb-ı nįsān 

Serini eyledi iħrāc nā-gāh 

Başını aldı bedenden rūbāh 

Oldu bir seg o maĥalde žāhir 
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Etdi rūbāhı şikār-ı ŧāhir 

Oldu žāhir hem o eŝnāda peleng 

Kelbi ihlāk edip ol çāpük-ceng 

Yetişip anda pelenge śayyād 

Eyledi onu helāk ü ber-bād 

Bir süvārį daħi oldu žāhir 

Püşt için etdi cidāl-i vāfir 

Vermedi postu elinden śayyād 

Oldu ihlākine bādį bu Ǿinād 

Oldu śayyād o maĥalde küşte 

Ġadr ile mālik olunca posta 

Etdi altında olan esbi ħaŧā 

Post diyü cānını ķıldı ifnā 

Çün bu ĥāl oldu siyeh-gūşa Ǿayān 

Etdi taĥśįl-i yem-i iŧmįnān 

Görmeyip onda o dem şįr-i dilįr 

Etdi iĥżār ile Ǿunf ü tekdįr 

Sebeb-i ġıybetini etdi suǿāl 

O daħi eyledi Ǿarż-ı aĥvāl 

Nuśĥ edip dedi o ĥāli şįre 

Kār-ger olmadı hįç teǿŝįre 

Žulmüne olmadı nuśĥı ĥāǿil 

Olmadı semǾine ķaŧǾā vāśıl 

Žulm ü ġadr üzre ederdi ıśrār 

Bir gün eyler idi hem geşt ü güźār 

İki rūbāh-bereyi etdi şikār 

Etdi māderleri śad āh ile zār 

Dedi gel eyleme çeşm-i giryān 

Āteş-i fürķate ķılma sūzān 

Bir düşün fikr-i mükāfāt ile 

Etme ġadriñle beni pür-nāle 

Etmeyip şįr oña şefķat ķaŧǾā 

Ķıldı ferzendlerin ŧuǾme sezā [54] 

Ķaldı rūbāh o maĥalde giryān 

Eyledi ĥālini Ǿarż-ı Sübĥān 
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Beçe-i şįre daħi baķ n’oldu 

Etdigi gibi mükāfāt oldu 

Yetişip onlara rāh-ı śayyād 

Eyledi tįr-i sitemle ber-bād 

Şįr çün mįşeye geldi nā-gāh 

Gördü ferzendlerini eyledi āh 

Ħūn ile ikisi hem āġuşte 

Püştesiz ħāk ile yeksān küşte 

Öyle bir nāliş-i dilsūz etdi 

FezǾi ablaķ-ı çarħa yetdi 

Aġladı ĥāline ķuŧŧān-ı mişe 

Tesliyet eyledi sükkān-ı mişe 

Bir şeġāl var idi hem-sāye-i şįr 

Eyledi tesliyet ü nuśĥ-ı vefįr 

Dedi feryād u fiġāndır bį-sūd 

Buña śabr oldu ŧarįķ-ı maĥmūd 

Çün rıżādır dü-belāyāya devā 

Bulunur śabr ile bu rence şifā 

Şįr dedi yā ne sebebden bu ķażā 

Oldu ferzendlerime emr-i Ħudā 

Eyledi revv-i cevāb onda şeġāl 

Dedi fiǾliñle žuhūr etdi bu ĥāl 

Bu belā oldu mükāfāt-ı Ǿamel 

Çün bıraķmaz onu Mevlā mühmel 

Etmese idiñ eger žulm ü sitem 

Sefk-i dem ile daħi hetk-i ĥarem 

Mübtelā olmaz idiñ bu derde 

Bu śadāǾ olmaz idi hįç serde 

Nitekim böyle sitem-kār olasın 

Niçe śad gūne belālar bulasın 

Oldu bu pend ile vāfir medhūş 

Eyleyip cümlesini ķarŧa-i gūş 

Alıp atar cezāya āgāh
96

 

Oldu ŧuǾme oña bes āb u giyāh 

                                                
96 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ekl-i laĥm u demi terk etdi o ān 

Tevbe-i žulm ederek ez-dil ü cān 

Der-İĥtirāz ez-Kār-ı Nā-Mülāyim 

Ve min kelāmi ehli’l-kemāli li-külli Ǿamelin ricālün97
 

FiǾliñi ĥāliñe eyle tevfįķ 

Eyle diķķat ki budur rāh-ı daķįķ 

Olmasa ĥāle münāsib efǾāl 

Eder aśĥābını dūçār-ı melāl 

Çünki taĥvįl-i ŧarįķ-ı meslūk 

Nezd-i erbāb żarūretde metrūk [55] 

ŚanǾatın terk eden olmaz rāĥat 

Ķahķarı müşkil olur hem recǾat 

Digerin eyleyemezseñ ĥāśıl 

Eldekin daħi edersin zāǿil 

Başıma geldi bu tebdįl-i ŧarįķ 

Ħıżr-ı tevfįķ idi her şeyde refįķ 

Yine çekdiklerim āzār u cefā 

Nedmi eyler idi gāhį įmā 

Silsilem ĥabl-i Ǿulūma beste 

Ĥażret-i Ħālid’edir peyveste 

Rāh-ı eslāfıma oldum sālik 

Neşr ü tedrįsede oldum mālik 

Oķuyup hem oķudum niçe fünūn 

Dedirip nāmıma monlā-yı füŧūn 

Oldu devriye ruǿūsu iĥsān 

BāǾiŝ-i şevķım olup ez-dil ü cān 

Ĥaśr edip ders-i ħayālįde ħayāl 

Daħi sinnim idi pek endek-sāl 

Ŧalebem gün-be-gün efzūn oldu 

Hünerim beldede şöhret buldu 

Dersimi diñler idi niçe füĥūl 

Ġıbŧa eyler idi aśĥāb-ı Ǿuķūl 

Meclis-i beldede idim aǾżā 

                                                
97 Her işi yapacak bir adam vardır. 
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Dersime olmadı māniǾ ķaŧǾā 

Eķŝerį medĥ olunup İstanbul 

Sevķ ederlerdi beni ehl-i Ǿuķūl 

Buġż-ı esbābede oldum dūçār 

Rāh-ı İstanbul’a oldum reftār 

VāķıǾā ħāl-i cihān İstanbul 

Miŝli nā-dįde mekān İstanbul 

Bir sene eyledim anda ārām 

Eyledim dāne-i źevķı itmām 

Sāĥa-i ŧabǾa olunduķça nažar 

Görünür idi kitābetden eŝer 

Düşdü sevdāya o dem nefs-i raĥįķ 

Etdi tebdįl-i ŧarįķa teşvįķ 

Oldu isǾāf-ı meǾālį elŧāf 

Etdi āmāl-i derūnu itĥāf 

Sāye-i şāh-ı cihānda der-ān 

Rütbe-i ŝāliŝe oldu iĥsān 

Beldeme daħi olundum meǿmūr 

Luŧf-ı evfā ile oldum mesrūr 

Rütbe-i ŝāniye hem etdi žuhūr 

Çeşm-i ĥussād ile oldum manžūr 

Ġayretim ħıdmete oldu maśrūf 

Dāǿimā śıdķ u sedāda maǾŧūf 

Żįķ idi onda velį emr-i maǾāş 

Yine vermez idi bu ŧabǾa ħırāş 

Eyleyip her bir umūrı teshįl 

Rehber olmuş idi tevfįķ-ı celįl [56] 

Ġamz-ı erbāb-ı ĥased etdi žuhūr 

İnfiśālim ile oldum maġdūr 

Etdiler ħıdmetimi maĥv u hebā 

Eyleyip nāmımı Ĥaccāc-āsā 

Yine İstanbul’a etdim Ǿavdet 

Ġurbet oldu vaŧanımdan rāĥat 

Eyledim onda teǿehhül der-ān 

Ķıldı teshįl onu Rabb-i Yezdān 
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Ġamz u isnād ile bį-ĥad aǾdā 

Bir vaķt eylediler dürlü eźā 

Olmayıp ĥaķķıma bir şey žāhir 

Oldu Mevlā baña her dem nāśır 

Yoġ idi źerre ķuśūrum zįrā 

Cümlesi Ǿazv idi mollā dānā 

Her ne kim oldu bu yüzden ĥādiŝ 

Oldu tebdįl-i ŧarįķum bāǾiŝ 

Enseb-i ĥālim iken hem bu ŧarįķ 

Yine āzāra olundum terfįķ 

Var idi çün selefümde vüzerā 

Ramażān oġlu gibi ehl-i livā 

Ĥikāye 

Śāĥib-i zühd ü verǾ bir zāhid 

İttiķā üzre Ħudā’ya Ǿābid 

Meskeni idi onuñ şehr-i fütūĥ 

Ħānķāhı ġurebāya meftūĥ 

Mihmān oldu oña bir dervįş 

Kürbet-i ġurbet ile ħāŧır-rįş 

Şarŧ-ı ikrāmını ķıldı icrā 

Eyledi mürde-i ŧabǾın iĥyā 

Germ-i ülfetle edip pürsiş-i ĥāl 

Sebeb-i seyrini hem ķıldı suǿāl 

Bu seyāĥat ne sebeble ĥādiŝ 

ǾAcabā n’oldu bu seyre bāǾiŝ 

Etdi dervįş de cevāba āġāz 

Dedi destān-ı sefer ŧūl ü dırāz 

Eylemez ise śudāǾı daǾvet 

Edelim baĥŝ ü beyāna cürǿet 

Ķıśśadan ĥiśśe dediler meşhūd 

Oluruz himmet olursa pür-sūd 

Dedi ger sākin-i Türkistān’ım 

Fi’l-aśıl ehl-i Firengistānım 

O diyār içre idim hem ħabbāz 

ŚanǾatım idi baña miŝl-i rikāz 
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Daħi aĥbābım idi bir dihķān 

Ġalle aǾŧā eder idi her ān 

Böyle bir dost meded-kārım idi 

Gūyiyā bir ŧolu anbārım idi 

Bāġına eyledi bir gün daǾvet 

Şarŧ-ı żayf üzre edip hem ĥürmet [57] 

Śoĥbet-i dād u sitad eyler idik 

Sūd-ı śanǾatları yād eyler idik 

Kesbimiñ fāǿidesin etdi suǿāl 

Yüzde yigirmi dedim sūd-ı ĥelāl 

Etdi ižhār-ı taĥayyür onda 

Dedi bir fāǿide yoķmuş bunda 

Žann olur idi menāfiǾ-i bisyār 

İǾtibār olmayacaķ rütbe bu kār 

Biz biraz toħmı zemįne ekeriz 

Bire maĥśūlünü on aħź ideriz 

Emelim oldu zirāǾat ol ān 

Bıraķıp śanǾatı oldum dihķān 

Śarf olup oña bütün sermāye 

Bü’l-Ǿaceb düşdü göñül sevdāya 

Fikr-i müstaķbel ile pür-belbāl 

Teng ü tār oldu daħi Ǿįş-i Ǿıyāl 

Bi’ż-żarūre yine açdım dükkān 

Verdi sermāyeyi ķarżan iħvān 

Aylıġı ile dutup bir ħādim 

Onu ĥānūta ederdim ķāǿim 

ǾAzm-i śaĥrā ederek rūz u leyāl 

Çiftçilik eyler iken bu minvāl 

Sūd-ı sermāyeyi ħādim-i ġaddār 

Aħź edip cümlesini etdi firār 

Etdi āfet daħi maĥśūle žuhūr 

Oldu śarfına hebāǿ-i menŝūr 

ŦabǾımı pür-ġam edip deyn-i vefįr 

Eyledim terk-i diyārı tedbįr 

Seyr-i büldān ederek bį-sāmān 
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Etmeyip yād-ı vaŧan ħayli zamān 

Renc-i ġurbetle çekip cevr-i medįd 

Bir ħaber oldu o eŝnāda bedįd 

Ķalmayıp ehl ü Ǿıyālim ķaŧǾā 

Eylemiş mālimi ĥākim ġuremā 

Yeǿs ile tā o zamāndan böyle 

Devr-i büldān ideriz pür-vāle 

Ĥamdüli’llāh ki bu vaķt-i ħurrem 

Şeref-i bezmiñ ile ķalmadı ġam 

Tesliyet eyledi zāhid bisyār 

Etdi dervįş-i faķįr onda ķarār 

Zāhidiñ nesli idi ehl-i nebįl 

Daħi peyvest-i Benį İsrāǿįl 

Bilir idi luġat-ı Ǿİbrānį 

Pek feśāĥat ile söylerdi onu 

Luġat-ı sāǿireyi hem Ǿārif 

Hep maĥallinde olurdu śārif 

Düşdü teşvįş-i derūna dervįş 

Oldu taĥśįle hevesle dil-rįş 

Zāhide eyledi taǾlįmi recā 

Ez-dil ü cān edip ižhār-ı menā [58] 

Dedi zāhid oña ey mihmānım 

Ederim rāhıña ifnā cānım 

Lįki efrenci zebān ile Ǿİber 

Onu cāmiǾ olamaz ŧabǾ-ı beşer 

Bunu taĥśįl eder iken nā-gāh 

Eskisi daħi olur maĥv u tebāh 

Yine dervįş edicek basŧ-ı niyāz 

Etdi taǾlįmine zāhid āġāz 

Niçe dem eyledi ĥaśr-ı evķāt 

Gelmedi żabŧına endek kelimāt 

Yine zāhid oña nuśĥ etdi vefįr 

Etmedi źihnine ķaŧǾā teǿŝįr 

ǾĀķıbet gitdi lisān-ı sābıķ 

Geçmedi deste zebān-ı lāĥıķ 
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Ele o gelmedi bu gitdi elden 

Oldu bu ĥāl ile eski dilden 

Der-Fażįlet-i Ĥilm ü Vaķār 

El-ĥalįmü seyyidün fi’d-dünyā ve seyyidün fi’l-āħar.  

Ve fį ĥadįŝin āħar: ǾAleyke bi’r-rıfķın inne’r-rıfķa lā yekūnü fį şeyǿin illā zānehüm ve lā yenziǾun 

min şeyǿin ilā şeǿnehün sadaķa rasūlu’llāh98
. 

Śıfat-ı źātıñ ola ĥilm ü vaķār 

Seni memdūĥ eder elbet bu şiǾār 

Śāĥib-i ĥilme siyādet der-kār 

İki Ǿālemde bu Ǿizzet der-kār 

Etme bir vech ile taǾcįl-i umūr 

Ĥall olur śabr ile Ǿaķd-i maǾsūr 

Ķıl taĥammül ne ķadar olsa meşāķ 

Etme ħırmeniñe śabrı iĥrāķ 

Cürm-i ednāya sebeb etme teǾeb 

Ġamz ile eyleme ižhār-ı ġażab 

Dutdular çün ġażabı nāra nažįr 

Ekŝer ocaġı yaķar nār-ı şerįr 

Sūz-ı ĥiddetle derūnuñ yaķma 

Suħan-ı ehl-i nifāķa baķma 

Olasın ĥilm ile aĥsen kirđār 

Çekmesin kimse yüzüñden āzār 

Buġż ile etme kedūret ĥādiŝ 

Terk-i āsāyişe ola bāǿiŝ 

Zįr-i destānıña etme āzār 

Olmasın kimse yüzüñden ġam-ħ
v
ār 

Ĥüsn-i ĥāliñ göre dāǿim herkes 

Ħoş dil et olsa da farżan nā-kes 

Çįn-i cebįn etme ġażab bir ferde 

Etme ĥiddetle śaķın āzurde 

Ĥikāye [59] 

Hind diyārında var idi bir şāh 

                                                
98 Yumuşak huylu olan dünyada ve ahirette efendidir.  
Başka bir hadiste: Sana lazım olan yumuşak huyluluktur. Hangi şeyde olursa süsler. Hangi şeyden soyulursa onu kötü 

eder. Rasulullah doğru söyledi.  
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Nāmına derler idi Hįlār Şāh 

İki ferzendi olup hüsn-i cemįl 

Birisi māh-ı Ħuten biri Süheyl 

Daħi māderleri nām-ı Įrān 

Eglenir idi üçüyle her ān 

Bir vezįri var idi nām-ı Belār 

Śāĥib-i fikr ü ħıred źį-efkār 

Bir debįri var idi bį-emŝāl 

MecmaǾ-ı nādire-i fenn-i kemāl 

Daħi bir pįl-i sepįdi var idi 

Görmemiş miŝlini kimse ebedį 

Var idi hem iki buħtį şütüri 

Dāǿimā onlara idi nažarı 

Bir semendi var idi bį-mānend 

SürǾat-i seyrine ħāŧıf dil-bend 

Daħi bir tįġa idi hem mālik 

Dāǿimā bend-i niŧāķa sālik 

Bunlarıñ miŝli cihānda yoġ idi 

Şāh bunlarla tefāħurda idi 

Bir ķabįle daħi etmişdi žuhūr 

Onlara ķavm-i Berāhime denir 

Nās-ı ıżlāla o ķavm-i cüsūr 

Ķahrına oldu o sulŧān mecbūr 

Eyleyip sevķ-ı cüyūş-ı bisyār 

Ķatl-i Ǿām etdi o şāh-ı ķahhār 

Verdi bes dört yüzüne emn ü amān 

Eyledi ħıdmet-i ķurba şāyān 

Çünki onlar idi ehl-i ĥikmet 

Cümlesi elzem-i nezd-i devlet 

Oldular Ǿafv ile luŧfa şāyān 

Gitmedi lįki birinden Ǿudvān 

Furśat-ı şāha raśad-bįn olaraķ 

Ĥāfıž-ı ġayret-i āyįn olaraķ 

Žāhiren cümlesi śādıķ bende 

Lįki merkūz-ı ihānet dilde 
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Bir vaķit etdi bu ĥāl üzre güźār 

Gördü heft vāķıǾa Şāh-ı Hįlār 

Birisi verdi iki māhį selām 

Dümleri üzre ederlerdi ķıyām 

DefǾa-i ŝāniyede hem bir zāġ 

Bāl açıp uça eder şāha revāġ 

DefǾa-i ŝāliŝede hem bir mār 

Śarılıp sāķına oldu devvār 

DefǾa-i rābiǾada ser-tā-pā 

Cismini ħūn ile gördü ĥamrā 

Oldu bir üştüre ħāmisde süvār 

Hem rikābında iki ħıdmetkār 

Gördü sādisde ki bir nār-ı şerār 

Ser-i şāhįde olur şuǾle-niŝār [60] 

DefǾa-i sābıķa bir murġ-ı şikār 

Başına urmada dāǿim minķār 

Ħ
v
ābdan oldu o sāǾat bįdār 

Oldu ħaşyetle derūnu pür-nār 

Düşdü teşvįşe o şeb tā be-śabāĥ 

Ķalmadı dilde şįm-i mifrāh 

Geçirip destine źeyl-i seĥeri 

CemǾ edip cümle berāhimeleri 

Etdi rüǿyāları birbir taķrįr 

Dedi lāzım buña ĥüsn-i taǾbįr 

Görünürdü eŝer-i ħavf u hirās 

Iżŧırābın eder idi iĥsās 

Buldular furśat icrā-yı menā 

Dediler Ǿayn-ı ħaŧar bu rüǿyā 

Eyleyip ŧarz-ı ĥikemle tenvįr 

Şu zemįn üzre olundu taǾbįr 

Māhi maħdūm-ı şehen-şāhįdir 

Mār ise vālide-i māhįdir 

Zāġdır pįl-i sepįd-i maǾlūm 

Nār vezįr olduġu raǾnā meczūm 

Hem şütürle o iki ħıdmetkār 
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Daħi üştür o semend-i reftār 

Murġ-ı ķāśid ise ol şaħś-ı debįr 

Gördügüñ cümlesi bā-ĥaśr-ı menā 

Budur ancaķ bu ķażāya çāre 

Eyleyip cümlesini śad pāre 

Demlerin etmeli ħalŧ u mecmūǾ 

Daħi bir ābzen olsun maśnūǾ 

Eyleyip şāhı o ħūna iķǾād 

Oķuruz onda füsūn u evrād 

Buña cāǿiz degil aślā ihmāl 

ǾAvķıdır bāǾiŝ-i envāǾ-ı melāl 

Şāh işitdikde bu taǾbįri o dem 

Oldu ižhār-ı ġażabla pür-hem 

Dedi ey ķavm-i mehįn-i devlet 

Bu ne sözdür bu ne gūnā śoĥbet 

Zįnet-i cāhıma bu nice kelām 

Nice mümkindür olarsız ārām 

Gitdi ħalvet-gehine pür-ĥayret 

Yem-i endįşeye düşdü ġāyet 

Ġuśśası buldu dem-ā-dem şöhret 

Kimse bilmezdi nedir bu ĥālet 

Pürsiş-i ĥāle ķıyām etdi Belār 

Dedi şāhā ne sebeb bu efkār 

Şāh daħi eyledi rāzı ibrāz 

Etdi esrār-ı derūnu serbāz 

Etdi rüǿyāsını evvel ityān 

BaǾdehū eyledi taǾbįri beyān [61] 

Gūş edip onu vezįr oldu ĥazįn 

Dedi ey şāh-ı ħıred-mend-i güzįn 

VāķıǾu’l-emr ise ger bu taǾbįr 

Cān fedā rāhıña ey şāh-ı dilįr 

İǾtimād olmaz o ķavme ammā 

Cümlesi ehl-i ġarażdır zįrā 

Cümlemiz śādıķ-ı dįn ü devlet 

Eyle taĥķįķine şāhım diķķat 
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Ĥalline oldu bunuñ reǿy-i zerįn 

Kūh-ı Ħużrā’da heme kūşe-nişįn 

Bir ĥakįm var ki denir Kārįdūn 

Söyle rüǿyā ile taǾbįri bütün 

Žulmet-i ħāŧırı eyler tenvįr 

Śāĥib-i śıdķ u diyānet bir pįr 

O zamān şübhe bulur refǾ ü zevāl 

İķtiżāsında olunmaz ihmāl 

Reǿy-i şāh etdi bu tedbįri ķabūl 

Meclis-i pįre hemān buldu vuśūl 

Resm-i revķįrini baǾde’l-tekmįl 

Etdi taǾbįr ü menāmı tafśįl 

İşidip cümlesini Kārįdūn 

Dedi bu vāķıǾaya ol memnūn 

Çün sefįrlerdir o iki māhį 

Gönderir onu Serendib şāhı 

Zāġdır bir şütür-i ser-efrāz 

Mārdur tįġ-ı muraśśaǾ bir sāz 

Hem şütürdür eŝer-i pįl-i sepįd 

Efser-i pür-güher ol nār-ı bedįd 

Ħūn kim žāhirį bir dehşetdir 

Erġuvānį denilen ħilǾatdir 

Cümlesi tuĥfe hedāyālardır 

BāǾiŝ-i şevķ u dil-ārālardır 

Melik-i Ġaznevi hem Dehlevi şāh 

Onu Ǿarż etse gerek ol āgāh 

Serdeki murġ ki urur minķārın 

Çekdirir cüzǿį göñül āzārın 

O daħi Ǿāķıbeti ħayr-ı meǿāl 

Gelmez ondan daħi bir gūne melāl 

Lįki ol ķavm-i mehįn hergiz 

Etme esrārıñı şāhım bāriz 

Yoķdur onlarda diyānet eŝeri 

Görülür belki ihānet eŝeri 

Şāh bu taǾbįr ile oldu mesrūr 
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Gün-be-gün etdi hem āŝārı žuhūr 

İnfiǾāl eyledi Įrān Dūħt’a 

ǾAfv ile oldu yine dil-beste 

Serine murġ ki ururdu minķār 

Bu ķadar gösterebildi āŝār 

Źikr olan tuĥfe hedāyā cümle 

Geldi dergāhına elçiler ile [62] 

Hem berāhimeyi ķıldı iĥżār 

Bāz-ı şemşįr ile hep ķıldı şikār 

Etdi ħāǿinleri āġuşte-i ħāk 

Tįġ-ı cellād ile bir bir ihlāk 

Eyledi ĥilm ü vaķār ol dānā 

Bulmadı rāh-ı meźellet aǾdā 

Der-İĥtirāz ez-Nā-münāsebāt-ı Şerįr 

Güft berħį-i erbāb-ı ħıred yār-ı bed bed mār-ı bed
99

 

Eyle aĥvāl-i ķarįne diķķat 

Bed-meniş şaħś ile etme ülfet 

Pür-ħaŧardır kişiye sūǿ-i ķarįn 

Bir kemįn-gāha eder çünki ķarįn 

Herkese ĥāl-i ķarįni mir’āt 

Nįk ü bed sārįdir insāna śıfāt 

Mār-ı bedden daħi bed bed-yārān 

Ķābil-i ŧıbb u devā dāǿ-i yalan 

Çāresiz derde ederler dūçār 

Gülerek aġladır öyle bed-kār 

Nerm ile sįneyi eyler iĥrāķ 

Bulamazsın oña tiryāķ ile rāķ 

Śūret-i ĥaķla eyler maġrūr 

Eder efǾāl-i ķabįĥa mecbūr 

Beli anlar daħi bulmaz rāĥat 

Lāzım-ı ġayr-ı maġārıķ źillet 

Düzdügü dāma düşenler çoķdur 

ǾĀķıbet ħayrını görmüş yoķdur 

                                                
99 Akıl erbabının yüzüne, yar fenadır yılandan daha fena dedi. 
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Ĥikāye 

Kāmrān idi Ĥaleb’de bir şāh 

Vermiş ayrı oña bir duħter İlāh 

ǾÖmrünüñ varı idi ol duħter 

İstedi celb olunup bir zer-ger 

Tā ki maśnūǾ ola bir pįrāye 

YaǾni ol nūr-ı Ǿuyūn-ārāya 

Bulunup onda bir üstād-ı zer-ger 

Oldu aǾŧāfına şāhıñ mažhar 

Eyleyip niçe śanāyiǾ ižhār 

Ġūŧe-ħūrįm-i ķand-i güftār 

Gün-be-gün buldu tezāyid ķadri 

Oldu taķdįre sezā-vār eŝeri 

Ĥarem-i ħāśa hem oldu maĥrem 

Ruħśat olmuşdu duħūle her dem [63] 

Duħter-i pādşeh ile dāǿim 

Meclis-i śoĥbete idi ķāǿim 

Ĥaddini ķadri olup efzūn-ter 

İstiķāmet-i rehini ķıldı güźer 

Śundu emvāl-i reǾāyāya elin 

Ġamza sevķ eyledi mecrā-yı dilin 

İstedi duħter-i şāhį bir tāc 

Oldular cevhere vāfir muĥtāc 

Etdi teftįş ü taĥarrį zer-ger 

MaǾden-i cevher idi bir duħter 

Pederi idi onuñ bir tüccār 

Eyledi duħter-i şāha iħbār 

Ĥarem-i şāha olundu iĥżār 

Etdiler cevher-i maķśūdu niŝār 

Mā-melek cevherini ol duħter 

Gösterip etmedi taĥsįn zer-ger 

Daha aǾlālarını iħrāca 

Duħteri renc ü ġam u izǾāca 

Sevķ edip duħter-i şāhı zer-ger 

Düşdü çengāl-i şikence duħter 
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Bį-taĥammül ederek āh u fiġān 

Gitdi cevher yoluna gevher-i cān 

Pederi idi muķaddemce meger 

Bir sebeb ile Ǿadū-yı zer-ger 

İntiķām üzre ķızın etdi helāk 

Pederi ķıldı girįbānın çāk 

ǾArż-ı ĥāl eyledi şāha pederi 

Yoġ idi şāhıñ o şeyden ħaberi 

Ħāŧır-ı şāhį perįşān oldu 

Diyet-i kāmile iĥsān oldu 

Eyledi duħterine ħışm u ġażab 

Nefy ile eyledi teǿdįb ü teǾeb 

Ħāric-i beldede bir bāġa hemān 

Etdiler duħter-i şāhı iskān 

İşidip zer-ger onu etdi firār 

Bir beyābānda giderken şeb-i tār 

Ĥufr olunmuş idi onda bir çāh 

Ol kemįn-gāha düşüp eyledi āh 

Bir beber bir daħi pūzįne vü mār 

Üçü olmuş idi oña hem dūçār 

Kendi teşvįşi ile çend eyyām 

Bį-taǾarruż eder iken ārām 

Sefer etmiş idi hem bir dervįş 

Görücek zer-geri böyle dil-rįş 

Etdi taħlįśına irsāl-i resen 

Dutdu pūzįne hemān ucundan 

DefǾa-i ŝāniye vü ŝāliŝe hem 

Beber ü mār olup āzāde-i hem 

CemǾ olup eylediler ħayr duǾā 

Etdiler Ǿacz-i teşekkür įmā [68] 

Cümlesi ķıldı maķāmın ebnā 

Ĥaśr edip maķdemine çeşm-i menā 

Etdiler daħi temennā bisyār 

Zer-geri etmeye taħlįś-i diyār 

Görünür onda ħıśāl-i meźmūm 
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Bunu taħlįśa nedāmet meczūm 

Etmedi onlara ķaŧǾā ıśġā 

Resen-i himmeti ķıldı aǾŧā 

Etdi taħlįś onu da ol yerden 

Ħayr-ı edǾiye alıp zer-gerden 

O daħi eyledi onu daǾvet 

Cümlesi etdi niyāza diķķat 

Dedi seyyāĥ ki icābet bir ser 

ǾAvdet olursa seyāĥatden eger 

Şimdilik Ǿavdetimiz emr-i muĥāl 

Çün seyāĥat dil-i zāra āmāl 

Etdiler resm-i vedāǾı ityān 

Oldular her biri bir rāha revān 

Kendiyi zer-ger ederdi maħfį 

Bāġda duħter-i şāhı menfį 

Geçdi bu ĥāl ile bir sāl-i tamām 

Etdi seyyāĥ daħi seyrin itmām 

Oldu sermāyesi üç yüz dirhem 

Oldu ĥubbü’l-vaŧana beste o dem 

Vaŧan-ı aśliye etdi Ǿavdet 

Şehre ķalmış idi bes bir sāǾat 

Ķaldı aħşama kesildi ŧāķat 

Dāmen-i kūhda ķıldı rāĥat 

Nā-gehān geldi dü düzd-i ġaddār 

Aldılar mā-melekin ol şeb-i tār 

Dest ü pāyını edip beste-i bend 

Etdiler ķayd ile dūçār gezend 

Gitdiler ķaldı o yerde seyyāĥ 

Etdi feryād u fiġān tā be-śabāĥ 

Cāy-ı pūzįne idi ol vādį 

İşidip onda olan feryādı 

Gördü kim yār-ı Nuśayrį dervįş 

Beste-i ķayd-ı belā pür-teşvįş 

Bendlerin ĥal ile ķıldı ikrām 

Ħānesinde yedirip dürlü ŧaǾām 
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Bıraķıp evde onu pūzįne 

Düşdü sārıķlarınıñ pįşine 

Onlar ise giderek tā be-seĥer 

Bir maĥalde uyumuşlardı meger 

Yanlarında ne var ise der-ān 

Cümlesin eyledi defn ü pinhān 

Bir dıraħt üzre çıķıp etdi ķarār 

Çün ĥarāmįler olunca huşyār 

Gördüler mā-meleki bį-āŝār 

Düşdüler fikr-i Ǿamįķa bisyār [65] 

Dediler cinnį maķāmı bu maĥal 

Nefsimizde hele yoķ źerre ħalel 

Düşdüler ħavf u hirāsa der-ān 

Şükr edip eylediler Ǿazm ü revān 

Verdi seyyāĥa ħaber pūzįne 

Neşǿe-baħş oldu dil-i ġam-gįne 

Buldu emvāl-i nuķūdun kāmil 

Oldu hem fażla-i māle vāśıl 

Eyledi resm-i vedāǾı įfā 

Beberiñ ħānesini ķıldı menā 

Eyledi oña beber çoķ ĥürmet 

Eyledi basŧ-ı ŧaǾāma sürǾat 

Duħter-i pādşāhıñ bāġı meger 

Hem-civār idi oña cāy-ı beber 

Bāġı devr eyle reh-i tenhāda 

Celb-i mįvāye iken peyvende 

Gördü kim duħter-i şāhı tenhā 

Seyr-i ĥavż ile eder źevķ u śafā 

Gerdeninde görünür pįrāye 

Der-Ǿaķeb geldi beber ol cāya 

Eyledi duħter-i şāhı ihlāk 

YaǾni bir ĥamlede āġuşte-i ħāk 

Aldı pįrāyeyi ol bį-inśāf 

Etdi dervįş-i faķįre itĥāf 

Çün vedāǾ etdi beber ile hemān 
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Cānib-i şehre o dem oldu revān 

Gördü bu luŧfu ħilāf-ı cinsden 

Dedi zer-ger ki benį nevǾimden 

Maķdemim ile eder kesb-i sürūr 

Śarf eder ħıdmeti elbet maķdūr 

Hem bu pįrāyeyi muŧlaķ zer-ger 

Ķıymet-i lāyıķası ile śatar 

Kendisi nefǾ ile olur dil-şād 

Elde sermāyem olur hem müzdād 

Ŧoġru bu niyyet-i ħāliśle hemān 

Ħāne-i zer-gere çün vardıġı ān 

Gördü zer-ger onu etdi taǾžįm 

Ĥāl-i maġdūrunu ķıldı tefhįm 

Dedi seyyāĥ oña hįç çekme elem 

Bizde var ĥayli nüķūd u dirhem 

Daħi pįrāye-i cevher pįrā 

Cümlesi rāh-ı birāderde fedā 

Naķd edip bunları etme tevķįf 

Beynimizde ne revādır teklįf 

Size de bize de kāfį vāfį 

Ķalbiñi eyle kederden śāfį 

Eyleyip böyle kelāmı tetyįm 

Naķd ü pįrāyeyi ķıldı teslįm 

Etdi diķķat ile imǾāķ-ı nažar 

Bildi pįrāyeyi bį-şek zer-ger [66] 

Duħteriñ fevti şuyūǾ bulmuşdu 

Zer-gere daħi ħaber olmuşdu 

Zer-gere verdi neşāŧ-ı bisyār 

Ķapudan oldu feraĥla reftār 

Şöyle fikr eyledi ħāǿin der-ān 

Ki edip şāha onu Ǿarż u beyān 

Ķātil-i duħter-i şāhį bu derim 

Şübhesiz onu ķıśāś etdiririm 

İǾtibārım eder Ǿavdet tekrār 

Baħt-ı ħ
v
ābįdemi eyler bįdār 
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Bā-ħuśūś bunca nuķūd-ı dervįş 

Elde sermāye olur bį-teşvįş 

Bu ġanįmet ki baña etdi žuhūr 

Ne revādır ki edem onda ķuśūr 

Bu emel ile varıp dergāha 

Verdi pįrāyeyi der-ān şāha 

Dedi ey şāh-ı Ǿamįmü’l-iĥsān 

Ķātil-i duħter ki işte nişān 

Bu ħaberden beri çeşmim giryān 

Ķāśıdın bulmaġa oldum pūyān 

Etdi bu ħıdmeti icrāya Ħudā 

Bendeñi aĥsen-i tevfįķe sezā 

Celb edip ħāneme etdim iskān 

Geldim iħbārına şāhā der-ān 

İşidip bu ħaberi şāh o zamān 

Oldu iĥżārına śādır-ı fermān 

Gitdi meǿmūrları celb oldu faķįr 

Sebeb-i ĥāle degil idi ħabįr 

Geldi dįvāne elemle dervįş 

Zer-geriñ mekrine oldu dil-rįş 

Eyledi zer-gere bį-śabr u ķarār 

Ĥiddet-i ŧabǾ ile şetm-i bisyār 

Görünüp onda bu gūnā ġılžat 

Ķalmadı pürsiş-i ĥālime ĥācet 

Etdiler bir ħara onu irkāb 

Hem olur idi niçe renc ü Ǿaźāb 

Gezdirip şöhret ile esvāķı 

Dutdu āvāze-i şetm-i āfāķı 

Üç gün ol ĥāl ile oldu teşhįr 

BaǾdehū eylediler der-zencįr 

Tā ki itmām ola rūz-ı mātem 

ĶaǾr-ı zindānda çekip renc ü elem 

BaǾdehū ola ķıśāśı icrā 

Diyü olmuşdu ķarār-ı vükelā 

Ħar ile şehrį olurken dāǿir 
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Mār-ı maǾhūd olur idi nāžır 

Gördü kim yār-ı şefįķ üzre bu ĥāl 

ŦabǾına düşdü teǿessüfle melāl 

Oldu zindāna girerken hem-pā 

Buldu aġyārdan onda tenhā [67] 

Verdi dervįşe teĥāyā vü selām 

Pürsiş-i ħāŧırın etdi itmām 

Bildi dervįş onu oldu şādān 

Ser-güźeşti daħi etdi ityān 

Ķıldı ižhār-ı telehhüf bisyār 

Serzenişle dedi hey cānım yār 

Demedik miydi saña bu zer-ger 

Nā-kesi bed-ter ü hem bed-gevher 

Oña iĥsān u isāǿet-i seyān 

Kār-ger olmadı nuśĥ-ı yārān 

Dedi yoķ serzenişe yār maĥal 

Şimdi taħlįś-ı girįbāndır emel 

Var ise ķudretiñ eyle çāre 

Ķalmadı ŧāķat-i cān āzāra 

Mār dedi māl der-i şāhį deycūr 

Zaħm-ı zindān ile ķıldım rencūr 

Ĥālet-i merg ü helāki bāriz 

Ĥükemā oldu devādan Ǿāciz 

Pür-elem māderiniñ ĥāline şāh 

Oña dārū ise ancaķ bu giyāh 

Ĥall edip içse ĥalįble der-ān 

Budur ol zaħma devā-yı Loķmān 

Bu vesįle seni eyler āzād 

Žafer-i düşmen ile hem dil-şād 

Etdi dervįşe vedāǾ oldu revān 

Bām-ı ķaśra çıķıp oldu pinhān 

Dedi āvāz-ı bülendle ey şāh 

Ol bu şāfį ħaberimden āgāh 

Māder-i şāha murād ise devā 

Etme zindāndaki dervįşe eźā 
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Ondadır çünki Ǿilāc-ı māder 

İftirādır daħi ġamz-ı zer-ger 

Bām-ı ķaśr oldu teĥarrį vāfir 

Bulmayıp eylediler der-ħāŧır 

Ki budur hātif-i ġaybį el-ĥaķ 

Degil insān benū nāŧıķ muŧlaķ 

Etdiler dervişi der-ān iħrāc 

Śordular māder-i şāhįye Ǿilāc 

Dedi seyyāĥ ki budur emr-i yesįr 

Etdiler şāhı beşāretle ħabįr 

Dergeh-i şāha olundu iĥżār 

Dedi şāhım buña olma bįzār 

Oña tiryāķ u devādır ĥāżır 

Biliriz daħi Ǿilāc-ı vāfir 

Ederiz semi bedenden zāǿil 

Bulur elbet şifā-yı Ǿācil 

Ruħśat-ı şāhi olur ise eger 

Budur o lücce niyāz-ı aĥķar 

Mebĥaŝ-i ĥālimi inhā edeyim 

Śoñra ol ħıdmeti icrā edeyim [68] 

Şāh kelāmında śadāķat gördü 

Rāh-ı talŧįf ile ĥālin śordu 

Etdi tafśįl ser-encāma ķıyām 

Ser-güźeşt ile edip basŧ-ı kelām 

Źimmetin etdi müberrā-yı günāh 

Eyledi ĥāline şāhı āgāh 

BaǾdehū eyledi tertįb-i devā 

Māder-i şāhi hemān buldu şifā 

Mažhar-ı Ǿafv-ı hümāyūn oldu 

Himmet ü ħilǾate maķrūn oldu 

Dutdular zer-geri seyyāĥa bedel 

Oldu žāhir oña hengām-ı ecel 

Etdiler onu o sāǾat ber-dār 

Eŝer-i mekrine oldu dūçār 

Böyle bir gevher ile çün śoĥbet 
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Eyledi bunca belālar daǾvet 

Der-Tevfįż-i Umūr be-Ħudāvend-i Ġayūr 

Ķāle Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām: En-naśru meǾa’ś-śabri ve’l-fercü meǾa’l-kerbi ve inne meǾa’l-

Ǿusri yüsran100. 

Eyle Mevlā’ya ki tefvįż-i umūr 

Sehl ola cümle umūr-ı maǾsūr 

Düşürür rence dili ŧūl-i emel 

Ādemi bį-emel eyler çün emel 

Dūr-ı ebvāba düşüp olma źelįl 

Verir erzāķıñı ħallāķ-ı cemįl 

Dāǿimā Ĥaķķ’a tevekkül eyle 

Feyż-i Mevlā’ya tevessül eyle 

MāniǾ ü muǾŧi Ħudā’dır dānā 

Oña muĥtāc bütün bay u gedā 

Sebeb-i žāhiriye ķılma nažar 

Luŧf-ı Ĥaķ’dır eliñe her ne geçer 

Var iken bāb-ı küşād-ı Mevlā 

Der-i sāǿirde meźellet nervā 

Olsa bir emre ne rütbe tedbįr 

İķtiżāsın eder icrā taķdįr 

Niçe dānāları gördük raǾnā 

Oldu taķdįr ile tedbįri hebā 

Lįki reǿyiñde śaķın etme ķuśūr 

Verme esbāba teşebbüŝde fütūr 

İǾtiķādıñ ola ammā cāzim 

Ola pūlāda mümāŝil dāǿim 

İǾtiķādıñ ki ola cezme ķarįn 

Olur elbette Ħudā saña muǾįn 

Çün tevekkül ile baĥrı Mūsā 

Eyledi pāy-ı semende mecrā 

Hem tevekkül ile Ādem Ĥavvā 

Oldular ĥüsn-i mülāķāta sezā [69] 

Nār-ı Nemrūd’ı Ħalįl’e Mevlā 

                                                
100 Yardım sabır ile beraberdir. rahatlamak üzüntü ile beraberdir. Muhakkak ki zorlukla beraber kolaylık da vardır. 
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Ķıldı tefvįż ile gül-geşt-āsā 

İki Ǿālemde bize kāfį Ħudā 

Ĥasbiya’llāhi teǾālā ve kefā 

Ĥikāye 

Rūm diyārında var idi bir şāh 

İki ferzendi idi vāriŝ-i cāh 

Yetişip şāha meħālįb-i ecel 

Ķalmadı taħt u şükūh üzre emel 

Mihteri etdi o dem taħta cülūs 

Oldu ĥarmān ile kihter meǿyūs 

Mekr-i dāderden edip ħavf u hirās 

Oldu endįşe ile pür-įcās 

Bu tefekkürle edip terk-i diyār 

Bir şeb etdi o maĥalden reftār 

Geldi bir menzile çün vaķt-i ġurūb 

O gece çekdi hezār ħavf u laġūb 

Āftāb eyledi çün refǾ-i žulm 

Etdi şeh-zāde yola vażǾ-ı ķadem 

Bir cevān oldu muśādif nā-gāh 

Oldu şeh-zādeye hem-rāh 

Śāĥib-i ĥüsn ü cemāl ol āfet 

Etdi şeh-zāde ile ünsiyyet 

ŦabǾına geldi muvāfıķ bu refįķ 

Oldu mānend-i behişt vebl-i ŧarįķ 

Daħi bir şūħ bazergān-zāde 

Rāh-ı rāst üzre olup āmāde 

Verdi teŝlįŝde saǾādet śūret 

Etdiler cümlesi Ǿaķd-i ülfet 

Hem ŧarįķ üzre bir ibni dihķān 

Onlara oldu refāķatle Ǿayān 

Māhir-i Ǿilm-i zirāǾat Ǿāķil 

Miŝli yoķ çiftçi idi el-ĥāśıl 

Rufeķā beytini Rabb-i erĥam 

Ķıldı çār rükn ile çün müstaĥkem 

Çār ebrū gibi bir ĥüsn-i vifāķ 
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Etdiler bend-i ķarārı ıŧlāķ 

Ülfet ü śoĥbet ile her şeb ü rūz 

Etdiler ŧayy-ı merāĥil niçe rūz 

Oldular vāśıl-ı şöhret-i suŧūr 

Miĥen-i rāh ile gelmişdi fütūr 

Etdiler onda ķıyām u ārām 

Zād-ı rāh olmuş idi daħi tamām 

Cümlesi ķalmış idi bį-vāye 

Yoġ idi dirheme dāǿir māye 

Dedi o dem birisi ey yārān 

Nafaķa celbine lāzım pūyān 

Edelim her birimiz śarf-ı hüner 

Bį-teşebbüŝ ele zįrā ne geçer [70] 

Śāĥib-i ĥüsn-i cemāl onlardan 

Dedi yārāna cemāl-i aĥsen 

CemǾ-i māl etmegedir bāǾiŝ-i tām 

Māl degil cān verir aśĥāb-ı ġarām 

Faħr edip dedi bazergān-zāde 

Śāĥib-i hūş u ħıred her cāde 

Elde sermāye ne reǿyi ĥāżır 

Celb eder śarf ile māl-i vāfir 

Dedi yārānına dihķān-zāde 

Śāĥib-i kesbe nuķūd āmāde 

Dāǿim esbāba teşebbüŝ lāzım 

Kesb ile oldu maǾįşet ķāǿim 

Açdı şeh-zāde belįġāne dehen 

Ĥaśr edip baĥŝ-i tevekkülde suħan 

Dedi iħvānına rezzāķ-ı cihān 

Ķulunuñ rızķını eyler iĥsān 

Ne ķadar etse Ǿibādı tedbįr 

Eder įcābını icrā taķdįr 

VāķıǾā ĥüsn-i cemāl Ǿaķl u kemāl 

Daħi taĥmįl-i meşāķa aǾmāl 

Sebeb-i māl ü menāldir biliriz 

YaǾni bu mebĥaŝe teslįm oluruz 
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Lįki bir şeyǿi Ħudā etse murād 

Bį-teǾeb Ǿabdini eyler dil-şād 

Bir şeye olsa irādet māniǾ 

Cidd ü saǾy eder elbet żāyiǾ 

MāniǾ ü muǾŧi Ħudā’dır yārān 

Emr ü taķdįrine vābeste cihān 

Gösterip emrine teslįmiyyet 

Eyleriz Ĥaķķ’a bu yüzden ŧāǾat 

Bu suħanlarla o gün etdi mesrūr 

Ķaldı ferdāya bu reǿy-i maǾsūr 

Celb-i Ǿįş etmege ferdāda hemān 

Der-i şehre gelip ibni dihķān 

Oldu mesmūǾı revāc-ı hįzem 

Kūha Ǿazm eyledi sürǾatle o dem 

Der-Ǿaķeb celb ile bir yük hįzem 

Bedel oldu śatıp on dirhem 

Aħź edip dürlü ŧaǾām ile şarāb 

Semt-i yārāna hemān ķıldı şitāb 

Etdi dervāze-i şehre işǾār 

Kesb-i kār ehline yoķdur ġam u zār 

Kesb-i yek-rūzesi deh dirhemdir 

Mālik-i dirhem-i deh bį-hemdir 

MütenaǾǾim olup ol gün yārān 

Etdi yārānı mihmān-ı dihķān 

Śāĥib-i ĥüsn-i cemāl ol şeb-tār 

Oldu zįnetde endām u Ǿıźār
101

 

Ķıldı ħūrşįde ŧulūǾı ibrām 

Etdi nāzende reviş şehre ħırām [71] 

Yoġ idi ehl-i dili ol şehriñ 

Bir idi ķadri ħazefle güheriñ 

Baķmadı kimse o māha ķaŧǾā 

Ehl-i belde idi meyyāl-i nisā 

Yoķ imiş ĥāśılı onda insān 

ǾAfv ola oldu ise sürç-i lisān 

                                                
101 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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ŞuǾarā çünki sever ħūbānı 

Dür gibi nažma çeker ħūbānı 

Zene meyl edici zenden śayılır 

Merd olan ŧıfl-ı cevāna bayılır 

Ĥāśılı kūşe-i şehr içre ĥazįn 

Pür-keder biri de olmuşdu mekįn 

Oldu bir zen o cevāna meftūn 

Bir kenįzek oña oldu maķrūn 

Ŧaraf-ı zenden edip Ǿarż-ı selām 

Eyledi daǾvete basŧ-ı ibrām 

Der-Ǿaķeb oldu muĥįb ez-dil ü cān 

Ħāne-i Ǿāşıķaya oldu revān 

Oldu mihmānı o gün el-ĥāśıl 

Oldular dürlü murāda vāśıl 

Semt-i yārāna olunca niyyet 

Yüz direm oldu ķadūma ücret 

Böyle bir dilbere elbette zenān 

Māl degil cānı ederler iĥsān 

Aħź edip onuñ ile dürlü ŧaǾām 

Etdi yārānı mükemmel iŧǾām 

Yazdı dervāze-i şehre der-ān 

Śāĥib-i ĥüsn ü cemāle bir ān 

Ne keder māl ü menālde ķıllet 

Yüz direm seyr-i cemāle ķıymet 

Yevm-i ŝāliŝde bazergān-zāde 

Oldu bu ħıdmete çün āmāde 

Eyledi vaķt-i seĥer şehre duħūl 

Bir bazergāna hemān buldu vuśūl 

Var idi ħayli metāǾı ĥāżır 

Almamış idi henūz bir tācir 

Tāciriñ aldı metāǾın der-ān 

Śarfına etdi o gün saǾy u revān 

Onu on bir ķazanıp el-ĥāśıl 

Biñ direm naķde çün oldu vāśıl 

Aldı esbāb-ı maǾāşı bisyār 
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Etdi yārānına der-ān iĥżār 

Yazdı dervāzeye o daħi hemān 

Śāĥib-i Ǿaķla keder yoķ bir ān 

Oldu yek-rūze-i kesb-i Ǿāķil 

Biñ direm aķçeye olmaķ vāśıl 

Geldi şeh-zādeye nevbet ferdā 

Etdi aĥvālini tefvįż-i Ħudā 

Cānib-i şehre hemān oldu revān 

Baķ ne luŧf etdi Ħudā-yı mennān [72] 

Beldeniñ şāhı vefāt etdi o gün 

Ħalķ-ı Ǿālem idi cümle maĥzūn 

Ķaśr-ı şāhįye gelip şeh-zāde 

Seyr-i mātemde idi āmāde 

Ķalmamış idi veliyyi Ǿahdi 

Ne nebįresi ne bir ferzendi 

CemǾ olup cümle vezįr ü vükelā 

Meşveret eylediler kim āyā 

Ķanġı şāha tebaǾiyyet lāzım 

Kim ola yoħsa bu emre ķāǿim 

Bu kelām üzre olurken vükelā 

Onda şeh-zāde dururdu tenhā 

Gördüler onda ki bir bįgāne 

Śoĥbete diķķat eder mestāne 

Onu cāsūs diyü bādį-i nažar 

Ĥabs için meclise celb eyediler 

Ĥāl ü keyfiyyeti olduķda suǿāl 

Ser-güźeştinden edip basŧ-ı maķāl 

Etdi şeh-zāde lakin onda beyān 

Daħi ŧavrında idi śıdķı Ǿayān 

Sebeb-i maķdemi hem oldu suǿāl 

Eyledi basŧ-ı beyān-ı aĥvāl 

Vālidiniñ daħi dįvānında 

Var idi onu görenler onda 

Etdiler ķavlini taśdįķ u ķabūl 

Oldular cümlesi bu ĥāle melūl 
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Şevket-i vālid ü ecdādı hemān 

Olunup onda beyān u ityān 

VażǾ u ŧavrı idi hem şāhāne 

Verdi ĥayret suħanı dįvāne 

CemǾ olup onda ķalıp Ǿālem 

Dediler işte budur emr-i ehem 

Başķa şāh istemege yoķ ĥācet 

İşte şeh-zāde sezā-yı şevket 

Etdiler cümlesi yek-dil bįǾat 

Geçdi şeh-zādeye taħt u şevket 

Meger ol beldede idi āyįn 

Bindirip pādşāhı bile o ĥįn 

Gezdirirlerdi Ǿumūm şehri bütün 

ǾĀdeti etdiler icrā hem o gün 

Gezerek saŧvet ile şeh-zāde 

Cümle erkān u cünūd āmāde 

Geldi dervāze-i şehre der-ān 

Görünüp onda ħuŧūŧ-ı yārān 

Āb-ı zerle o suŧūr üzre hemān 

Şöyle naķş olmasın etdi fermān 

Źį-tevekkül olanı böyle Ħudā 

Kesb-i yek-rūzede bį-renc ü Ǿanā 

Śāĥib-i salŧanat u cāh eyler 

Mālik-i mülk ü şehen-şāh eyler [73] 

BaǾdehū etdi maķarra Ǿavdet 

Etdi yārānı ĥużūra daǾvet 

Śāĥib-i Ǿaķlı o dem etdi vezįr 

Kevkeb-i baħtını ķıldı tenvįr 

Oldu nāžır daħi ibni dihķān 

Cümle emlāk-i hümāyūna hemān 

Śāĥib-i ĥüsn ü cemāle der-ān 

Edip emvāl-i firāvān iĥsān 

Der-Ǿaķeb eyledi nefy ü iclā 

Vermedi mekşine ruħśat ķaŧǾā 

Tā ki bu ĥüsne sebeb fısķ u fücūr 
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Olmaya şāyiǾ-i şehr-i Nasŧūr 

İǾtiźār etdi bu yüzden bisyār 

Der-Ǿaķeb etdi cevān terk-i diyār 

Źį-tevekkül olanı böyle Ħudā 

Śāĥib-i şevket edermiş dānā 

Sebebe eyler ise kūh-ı kūşiş 

Her umūruñda tevekkülle çalış 

Bįdpā ķıśśaları oldu tamām 

Ġayrı źeyliyeye sevķ oldu kelām 

Der-Tercįĥ-i Ĥażer ber-Seyāĥat ü Sefer 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: Es-seferü ķıŧǾatü mine’s-saķar102. 

Ve fį ĥadįŝi āħar: Es-seferü ķuŧǾatün mine’l-Ǿaźābi yemneǾu eĥadüküm ŧaǾāmehü ve şarābehü ve 

tevmehü fe-iźā ķażā eĥadüküm tühmetehü min vechihi fe’l-yecǾali’r-rucūǾa ilā ehlihi103. 

Çün sefer oldu saķardan ķıŧǾa 

Diķķat et nefsiñi ondan menǾe 

Rāĥatı miĥnete taĥvįl etme 

Ħ
v
āb u ārāmıñı taķlįl etme 

Bā-ħuśūś kim ola eyyām-ı şitā 

Baĥr u berre sefer etme aślā 

Ķış günü Ǿazm-i ŧarįķ-ı deryā 

Bi’r-rıżā ķabre Ǿazįmet-āsā 

Bir de zaĥmet çekilir bį-pāyān 

Bā-ħuśūś kim yaġa berf ü bārān 

Bir de o gireli murdār ħānlar 

Ne eźālar çeker ebnā-yı sefer 

Uyķu girmez göze tā vaķt-i seĥer 

Ħāncı ġaddārıñ elinden ne çeker 

Ĥikāye 

Bir vaķit iki kebūter var idi 

Birbiri ile refāķatde idi 

Biriniñ ismi idi Bāzende 

Hem Nevāzende idi digeri de 

                                                
102 Yolculuk bir çeşit cehennem azabıdır. 
103 Yolculuk azaptan bir parçadır. Birinizin yemesini, içmesini, uykusunu men eder. Sizden biri bir yönden işini gördüğü 

zaman ailesine dönmek için acele etsin. 



566                                                                                                          Tuncay BÜLBÜL 

 
 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/1 Winter 2012 

YaǾni bir lānede her dem dem-sāz 

İki dāder gibi dāǿim hem-rāz [74] 

ǾĮş-i dāǿimleri āb u dāne 

Hem ķarār-gehleri bir kāşāne 

Etmek ister idi Bāzende sefer 

MenǾ ederdi Nevāzende eger 

Kār-ger olmadı etdi pervāz 

Eyledi ħayli mesāfe iĥrāz 

Murġ-zāra yetişip vaķt-i ġurūb 

Renc-i rāh ile ĥużūru meslūb 

Bir nihāl üzre o şeb etdi ķarār 

Elem-i rāh ile idi bį-zār 

Oldu şiddetle nüzūl-i bārān 

Āteş-i raǾd ile diller sūzān 

Bįm-i cān ile o şeb tā be-śabāĥ 

Bulmadı nefsine bir cāy-ı merāĥ 

Her ne ĥāl ise geçirdi o şebi 

Oldu teb-ħāle nehįb ile lebi 

Etdi bir başķa ŧarįķa reftār 

Yolu bir şāhįne oldu dūçār 

Her ne ĥāl ise geçirdi onu da 

Oldu bir cāda o şeb ħ
v
ābįde 

Geldi pervāza hemān vaķt-i seĥer 

Çep ü rāsta ederek Ǿaŧf-ı nažar 

Maraż-ı cūǾ ile selb oldu mecāl 

Ārzū-yı vaŧanı verdi melāl 

Bir kenāra yetişip ol ġam-ħ
v
ār 

Dāne dökmüşler idi bir miķdār 

İltifāŧ eyler iken dāneleri 

Beste-i dām olaraķ pāy u seri 

Oldu bu ĥāl ile nevmįd-i necāt 

Ķalmadı sįnede ümmįd-i ĥayāt 

Mużŧarib oldu miŝāl-i meźbūĥ 

ǾUķde-i dāmını gördü meftūĥ 

Şükr ü ĥamd eyleyerek bį-pāyān 
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Dāneden vāz geçip etdi ŧayrān 

Geşt-zār içre görüp bir dįvār 

Etdi āsāyiş için onda ķarār 

Ĥāżır idi o maĥal bir kūdeg 

Atdı bį-çāreye der-ān bir seng 

Ŧoķunup bāline düşdü çāha 

İşi ķalmışdı hemān Allāh’a 

Çāhda ķaldı o şeb Bāzende 

Oldu feryād-resi Mevlā onda 

Biñ belā ile çıķıp oldu revān 

Semt-i meǿvāsına etdi ŧayrān 

Śafķ-ı bāl ile Nevāzende hemān 

İşidip maķdemini dil-şādān 

Etdi Bāzende’yi çün istiķbāl 

ŻaǾf-ı ĥāl ile görüp etdi melāl 

Dedi ey yār nedir bu aĥvāl 

ŻaǾf-ı bāl ile melāl ü belbāl [75] 

Ser-güźeştin o daħi ķıldı beyān 

Mācerā-yı elemin etdi Ǿayān 

Tevbe-i Ǿazm-i beyābān etdi 

Kürbet-i ġurbeti destān etdi 

Der-Fevāǿid-i Seyr ü Seyāĥat 

Sāfirū taśıĥĥū ve türzeķū104
.  

Ve fį ĥadįŝin aħara: Sāfirū taśıĥĥū ve tuġnemū105
. 

MısrāǾ 

Bisyār sefer bāyed tā puħte şeved ħāmį
106

 

BaǾżılar dedi bu ķavle mercūĥ
107

 

Çün seyāĥatle olur ķalbe fütūĥ 

Şebesiz sūd-ı seyāĥat bisyār 

Dil-i ħ
v
ābįdeyi eyler huşyār 

Etmeyen kimseyi seyr-i dünyā 

                                                
104 Sefere çıkın sıhhat bulun ve rızıklanın. 
105 Başka bir hadis: Sefere çıkın sıhhat bulun ve zenginleşin. 
106 Bir hamın pişmesi için bir çok sefer yapması lazımdır. 
107 Metinde “MercūǾ” şeklinde. 
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ǾAdd eder ehli onu nā-bįnā 

Seyr-i büldān ile artar māye 

Dost ķazanmaġa odur sermāye 

Niçe Ǿibret alacaķ şeyler var 

Niçe maħlūķ u niçe kişver var 

Edip aśĥāb-ı hüner seyr-i bilād 

Ǿİlm ü Ǿirfānını eyler müzdād 

Ĥāśılı miĥnet-i ġurbet vāfir 

Lākin envāǾ-ı fevāǿid bāhir 

Vaŧanıñ rāĥat ise rāĥat dur 

Bi’l-Ǿakis ise yeriñ ġurbetdir 

Ĥikāye 

Var idi iki refįķ-ı hem-rāz 

YaǾni bir kūh-ı bülendde iki bāz 

Bir beçe verdi olara Mevlā 

Dāǿimā eyleyerek celb-i ġıdā 

Besleyip māderi āġūşunda 

Pederi idi miŝāl-i bende 

Etdiler ŧuǾmeye bir gün pervāz 

Oldu bāz-beçe terennüm āġāz 

Der-Ǿaķeb düşdü yere eyledi āh 

Bir zaġan fāre diyü bį-āgāh 

Der-Ǿaķeb bāz-beçeye etdi hücūm 

Edicek lānesine vażǾ-ı ķudūm 

Rįş ü çengāle Ǿalāmet gördü 

Daħi ŧabǾında muĥabbet gördü 

Terbiyet eyledi ferzend-āsā 

Gün-be-gün ķāmeti oldu bālā 

Oldu çengāli kemāline resįd 

Gevher-i žātı daħi oldu bedįd 

Gördü bu ħilķat-i māder-zādı 

Ĥāl bu ki kendi zaġan evlādı [76] 

Zaġana beñzemezem śūretde 

Şekl-i ażdād ile hem sįretde 

Ne Ǿaceb lānelerinde dil-bend 



Ramazan-Zâde Abdünnafi İffet Efendi ve Kitab-ı Nâfi’u’l-Âsâr…                                       569 

 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/1 Winter 2012 

ǾAdd ederler beni gūyā ferzend 

Dāǿimā böyle taśavvurlar ile 

Oldu endįşe ile pür-vāle 

Seyr edip onda zaġan bu ĥāli 

Śordu ŧabǾında olan belbāli 

Dedi efkār ile oldum ķābiż 

ǾAzm-i ġurbet dile oldu fāǿiż 

Eyledi gerçi naśįĥat bisyār 

Kār-ger olmadı ammā deyyār 

Eyledi resm-i vedāǾı ikmāl 

Ŧayrān eyleyip açdı şehpāl 

İndi bir ķulle-i kūh üzre ķarār 

Dāǿimā eyler idi śayd u şikār 

Gördü bir kebk-i derį bį-ķudret 

Eyledi śaydına ĥaśr-ı himmet 

Etdi bir ĥamlede āġuşte-i ħāk 

Sįnesin eyledi minķār ile çāk 

Görmemiş idi bu emŝāli ġıdā 

Etdi bu ŧuǾmeden iĥrāz-ı śafā 

Ülfet-i tām ile śayda her bār 

Kebg ü tįhūları eylerdi şikār 

Bir gün o memleketiñ pādşehi 

Śayd ederken düşüp ol cāya rehi 

SāǾidinde var idi çün bir bāz 

Ķaśd-ı śayd ile edince pervāz 

Der-Ǿaķeb bāz-ı serįǾu’l-himmet 

Eyleyip basŧ-ı cenāĥ-ı sürǾat 

Der-Ǿaķeb aldı şikār-ı bāzı 

Ķaśabu’l-sebķı olup iĥrāzı 

Şāh görüp sürǾatin oldu ĥayrān 

Śaydına eyledi emr ü fermān 

Ķurdular dām-ı ĥiyel śayyādān 

Onu der-dest ile oldu şādān 

Şāh görüp onda yem-i istiǾdād 

Gün-be-gün ķudreti ķıldı müzdād 
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Śayda Ǿazm eylese ķanķı cāya 

Eyleyip sāǾidine pįrāye 

Cümle nāzāna ederdi tercįĥ 

Eyleyip yādını dilde tesbįĥ 

Etdi devlet ķuşu ol bāzı sefer 

Devlete Ǿazm-i seferdir rehber 

Der-Fażįlet-i ĶanāǾat 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: El-ķanāǾatü kenzün lā yüfnā108. 

Ve fį ĥadįŝin āħara: El-ķanāǾatü mālün lā yünfedü109. [77] 

Olmaz erbāb-ı ķanāǾatde keder 

Olur āsāyiş-i bāle mažhar 

Renc-i bülbüle ķanāǾat merhem 

Ĥırś ile derde düşer çün ādem 

ĶāniǾ-i rızķ-ı muķadder olasın 

Dāǿimā feyż-i fütūĥu bulasın 

Ĥırś ile olma zebūn-ı ālām 

Śāĥib-i ĥırśa müheyyā asķām 

Ĥikāye 

Gürbesi var idi bir pįr-i zārıñ 

Ħıdmetin rüǿyet eder idi onuñ 

Dāǿimā mūşa şikārı maķśūd 

Daħi şūrbāya ġıdāsı maĥśūr 

Laĥm u nān görmemişdi deyyār 

Maraż-ı cuǾa müdāmen dūçār 

Ķalmamış idi teĥāfütle mecāl 

Olmamış idi cihānda ħoş-ĥāl 

Bir gün Ǿazm eyledi bām-ı beyte 

Çep ü rāstına baķıp dil-ħaste 

Gördü bir gürbe ki mānend-i şįr 

Eylemiş semt ile cismin taħmįr 

Eylese gāhi ġırįv ü efġān 

Görünür şāǿibe-i şįr-i jiyān 

Gürbe-i pįre-zen oldu ĥayrān 

                                                
108 Kanaat tükenmez bir hazinedir. 
109 Başka bir hadis: Kanaat bitmeyen bir maldır. 
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Śordu feryād ile ki ey cānān 

Nereden geldi size bu devlet 

Görünür sende Ǿaceb bir śūret 

Dedi ol gürbe-i hem-sāye hemān 

Benim ol bende-i sulŧān-ı cihān 

Semizāt tāze simįddir loķmam 

ŦuǾme-i şāh-ı cihāndır ŧuǾmem 

Gürbe-i zen işidip böyle cevāb 

Eyledi oña bu resm üzre ħiŧāb 

Et simid bildigim bir taǾbįr 

Naśıl eşyā ise eyle taķrįr 

Yedigim sāye-i zende şūrbā 

Hem şikārımla olur fāre ġıdā 

Dedi bį-çāre nedir bu ĥālet 

Var iken maŧbaħ-ı şāha ķurbet 

Źenc olur onda ŧuyūr u aġnām 

Dizilir śubĥ u mesā dürlü ŧaǾām 

Yarın āmāde olur iseñ eger 

Olayım źātıñıza hem rehber 

Göresin onda simāŧ-ı bisyār 

Olasın oña müdāvim her bār 

Cāna minnet diyerek gürbe-i zen 

Oldu bu ķavl ile vābeste suħan 

Etdiler resm-i vedāǾı icrā 

Gürbe-i zende žuhūr etdi śafā [78] 

Fikr-i ferdā ile oldu şādān 

Geldi nezd-i zene şād u ħandān 

Mācerāyı zene etdi taķrįr 

Źikr edip cümle naķįr ü ķıŧmįr 

İşidip onu zen oldu pür-ġam 

Ĥaķ-şināslıķ ile nuśĥ etdi o dem 

Ehl-i dünyāya firįfte olma 

Öyle iġvā ile źillet bulma 

ĶāniǾ-ı luŧf-ı Ħudā ol ne ise 

Ĥırś ile bulmadı rāĥat kimse 
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Eyledi nuśĥ u veśāyā bisyār 

Kār-ger olmadı ammā deyyār 

Vaķt-i maǾhūda teraķķubla hemān 

Semt-i maķśūda o dem oldu revān 

Gitdiler gürbe-i hem-sāye ile 

Vermeyip źerre cevāz ihmāle 

ŦabǾ-ı şāhį meger ol eŝnāda 

Gürbeden olmuş idi āzurde 

Gürbe rāĥat mı verir insāna 

Süfre ĥāżır olucaķ meydāna 

Mavlayıp sibķat edip birbirine 

Uzadır destini etmek yerine 

CemǾ olup onda niçe tįr-i endāz 

Kedi śaydına verilmişdi cevāz 

Gürbe-i zen olup onda ġāfil 

Ĥırś ile süfreye oldu vāśıl 

Eyledi buy-ı ŧaǾām istişmām 

Ķalmadı onda mecāl-i ārām 

Uġrayıp tįr-i ciger-sūza hemān 

Mavlayıp eyledi feryād u fiġān 

Bedeni ħūn ile āġuşte olup 

Dest ü pā tįr ile işkeste olup 

Hevl-i cān ile ķaçardı ondan 

Der idi ölmez isem ger bundan 

Olayım ķāniǾ-ı mūş u şūrbā 

Geçmeyem pįre-zenimden ķaŧǾā 

Böyledir ekŝer-i ħuddām-ı zamān 

Ķadr-i maħdūmunu bilmez bir ān 

Kendisin nāz u istiġnāya çeker 

Oñmaz onlarda ķapu ķapu gezer 

Der-ǾAdem-i İhtiyāc-ı Rızķ-ı Muķadder be-Cüst ü Cuy-ı Beşer 

Rızķı ĥācete ŧaleb-kār olmaķ 

Gelir elbette ĥuśūle muŧlaķ 

Rızķ için etme tekāpū ķaŧǾā 

Ħalķ eden rızķıñı eyler aǾŧā 
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Ĥikāye [79] 

Var imiş mülk-i Ĥaleb’de bir şāh 

Rūz-gār-dįde vü ŧabǾı āgāh 

İki şeh-zāde Ǿaŧā etdi Ħudā 

Erdiler ĥadd-i bülūġa hem-pā 

ǾĮş ü Ǿişretle olup rūz u leyāl 

Etdi maġrūr oları cāh u celāl 

Olmayıp ķadrine mālik vāķıf 

Birbirinden idi ġāyet müsrif 

Fikr edip şāh-ı cihān bu ĥāli 

Kendiden śoñra cemįǾ-ı māli 

ǾĮş ü Ǿişretle ederler ifnā 

Dalķavuķ zümresi eyler yaġma 

Şöyle reǿy eyledi şāh-ı kāmil 

Ĥüsn-i tedbįr edip ol dānā-dil 

Onda bir zāhid-i Ǿābid var idi 

Źerre āŝār-ı ħıyānet yoġ idi 

Ne ki var cümle nuķūd u cevher 

Kimseye etmeden įmā vü ħaber 

Eyledi cümlesini āmāde 

Defn edip śavmaǾa-i zāhidde 

Olmadı kimse bu ĥāle āgāh 

Zāhide etdi vaśıyyet kim şāh 

Vere zāhid onu ferzendlerine 

Tā ki bir vaķt żarūret görüne 

Etdi bir maħzen-i āħir inşā 

VażǾ edip ol yere cüzǿį eşyā 

Daħi şeh-zādelerin ol şāh 

Yalıñız maħzene etdi āgāh 

BaǾdehū etdi vefāt ol dānā 

Zāhide daħi erip merg-i ķażā 

Ķaldı ol śavmaǾada māl-i vefįr 

Olmadı kimse bu aĥvāle ħabįr 

Daħi şeh-zādelere ķısmet-i māl 

Olaraķ bāǾiŝ-i įķāǾ-ı cidāl 
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Żabŧ edip mülk ü nuķūdu mihter 

Ķaldı ĥarmān ile ħāsir kihter 

Māl-i vālidden olup bį-behre 

Geçmedi destine hįç bir pāre 

Ġam u endūh ile oldu dil-rįş 

Gelip ol śavmaǾaya pür-teşvįş 

İstedi śādıķ-ı yār-ı pederi 

YaǾni ol zāhid-i himmet-eŝeri 

Ħaber-i fevtine olup āgāh 

Ĥüzn-i bisyār ile etdi eyvāh 

Etdi ol śavmaǾaya ferş-i ķıyām 

Onda dervįşlige ĥaśr etdi merām 

Var idi śavmaǾa içre bir çāh 

Śu alur idi o çāhdan her-gāh 

Śarķıdıp baķracı bir gün nā-gāh 

Gör ne luŧf etdi cenāb-ı Allāh [80] 

Düşürüp delvi o sāǾat çāha 

Etmege eyledi ġayret çāha 

ĶaǾr-ı çāh içre görüp bir ĥufre 

Oldu meşġūl o maĥalli ĥufra 

Eŝer-i maħzen olunca žāhir 

Gördü var onda nuķūd-ı vāfir 

Eyleyip şükr-i firāvān-ı Ħudā 

Etmedi kimseye rāzın ifşā 

Eyledi onda tevekkülle ķıyām 

Ĥażret-i Ĥaķķ’a Ǿibādetle müdām 

Dāderi eyledi māli itlāf 

Meslegi oldu ŧarįķ-ı isrāf 

Oldu düşmeni daħi bir gün žāhir 

Görünüp maśrif-i ordū vāfir 

Eyledi maħzen-i maǾhūdu küşād 

Māl-i endek ile oldu nā-şād 

Cüzǿi Ǿaskerle żarūrį nā-kām 

Eyledi düşmen ile ĥarbe ķıyām 

Oldu meydān-ı meśāf içre helāk 
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Görücek Ǿaskeri āġuşte-i ħāk 

Śulĥ edip düşmen ile bį-ārām 

Etdiler śavmaǾaya Ǿaŧf-ı zimām 

Geçirip taħta olundu bįǾat 

Verdi maķśūdunu Rabb-i Ǿizzet 

Eyledi Ĥaķķ’a tevekkülle ķıyām 

Etdi Mevlā onu įśāl-i merām 

Rızķına etdi resįde Mevlā 

Etmedi saǾy u temennā ķaŧǾā 

Mütevekkil olanıñ ĥāli budur 

Ķısmetin böyle sühūletle bulur 

Der-Ķabįĥ-ı İsrāf u Sefāhat 

İnna’llahe lā yuĥıbbü’l-müsrifįn110 

Ola įrāda muvāfıķ maśrif 

Oldu meźmūm-ı şerǾ ehl-i serif 

Śanma isrāfı seħādan maǾdūd 

Pek ħaŧā oldu bu ķavl-i merdūd 

Māl çün oldu ĥayāta zįnet 

Eyle ĥıfžında müdāmen diķķat 

Yazdı Ħayriyye’de Nābį merĥūm 

YaǾni ol ġāǿiś-i deryā-yı Ǿulūm 

ŞerǾ ile ĥikmet ile bu temŝįl 

Ǿİzzet-i mālde aķvā-yı delįl 

Ehl-i ĥikmet dedi cemǾ-i emvāl 

Kesb-i sermāye-i esbāb-ı nevāl 

Bir girān sengi ķoparmaķ gibidir 

Ķulle-i Ķāf’a çıķarmaķ gibidir 

Ħarc u śarfı onu gerdān etmek 

Kūh dāmānına ġalŧān etmek 

Düşme girdābe-i teşvįş ü ġama 

Telef-i māl ile eyvāh deme [81] 

Esħıyā zümresi maĥbūb-ı Ħudā 

Müsrifįn ise şeyāŧįn-āsā 

                                                
110 Şüphesiz ki Allah israf edenleri sevmez. 
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Yerine śarf eder erbāb-ı seħā 

Fażla-i mālini eyler aǾŧā 

İķtiśād üzre gerek yaǾni seħā 

Olmaya vāśıl-ı ŧavr-ı süfehā 

Etdirip māliñi ġayra tārāc 

Ne revādır olasın sen muĥtāc 

Biliriz kim niçe mįrāŝyediler 

Dalķavuķlar ile māli yediler 

ǾĀķıbet nāna olunca muĥtāc 

Buldu bāzār-ı nedāmetde revāc 

Faķr ile oldu diger-gūn ĥāli 

Źemm ederlerdi yabanlar māli 

Böyledİr ĥāl-i cihān ey dānā 

Fikr edip mālİñi Etme ifnā 

Ĥikāye 

Bir vaķit ġallesini bir dihķān 

Etdi anbār-ı ĥaremde pinhān 

Daħi bir fāre idi oña civār 

Oldu sermāye ġılāl-ı anbār 

Açdı dendānı ile bir sūrāħ 

Keşf edip gendüme bir rāh-ı ferāħ 

CemǾ olup başına mūş-ı bisyār 

Etdiler merkez-i ħıdmetde ķarār 

Gūyiyā cümlesi ħuddām u ħavel 

Üşdüler gendüme gūyā ķummel 

İĥtiyāŧ eylemedi ol fāre 

Yedirip dāneleri onlara 

Gelmeyip bāline fikr-i noķśān 

Žann eder idi ki yoķdur pāyān 

Onlarıñ baśma ķalıp sözlerine 

İǾtimād eyleyerek žāhirine 

Cümlesin Ǿadd ile aśĥāb-ı vefā 

Onlara eyler idi beźl-i Ǿaŧā 

Nā-gehān žāhir olup sāķıŧ u ġalā 

Oldu sūz-baħş ķalıp fuķarā 
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Oldu muĥtāc-ı küşād-ı anbār 

Eyledi onu küşāde nā-çār 

Görücek ġalleyi nāķıś dihķān 

Pür-esef eyledi tebdįl-i mekān 

Naķl edip onu diger anbāra 

Vāķıf olduķda gürūh-ı fāre 

Gitdiler her biri bir aķŧāra 

Ħ
v
āb-ı ġafletde idi bį-çāre 

Ħ
v
ābiden śubĥ-dem oldu bįdār 

Görmedi onda ne aġyār u ne yār 

Ĥāl-i yārāna taĥayyürle hemān 

Oldu taĥķįķa bu ĥāli pūyān [82] 

Olucaķ ķaĥŧ u ġalāya vāķıf 

Ĥāl-i yārānını oldu Ǿārif 

Eyledi Ǿazm-i ŧarįķ-ı anbār 

Görmeyip ġalleden onda āŝār 

Ĥayf ile etdi girįbānını çāk 

Eyledi cismini āġuşte-i ħāk 

Bulmadı ġayrı bu ĥāl ile necāt 

Etdi itmām-ı ĥubūbāt-ı ĥayāt 

Der-Fevāǿid-i Beźl-i Maķdūr ber-Feĥvā-yı Himmetü’r-Ricāli TaķlaǾu’l-Cibāl111
 

Ġarażıñ cāh u tecemmülse eger 

Ħaŧar u mehlekeden etme ĥaźer 

Görünür niçe mekārihde Ǿayān 

Ħayr ile śāĥibin eyler şādān 

Vardır Ǿuzletde egerçi rāĥat 

Dāniyi ķāżi eder hem ġayret 

Bāz-ı cürǿetle bulur ķadr Ǿalā 

ǾÖmrü az ise de ķadri bālā 

Kerkesiñ Ǿömrü olur sāl-i hezār 

Yedigi cįfedir ammā her bār 

Ĥikāye 

Var idi iki refįķ-ı bį-kām 

                                                
111 Büyük kişilerin himmeti dağlara takla attırır. 
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Biri Sālim biri Ġānim’le be-nām 

ǾAzm ederlerdi seyāĥatle müdām 

Oldu bir çeşmede bir gün ārām 

Etdiler onda temāşā vü nažar 

Śu içinde görünüp bir mermer 

Ħaŧŧ-ı sebz ile yazılmış üzeri 

Etdiler oña ki meyl-i nažarı 

Şöyle yazmışlar o mermerde Ǿayān 

Key nüzūlüyle şeref-baħş-ı mekān 

Bilmiş ol mertebeñi sen Ǿālį 

Ķılma tecvįze sezā ihmāli 

Çeşme-i ābı hemān eyle Ǿubūr 

Bįm-i ġarķ ile śaķın etme ķuśūr 

Dāmen-i kūhda bir śūret-i şįr 

Seng-i ħārādan olupdur taśvįr 

Eyleyip dūşuña sengi taĥmįl 

Ķulle-i Ķāf’a edip hem tavśįl 

Bu şerāǿiŧlar olunca kāmil 

Olasın luŧf-ı Ħudā’ya vāśıl 

ǾAzm edip oña şürūǾa Ġānim 

Onu menǾ etdi refįķı Sālim 

Dedi bir ħaŧ ki debįri mechūl 

İǾtimād etmez oña ehl-i Ǿuķūl 

Güźer-i āb ise der-kār-ı ħaŧar 

Seng ile kūha niçe çıķa beşer 

Hem netįcesi bu kāruñ mechūl 

Buña Ǿazm eylemedir nā-maǾķūl [83] 

İħtilāf oldu olarda žāhir 

Etdiler terk-i refāķat āħir 

Ġānim’e etdi vedāǾı Sālim 

Rāhına oldu o anda Ǿāzim 

Etdi Ġānim o şurūŧu icrā 

Kūha Ǿazm eyledi hem bį-hemtā 

Gördü bir şehr-i vasįǾ-ı helūn (?) 

Oldu bu ĥālete ĥayret maķrūn 
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Bir śadā eyledi şįr-i sengįn 

Lerze-nāk oldu o dem çarħ-ı berįn 

İşidip onu ahālį derĥāl 

Ġānim’i eylediler istiķbāl 

Götürüp şehre onu cümle enās 

Salŧanat taħtına oldu iclās 

Meger ol beldede imiş Ǿādet 

Şāhları etse beķāya rıĥlet 

Şįr imiş onda ŧılısm-ı ber-ĥāl 

Her kime yāver olursa iķbāl 

Mūcib-i ħaŧ ile olup Ǿāmil 

Taħt-ı pür-şevkete olur vāśıl 

Der-Mefādü’l-Cezāǿi min Cinsi’l-ǾAmel 

Nįk ü bed cümlesi maĥśūl-i Ǿamel 

Çün mükāfāt-ı cezā cins-i Ǿamel 

ǾAmel-i şerri edince įķād 

Bulur onuñla ķażā istiǾdād 

Sūǿ-i ķaśd eyleyip uħrāya hezār 

Çoķdur o dāma olanlar dūçār 

İyilik elde imiş sermāye 

Verme bedlikle onu yaġmaya 

Ĥāśılı ħayr ola kim aǾmāliñ 

Ħayr-ı pür-sūd ola dāǿim ĥāliñ 

Ĥikāye 

Verdi bir zāhide bir şāh ħilǾat 

İstedi etmege bir düzd sirķat 

Zāhidüñ o ………
112

 oldu mürįd 

Bir gece buldu yolun şaħś-ı pelįd 

ĦilǾati sirķat edip ol şeb-tār 

Etdi ārāmını tebdįl-i firār 

Śubĥ-dem eyledi zāhid diķķat 

Gördü yoķ onda mürįd ü ħilǾat 

Oldu teftįşine der-ān pūyān 

                                                
112 Bu kısım metinde siliktir. 
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Cānib-i şehre hemān oldu revān 

Gördü rāh üzre dü naħcįr-i şeĥįm 

Birbiri ile eder ĥarb-ı Ǿažįm 

Dem-i seyyālelerin bir rūbāh 

Ĥırś ile yalar iken çün nā-gāh 

Rāst gelip onda miyāna der-ān 

Oldu āġuşte-i ħāk-i meydān [84] 

Cānib-i şehre hemān etdi güźer 

Geç ķalıp gördü ķapanmış ķapular 

Ķaldı bįrūn şehirde şeb-tār 

Oldu ĥayretle perįşān efkār 

Var idi onda hemān bir ħāne 

Bir zen Ǿaŧf etdi nažar bįrūna 

Zāhide raĥm edip etdi daǾvet 

Ki ede onda o şeb beytūtet 

Meger ol zen idi bir bed-kirdār 

Var idi onda cevārį bisyār 

Dürlü zįnetler ile zįb-āver 

Müşterį celb eder idi geceler 

Cāriyeden birine ez-dil ü cān 

ǾĀşıķ olmuş idi bir tāze civān 

O gece gelmiş idi Ǿişret için 

YaǾni maǾşūķa ile śoĥbet için 

ǾĮş ü nūş ile olup mest-i şarāb 

Pister-i ħ
v
ābda bį-hūş u ħarāb 

O Ǿacūze zen edip ķaśd-ı civān 

Ķoydu bir māśureye sem ol ān 

Tāzeniñ minħarına ŧutdu yaķın 

Nefħ için aġzına almışdı ucun 

Çün civān eyledi bir Ǿaŧs-i şedįd 

Gör ne luŧf etdi Ħudāvend-i vaĥįd 

ǾAks edip cevf-i zene sem der-ān 

Āteş-i merg ile oldu sūzān 

Mest iken böyle ħalāś oldu civān 

ǾAbd-i bį-cürmünü śaķlar Yezdān 
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Zāhid ol ĥāli daħi seyr etdi 

Śubĥ olup dāħil-i şehre gitdi 

Var idi anda kefeşger dostu 

Zāhid ol ħāneye serdi postu 

Görücek onu kefeşger derĥāl 

Resm-i taǾžįme etdi ikmāl 

Onu ıśmarladı ehline hemān 

Kendi bir maślaĥata oldu revān 

Fāĥişe idi meger ol ħātūn 

Bir civān idi oña hem meftūn 

Zen-i ĥaccām idi dellāleleri 

O gece geldi civānıñ ħaberi 

Ķapuda idi civān āmāde 

Hem kefeşger gelip ol eŝnāda 

Gördü bįgāneyi ķapuda hemān 

Ķalmadı fuĥş-ı zene şekk ü gümān 

Ķalmayıp źerre kefeşgerde şekįb 

ǾAvretin eyledi đarb u teǿdįb 

Olmayıp ķāniǾ o teǿdįb ile çün 

Eyledi onu hemān bend-i sütūn 

Bez ile etdi zeni rencįde 

Kendisi oldu o dem ħ
v
ābįde [85] 

Gözedip Ǿāşıķı gördü gelmez 

Zen-i ĥaccām da bu ĥāli bilmez 

Geldi teftįşe bu ĥāli nā-gāh 

Oldu aĥvāl-i zene hem āgāh 

Zen-i ĥaccāmı görüp zen onda 

Śad temennāya olup dil-bende 

Dedi gel bunda seni bend edeyim 

Tā ki ben semt-i civāna gideyim 

ǾAzmime olmaya vāķıf şevher 

Seni gördükçe beni žann eyler 

Zen-i ĥaccām oña oldu ķāǿil 

Dest ü pā bendini oldu ĥāmil 

Çün kefeşger gece oldu bįdār 
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Eyledi oña ħiŧāb-ı bisyār 

Ħavf ile etmeyicek redd-i cevāb 

Onu žann eyleyip āŝār-ı Ǿitāb 

Pür-ġażab oldu bıçaġın der-ān 

ĶaŧǾ edip burnunu vermedi amān 

Śabr edip bu eleme bį-çāre 

Geldi zen vāķıf olup bu kāra 

İǾtiźār etdi zen-i ĥaccāma 

Tesliyet eyledi ol bed-kāma 

Bendini etdi küşāde der-ān 

Yine kendisi edip bend-i miyān 

Bir vaķit etdi aradan güźerān 

Zen hemān ĥįleye oldu cūyān 

Dedi ey ķādir ü ķayyūm u eĥad 

Bunda yoķ śunǾ-ı kenįzānam (?) ebed 

Yoġ iken bende bu efǾāl-i eşer 

Baña ġadr eyledi bunda şevher 

ǾUzv-ı maķŧūǾuma berǿāt iĥsān 

Pāk-dāmenligime ķıl burhān 

ǾArżumu eyle Ħudāyā ikmāl 

ŞemǾ-i nāmūsumu eyle işǾāl 

Ħ
v
ābdan oldu kefeşger bįdār 

Etdi tevbįħ ile basŧ-ı güftār 

Dedi çün žāhir iken sende ķuśūr 

Hįç icābet ede mi Rabb-i ġayūr 

Böyle tevbįħ ile eylerdi teǾeb 

Zen hemān dedi fe-ĥamden yā Rab 

Eylediñ enfüme berǿāt iĥsān 

Mihr-i āmālimi ķıldıñ tābān 

İşidip şevheri oldu ĥayrān 

ŞemǾ ile etdi nažar hem der-ān 

Śoĥbetin gördi muvāfıķ ĥāle 

İǾtimād eyleyip ol aĥvāle 

Bendini etdi küşāde der-ān 

İǾtiźār eyledi hem ez-dil ü cān [86] 
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SürǾat-i fiǾline oldu nādim 

Etdi taķśįrine tevbe dāǿim 

Zen-i ĥaccām ise ġam-nāk ü elįm 

Ĥayret-i ĥāl ile pür-nedm-i Ǿažįm 

Ne desin ķavm ü ķabįle görücek 

Ne cevāb vere ķocası śorucak 

Elem-i rįş ise dil-sūz müdām 

Lerze-baħş olma mı ħavf-ı ĥaccām 

Ĥāśılı ħāneye vardı şeb-tār 

Burnunu aldı ele etdi ķarār 

Ħ
v
ābdan ķalķdı seĥerden ĥaccām 

İstedi elbisesin bį-ārām 

Zen tevaķķufla cevāb verdi oña 

Bir vaķit etmedi ŝevbin aǾŧā 

Kįseden aldı bir ustūre hemān 

Yed-i ĥaccāma onu verdigi ān 

Yoġ idi ustūreye onda lüzūm 

Maķśadı daħi degildi maǾlūm 

Etdi ižhār-ı tehevvür ĥaccām 

Dedi söyle ne ise bunda merām 

Ustūre söyleyen oldu mu saña 

Neden įcāb ediyor böyle iźā 

Ĥāśılı ustūreyi bį-ārām 

Atdı zenden ŧarafa çün ĥaccām 

Zen hemān ĥįleye oldu demsāz 

Dutdu āfāķı fiġān u āvāz 

Yetişiñ burnumu kesdi ĥaccām 

Ne ise cürmümü etsin iǾlām 

Ķonuķomşu işidip efġānı 

Ķoşaraķ geldi bütün ĥayrānı 

Ķapuya geldi imām u muħtār 

Dediler aç ķapuyu hey ġaddār 

Verdi ĥaccāma bu ĥālet ĥayret 

Yoķdur inkār u ķabūle śūret 

Etdiler maĥkemeye çün iĥżār 
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Etdi ĥaccāma tebeyyin bu kār 

Olunup ĥükm-i ķıśāś iǾlām 

Oldu rāżį bu ķażāya ĥaccām 

Zāhid imiş meger onda ĥāżır 

YaǾni teftįş-i mürįde nāžır 

Meclis-i ķāżiye varıp der-ān 

Eyledi Ǿıśmet-i ĥaccāmı beyān 

Naķl edip gördügü efsāneleri 

Söyledi ķāżiye śıĥĥat ħaberi 

Oldu teftįş ü taĥarrį der-ān 

Mā-vaķıǾ oldu bu ĥāl üzre Ǿayān 

Zāhide ĥırś-ı mürįd oldu sebeb 

Geçdi feķdāni-i ħilǾatle teǾeb 

ŦamaǾ-ı ħūn ile āħir rūbāh 

Murġzār-ı Ǿadem oldu miŝvāh [87] 

Ġadre düşdü zen-i śāĥib-ħāne 

Verdi sem kendi eliyle cāna 

Zen-i ĥaccām olaraķ dellāle 

Düşdü burnu kesilip ol ĥāle 

Gördüler sūǿ-i mecāzāt-ı Ǿamel 

Böyledir cümle mükāfāt-ı Ǿamel 

Ĥikāye-i Diger 

Var imiş iki şerįk-i hem-pā 

Biri ġāfil biri źį-Ǿaķl u źekā 

Tįz-hūş idi çün ism-i Ǿāķil 

Ĥāzim olmuş idi nām-ı ġāfil 

Etdiler Ǿazm-i ticāretle sefer 

Buldular yolda biraz śāfį zer 

Tįz-hūş dedi bu naķd-i bisyār 

Olamaz böyle ticāret-i diyār 

Bir dıraħt içre onu ĥıfž edelim 

Birazın aħź ile şehre gidelim 

Lāzım olduķça alırız bundan 

Olmaz endįşe-i āfet ondan 

İǾtimād etdi bu ķavle Ĥāzim 
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Śıdķına oldu refįķıñ cāzim 

Aldılar cüzǿį bir altun ondan 

Etdiler zįr-i dıraħtı medfen 

Geldiler cānib-i şehre mesrūr 

Çend rūz etdi bu ĥāl üzre mürūr 

Tįź-hūş vardı o cāya tenhā 

Aldı altunları etdi iħfā 

Ĥāzim idi bu ħaberden ġāfil 

Naķd ħarc oldu ħitāma vāśıl 

Tįz-hūş’a varıp etdi dāder 

Aķçeniñ ħarca luzūmu ižhar 

Ruħśat olursa berāber gidelim 

Birazın maśrafa iħrāc edelim 

Gösterip rūy-ı tecāhül der-ān 

Oldular mevżiǾ-i maǾhūda revān 

Gördüler ķalmamış altundan eŝer 

Arayıp diķķat ile bulmadılar 

Tįz-hūş Ĥāzim’i ŧutdu muĥkem 

Dedi Ĥāzim oña Mevlā aǾlem 

Gelmedim bu yere sensiz bir ān 

Ħaberim yoķ diyü etdi įmān 

Fāǿide vermedi ĥilf-i Ĥāzim 

Oldular ĥākim-i şerǾe Ǿāzim 

Tįz-hūş eyledi onu daǾvā 

Ĥāzim inkār edicek bį-pervā 

Beyyine istedi ondan ĥākim 

Çünki münker idi onu Ĥāzim 

Dedi bu ĥāle dıraħtdır şāhid 

Ĥaķ verip nuŧķ onu eyler şāhid [88] 

MüteǾaccib olup ondan ķāżį 

Oldu Ĥāzim bu cevāba rāżį 

Verdiler oña şu vech üzre ķarār 

Śubĥ-dem ĥākim edip onda ķarār 

Ola ħaśmın o maĥalde ķāǿim 

Śora aĥvāli dıraħtdan ĥākim 
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Žāhir olursa dıraħtdan ne maķāl 

Ĥükm ide ĥākim onuñla derĥāl 

Tįz-hūş ħānesine geldi hemān 

Pederine edip aĥvāli beyān 

Dedi var cevfi dıraħtıñ vāsiǾ 

İħtifā eyleyesiñ bį-māniǾ 

Edicek ķāżi suǿāl-i aĥvāl 

Sirķat-i Ĥāzim’e basŧ ile maķāl 

Žann eder nuŧķu dıraħtdan ĥākim 

FiǾline ķāǿil olur hem Ĥāzim 

Pįr tezvįr edip ol rāzı ķabūl 

Nefsini etdi o cevfe mevśūl 

Śubĥ-dem ķāżi vü aǾyān u ħadem 

Geldiler pāy-ı dıraħta pür hem 

Çün dıraħta edicek ķāżi ħiŧāb 

Bį-tevaķķuf olunup redd-i cevāb 

Dedi ĥükm ile bu ĥāle ĥākim 

Aldı altunu bu yirden Ĥāzim 

Dedi ķāżį ki Ħudā’dır aǾlem 

Var miyānında dıraħtıñ ādem 

Etmege onu dıraħtdan iħrāc 

Śarf-ı efkār-ı rezine muĥtāc 

Etdiler yaķmaġa āteş-i tedbįr 

CemǾ edip hįme vü aħşāb-ı vefįr 

Etdiler onda bir āteş-i sūzān 

Ŧāķat-efrūz vücūd-ı insān 

Śabr edip onda biraz pįr-i Ǿanūd 

Ne ķadar etse de śarf-ı mechūd 

Bį-taĥammül olup Ǿarż etdi amān 

Nįm-sūħt eyledi aĥvāli beyān 

Olucaķ onda ihānet žāhir 

ǾĀķile oldu Ǿuķūbet vāfir 

Ĥükm olup ĥiśśe-i Ĥāzim tekmįl 

Bi’t-tamām eylediler hem taĥśįl 

Çekdi sūǿ-i Ǿamel ile āzār 
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Dām-ı tezvįrine oldu dūçār 

Der-İĥtirāz Mevānist Merdüm Zişt-i Sįret 

Zįnhār ez-ķarįn-i bed zinhār 

Veķınā Rabbenā Ǿaźābu’n-nār113
 

Şaħś-ı zişt-sįret ile ünsiyyet 

Getirir ŧabǾa nedāmet elbet 

Yār-ı bed mār-ı bede beñzer imiş 

Belki żarrı daha efzūn-ter imiş [89] 

Ŧįneti bed olan ol bed-kirdār 

Terşi-i māyesin eyler ižhār 

Yār olan ŧabǾa muvāfıķ lāzım 

Ŧįnet ü ħulķu muŧābıķ lāzm 

Daħi bed-ŧįnete raĥm ü şefķat 

Eyler elbette belāyı daǾvet 

Bed-güher gevher-i luŧfa ne sezā 

Yaķışır onlara seng-i ħārā 

Her şey aślına rücūǾ etse gerek 

Onu ıślāĥa śaķın çekme emek 

Müteġayyir olamaz ŧįnet-i şūm 

Oldu taġyįrine ġayret meźmūm 

Levŝ-i ħalķıyye aranmaz deyyār 

Onu taŧhįr edemez āb-ı biĥār 

Onlara levŝ-i Ǿaķįdet māye 

Ħabŝ niyyetleri hem sermāye 

Ĥikāye 

Bir keşef ile daħi bir kejdüm 

Oldular cāy-ı velāda hem-dem 

Etdiler rabŧ-ı vedād u ülfet 

İki dāder gibi Ǿaķd-i ħilǾat 

Bir vaķit eylediler Ǿazm-i sefer 

İķtiżā eyledi taġrįbi ķadar 

Rāh-ı rāstda var idi nehr-i Ǿažįm 

Kejdüme oldu Ǿubūr emr-i Ǿažįm 

                                                
113 Sakın, dostun kötülüğünden sakın. Rabbim bizi ateşin azabından koru. 
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Çün keşef püştüne alıp der-ān 

Keşti-i sįneyi ķıldı cūyān 

Geçmemiş idi daħi vaķt-i dırāz 

Geldi semǾ-i keşefe bir āvāz 

Başķalaşdı ĥarekāt-ı kejdüm 

Ĥiss olur idi ħırāş-ı pür-hem 

Etdi bu ĥāli keşef oña suǿāl 

Dedi dāder bu ne sįret bu ne ĥāl 

Dedi kejdüm ki sebeb bu ĥāle 

Āzmāyiş ederim nįşim ile 

Pür-ġażab dedi keşef ey Ǿaķreb 

Ben seniñçün çekerim böyle teǾeb 

Böyle girdāb-ı Ǿažįme girdim 

Serimi rāh-ı refįķa verdim 

İltizām olmaz ise ger minnet 

Yoķ mudur źerre ĥuķūķ-ı śoĥbet 

Böyle nįş urmaġa ne oldu sebeb 

Bu ihānet neden olsun Ǿaķreb 

Dedi kejdüm oña ĥāşā ey yār 

Sūǿ-i ķaśd ola seniñçün deyyār 

Şu ķadar kim bu maķūle ĥarekāt 

YaǾni nįş-zenlik umūrunda ŝebāt 

Oldu įcāb-ı cibilliyyetimiz 

İķtiżā eyler onu ħilķatimiz [90] 

Sįne-i düşmen ü püşt-i dostān 

Bu nev-icrāda birdir seyān
114

 

Çün keşef gördü bu aĥvāli Ǿayān 

Etdi ġarķ-āb-ı helāk onu hemān 

Ŧįneti ħabŝ olanıñ ĥāli budur 

Onlarıñ zübde-i aĥvāli budur 

Ĥikāye-i Diger 

Bir ħayır-ħ
v
āh süvārį-i şütür 

Eylemiş idi ticāretle sefer 

                                                
114 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Yetişip maķdemi bir śaĥrāya 

Ki düşüp nār-ı lehįb ol cāya 

Ħār u ħārşākini edip sūzān 

Lālezār şeklini eylerdi Ǿayān 

Meger ol yerde bir efǾį-i cesįm 

YaǾni bir mār-ı Ǿažįm idi muķįm 

Aldı eŧrāfını mārıñ āteş 

Vermeyip fāǿide saǾy u kūşiş 

Bir ramaķ ķalmadı ki ola sūzān 

Seyr edip onu süvārį der-ān 

Gördü etmekde niyāz u feryād 

Merĥamet eyleyip ol śāf-nihād 

Baġlayıp nįzeye bir torba hemān 

Uzadıp māra onu bį-iźǾān 

Ķurtarıp mārı hem etdi āzād 

Eyledi pend ü veśāyā aķśād 

BaǾde itmām-ı neśāyiĥ çün mār 

Dedi ol fāriġ-i ŧavr-ı mikŝār 

Tā ki ihlāk edeyim nįşem ile 

Lākin ol müşkili sen ĥall eyle 

Evvelā zaħmı saña mı vurayım 

Yoķ şütür ķaydın mı evvel göreyim 

Çün süvārį işidip onu o ān 

Dedi ben saña ki etdim iĥsān 

Şimdi iĥsāna muķābil bu ne kār 

Var mı emŝāli cihānda deyyār 

Mār dedi etdiñiz ammā iĥsān 

Olmadı bes ki maĥallinde Ǿayān 

Ķahr u iĥsāna Ħudā verdi maĥal 

Māra iĥsān u kerem tā be-maĥal 

Hem süvārį dedi ey mār-ı kefūr 

Bu sözüñ ķanġı kütübde masŧūr 

Ķanġı şerǾ etdi cevāzın įmā 

Ola iĥsāna isāǿetle cezā 

Tā binā olalı bu köhne-i deyr 
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Yine iĥsāna cezā iĥsāndır 

Mār dedi etme bunu sen inkār 

Žāhir ebnā-yı beşerde bu şiǾār 

Ħayr u şer  meźhebiñizde seyān 

Olup iĥsān u isāǿet yeksān [91] 

Görüp iĥsān eder elbette Ǿıśyān 

Bü’l-Ǿaceb ĥāl-i kefūr-ı insān 

Birbirin etmeyip āħir teslįm 

Şu ķarār üzre olundu taħtįm 

Eyleyip beyyine efǾį ityān 

BaǾdehū eyleye zaħma şāyān 

Oldu bir gāv o maĥalde žāhir 

Dediler mebĥaŝi gāva bir bir 

Dedi gāv ħilķat-i ibni ādem 

Eder iĥsāna isāǿet her dem 

İşte budur oña kāfį burhān 

Ħıdmet etdim birine niçe zamān 

Getirip her sene bir gev sāle  

Besledim şįrim ile ravġan ile 

Pįrlik eyleyip įrāŝ-ı fütūr 

ŻaǾf ile etdi Ǿaķįmlikde žuhūr 

ĶaŧǾ-ı sūdum olucaķ ġayrı Ǿayān 

Etdiler cümle ĥuķūķu nisyān 

ǾAlefzāra śalıyordu tenhā 

Niçe dem oldu mekānım śaĥrā 

Dünkü gün geldi bu cāya ġaddār 

Simn-i cismim görücek bir miķdār 

Śatdı ķaśśāba beni ol nekbet 

Oldu sāl-ħāneye yarın daǾvet 

Źebĥ edip vermez o žālim de amān 

Böyledir ĥāl-i cemįǾ-ı insān 

Bir dıraħt gördüler onda bālā 

Etdiler oña daħi Ǿarż-ı menā 

O daħi dedi cezāǿ-i iĥsān 

Nezd-i insānda isāǿetle Ǿayān 
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Bir dıraħtım ki Ħudāvend-i kerįm 

Verdi her şāħıma bir žıll-ı Ǿažįm 

Sāye-dārım olan eyler rāĥat 

Niçe dermānde bulur nev-ķuvvet 

Pās-ı nefs etmek için niçeleri 

Şiddet-i şems ile sūzān cigeri 

Śıġınıp sāyeme eyler ārām 

Rāĥat u nevmini eyler itmām 

Eyleyip cismime imǾān-ı nažar 

Oturup luŧfumu efkāra düşer 

Ki çıķıp şundan iki yüz taħta 

NefǾ-i bisyārı olur elbette 

Diyerek deste alır teber ü keser 

Şāħlarımdan bir iki dāne keser 

Rāĥata ķarşılıķ eyler zaĥmet 

Oldu nevǾ-i beşerde bu ħaślet 

Mār dedi oldu mu müŝbet daǾvā 

Oldu mu emr-i şehādet icrā 

Pür elem dedi süvārį nā-çār 

Eyle taǾdįl-i şühūd ey ġaddār [92] 

Nā-gehān žāhir olup bir rūbāh 

Etdiler onu bu ĥāle āgāh 

Dedi iĥsāna isāǿetdir kār 

NevǾ-i iĥsāna budur gerçi şiǾār 

Lįki daǾvāñız olunmaz maķbūl 

İddiǾāñız hele pek nā-maǾķūl 

Çünki bu cism-i cesįmi ey mār 

Torbanıñ almayacaġı der-kār 

Mār deyip işte ħar işte süllem 

Cismini torbaya vażǾ etdigi dem 

Der-Ǿaķeb dedi süvārįye hemān 

Oldu aǾdāya maķar çün zindān 

Verme ol žālime ķaŧǾā ruħśat 

Eyleme fevt-i zamān-ı furśat 

Oldu bu ĥāle süvārį ħurrem 
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Dutaraķ torbanıñ aġzın muĥkem 

Seng-i ħārāya urup mārı hemān 

Öldürüp düşmeni oldu ħandān 

Etdi rūbāha duǾā-yı bisyār 

Tevbeler etdi ki ġayrı deyyār 

Etmeyip şefķat ü raĥmı itlāf 

Naķdini etmeye bį-cān isrāf 

Ĥikāye-i Diger 

Var idi ehl-i derūn bir zāhid 

Ĥāķķ’a bir vādįde idi Ǿābid 

Bir zaġan ŧutmuşdu bir fāre 

Götürür idi ŧaķıp minķāra 

Ķurtulup dest-i zaġandan der-ān 

Zāhidiñ uġruna düşdü tersān 

Aldı zāhid onu etdi tįmār 

Eyledi Ĥaķķ’a duǾā-yı bisyār 

Ki ola śūreti tebdįl-i beşer 

Kendisi eyleye onu duħter 

Oldu edǾiyesi maķbūl-i Ħudā 

Oldu bir duħter-i ĥüsnā-zįbā 

Ħalķ olaldan bu nigār-ħāne-i ħāk 

Gelmedi naķş gibi śūret-i pāk 

Etdi Ĥaķ zāhidi böyle mesrūr 

Eyleyip o daħi saǾy-ı mevfūr 

Nāz u niǾmetle büyütdü onu 

ǾAdd edip merdümek Ǿeyenānı 

Olucaķ ĥadd-i bülūġa vāśıl 

Gördüler şevhere ŧabǾı māǿil 

Dedi zāhid oña ey rāĥat-ı cān 

Her kimi ister iseñ eyle beyān 

Dedi ey śāĥib-i iĥsān pederim 

Öyle bir şevher-i yektā dilerim 

Śāĥib-i ķuvvet ü ķudret olsun 

Vāśıl-ı ġāye-i rütbet olsun [93] 

Dedi zāhid ki bu şaħś-ı nādir 
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Ġarażıñ mihr-i cihāndır žāhir 

Dedi vāķıǾda o tezvįce sezā 

Beni Ǿaķd oldu o ħūrşįde revā 

Zāhid Ǿarż eyledi ħūrşįde hemān 

Duħterimi alıp eyle iĥsān 

Āftāb dedi onu Ǿaķde sezā 

Benden elbette seĥāb oldu becā 

Žılli çün nūrumu eyler mestūr 

Seyrime Ǿālemi eyler mehcūr 

Müteveccih olup ere derĥāl 

Eyledi oña daħi basŧ-ı maķāl 

Dedi benden daħi bāda aĥrā 

Bāddır ġālib-i muŧlaķ zįrā 

Eyledi zāhid onu da teslįm 

Maķśadı etdi nesįme tefhįm 

Rįĥ dedi kūha sezādır benden 

Pāy-ı temkįni hemedir dāmen 

Edemez ķuvvetim onda teǿŝįr 

SemǾine girmez onuñ śavt-ı nefįr 

Eyleyip zāhid onu daħi ķabūl 

Dāmen-i kūha hemān buldu vuśūl 

Eyledi kūha daħi Ǿarż-ı menā 

Kūh dedi mūş daħi benden aĥrā 

Ķuvveti baña onuñ ġālibdir 

Reh-i nā-refteye hem źāhibdir 

İstedigi yeri dendānı ķazar 

Hem derūnumda gezip ħāne düzer 

Gūş edip duħter onu etdi sürūr 

Etdi taśdįķ dedi ey zāhid-i nūr 

Baña zevciyyete odur elyaķ 

Mūşdur śāĥib-i ķuvvet el-ĥaķ 

Zāhid Ǿarż eyledi mūşa der-ān 

O daħi ķıldı ķabūle şāyān 

Bes ki mesħ ile ola hem-cinsim 

İmtizāca ola bāǾiŝ dāǿim 



594                                                                                                          Tuncay BÜLBÜL 

 
 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/1 Winter 2012 

Dedi duħter ki budur emr-i yesįr 

Eylesin oña duǾā zāhid-i pįr 

Gördü zāhid onu aśla meyyāl 

Etdi bu ĥāle nedāmetle melāl 

Çün duǾā eyledi zāhid nā-çār 

Etdi maķbūl onu Rabb-i ġaffār 

ĦalǾ olup śūret-i insāniyyet 

Śūret-i fāreye etdi ricǾat 

Etdi zāhid onu mūşa aǾŧā 

Zāhidiñ saǾyı bütün oldu hebā 

Böyledir bed-güheriñ ĥāli müdām 

Onlara śarf-ı himem Ǿayn-ı ĥarām 

Der-ǾAdem-i Mażarrat Ķurb-ı Mülūk-ı Bār-ı Bāb-ı Sülūk [94] 

Evliyāya ne yeǿs-i ķurb-ı mülūk 

Melike ħıdmet imiş nıśf-ı sülūk 

Bir velį olsa selāŧįne ķarįb 

Eyleme ŧaǾn ile ķaŧǾā taǾyįb 

Evliyā oldu miyān-ı bend-i mülūk 

Bildiler ķurbet-i şāhānı sümūk 

Onlarıñdır ġarażı nefǾ-i cihān 

Sūd-ı ķurbetleridir bį-pāyān 

Külliyetden niçe eslāf-ı güzįn 

Oldular meclis-i şāhāna ķarįb 

Eyleme duħl ü taǾarruż aślā 

Olsa hem śoĥbet-i şāh u vüzerā 

Olur ıślāĥ-ı mefāsįde sebeb 

Onlarıñ ĥāline kāfį bu ereb 

Ĥikāye 

Şehr-i Pārs’da var idi bir pįr 

Śāĥib-i keşf ü kerāmāt-ı münįr 

Keşf ile ŧanŧana-baħş-ı āfāķ 

Etdi teslįme cihān-bend-i niŧāķ 

Ārzū etdi onu bir dervįş 

Tā Semerķand’a bu vechle dil-rįş 

Pārs’a oldu bu maķśadla revān 
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Tekke-i şeyħe ķadem baśdı bir-ān 

Şeyħ idi meclis-i sulŧānda o dem 

ŦabǾ-ı dervįşe bu şey verdi elem 

Dedi bir şeyħ ki gide sulŧāna 

Niçe feyż-baħş ola dervįşāna 

Çekdi kim renc ü eźāya efsūs 

Etdi kim basŧ-ı menāya efsūs 

Etdi iǾrāż-ı mülāķātı menā 

Gitdi esvāķa o dem bį-pervā 

O şeb etmiş idi bir düzd firār 

Şekli dervįşe müşābih Ǿayyār 

Görücek şaĥne-i şehr onu hemān 

Etdiler düzd diyü bend-i zindān 

Der-Ǿaķeb oldu siyāset-i fermān 

ĶaŧǾ-ı yed çün olunup der-meydān 

Ĥażret-i şeyħ yetişip ol cāda 

Vermeyip ruħśat o dem cellāda 

Dedi yoķ bunda bu gūnā töhmet 

Etdi taħlįśına vāfir himmet 

Oldu bį-çāreniñ aĥvāli Ǿayān 

Ĥażret-i şeyħe pesend etdi cihān 

Dūş-ı dervįşe ķoyup destin o ān 

Dedi dervįşlere ey bį-iźǾān 

Sūǿ-i endįşe degildir lāyıķ 

İǾtirāż oldu sülūkü zāhiķ 

Şeyħ eger bulmasa ķurb-ı sulŧān 

Kim şefįǾ olur idi saña bu ān [95] 

Der-Beyān-ı Ĥased 

İyyāküm ve’l-ĥasede fe-innehü yeǿkülü’l-ĥasenāti kemā teǿkülü’n-nāru’l-ĥaŧabe115.  

Ve fį ĥadįŝin āħara: El-ĥasedü yüfsidü’l-įmāne kemā yüfsidü116. 

Bed-ħaśāǿilden olan aķbaĥ u bed 

NiǾmet-i āħire ižhār-ı ĥased 

Öyle bir āteş-i pür-dūd-ı siyāh 

                                                
115 Hasetten uzak durun. Çünkü haset, ateşin odunu yediği gibi bütün güzellikleri yer, yok eder. 
116 Başka bir hadis: Sabır otunun balı bozduğu gibi haset imanı bozar. 
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Dįn ü įmānı yaķar miŝl-i giyāh 

Yıķılır cümle binā-yı śabrı 

Ķalmaz onlarda diyānet eŝeri 

Ĥasediñ ġāyeti bir ĥāle çıķar 

Nefsine luŧf u Ǿaŧā olsa ķaçar 

Ĥikāye 

Oldu üç kimse teśādüfle refįķ 

Etdiler śoĥbet ile Ǿazm-i ŧarįķ 

Śordu yek-digeriniñ Ǿilletini 

YaǾni terk-i vaŧanıñ ĥikmetini 

Her biri ķurdu ĥased ile binā 

Vaŧan-ı terke ĥasedmiş mebnā 

YaǾni hem-şehrilerinden niçeler 

Mesned-i Ǿāliye çün kim geçer 

Yā ola rızķ-ı vefįre mažhar 

Sįneler nār-ı ĥased ile yanar 

Üçünüñ zübde-i ĥāli bu imiş 

Ġāyet-i ħabŝ-i maķāli bu imiş 

Birbirine edip ižhār-ı vedād 

Etdiler Ǿazm-i seyāĥat dil-şād 

Reh-güźār üzre o dem bir bedre 

Oldular mālik o miķdārı źerre 

Oldu taķsįme ĥased çün māniǾ 

Olmadı ĥiśśesine ferd ķāniǾ 

Her biri istedi mecmūǾın ala 

Düşdüler birbiri ile cedele 

Ol beyābānda üçü aç u śusuz 

Ķaldılar bir gece bir gündüz 

İttifāķ śayda çıķıp şāh-ı ķurā 

Śayd ümįdiyle gezerken śaĥrā 

Onlara oldu o meǿvāda ķarįn 

Śordu keyfiyyet-i ārāmların 

Etdiler mā-vaķaǾı Ǿarż u beyān 

Şāh dedi erźel-i śınf-ı insān 

Ĥasediñ rütbesini her biriñiz 
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Lāyıķı üzre bize bildiresiz 

Tā ki oña göre ĥükm eyleyeyim 

İķtiżāsın o zamān söyleyeyim 

Birisi dedi cihānda ķaŧǾā 

İstemem etmege bir ferde Ǿaŧā [96] 

Dedi ŝānį ki budur baña eźā 

Bir kişi āħire beźl ede Ǿaŧā 

Dedi ŝāliŝ ki budur dilde menā 

Olmaya śāĥib-i ālā vü Ǿaŧā 

İsterim ķalmaya erbāb-ı himem 

Kimseden kimseye olmaya kerem 

Olamam rāżi śudūr-ı kereme 

Ĥāsidim nefsime olan niǾama 

Şāh çün oldu bu ĥāle vāķıf 

Naķdi erbābına oldu śārif 

Ĥāsid-i evveli nefy etdi hemān 

Ŝāliŝ ü ŝāniyi ķatl etdi o ān 

Māl diyü cāndan olup bį-behre 

Erdiler rāh-ı ĥasedde ķahra 

Der-Feżāǿil-i Emānet ve Reźāǿil-i Ħıyānet 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: El-emānetü teclibü’r-rızka ve’l-ĥıyānetü teclibü’l-faķra117. 

Źį-emānet olana derler emįn 

Nām-ı peyġamber iken lafž-ı emįn 

Ne şerefdir ki onu nām edesin 

Kendiñe ĥażret-i hem-nām edesin 

Medĥ edip śāĥib-i emānet derler 

Sālik-i rāh-ı diyānet derler 

Sedd olup bāb-ı diyānet şimdi 

Ķalmadı ehl-i emānet şimdi 

Çün ĥayā ile emānet evvel 

RefǾ olur diyü rasūl-ı efżal 

Bir ĥadįŝinde ħaber vermişdir 

Bu ħaber şimdi eŝer vermişdir 

                                                
117 Emanet rızkı, hıyanet fakirliği getirir. 
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Ne zamāndır bu zamān āyā kim 

Ne cihāndır bu cihān āyā kim 

Ümenā oldu miŝāl-i ǾAnķā 

İsmi var şaħśı görünmez ķaŧǾā 

Bil emānet sebeb-i rızķ-ı keŝįr 

Hem ħıyānet eder insānı faķįr 

Eyle aĥvāl-i cihānı diķķat 

Ķalmadı māl ü ġalāda bereket 

Olma bį-tecrübe bir ferde emįn 

Olma gird-ābe-i efsūsa ķarįn 

Ĥikāye 

Bir bazergān idi ondan māye 

Elde az bir şey idi sermāye 

Māl-i bisyārı idi bes āhen 

Elde mevcūdu idi hem yüz men 

Eyledi Ǿazm-i ticāretle sefer 

Fikr edip beytine terkinde ħaŧar [97] 

Onu bir dosta emānet etdi 

Kendisi rāh-ı menāya gitdi 

Bir vaķit eyledi Ǿavdet ondan 

Görünüp onda lüzūm-ı āhen 

Āheni ise śatıp şaħś-ı emįn 

Aķçesin kįseye etmişdi ķarįn 

İsteyicek edip Ǿöźr-i bisyār 

Dedi der-maħzen iken āhen-i bār 

CemǾ olup onda gürūh-ı fāre 

Eylemişler onu pāre pāre 

Eyleyip ŧuǾme onu ser-tā-ser 

Ķalmamış źerre āhenden eŝer 

Çün bazergāna bu ĥāl oldu Ǿayān 

Fikr edip ĥįleye ĥįle der-ān 

Dedi vāķıǾda o fāre melǾūn 

Ekl eder āheni miŝl-i śabun 

İǾtimād eyledi žann eyleyerek 

Rāst-gū söyledi žann eyleyerek 
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Ķıldı teǿyįd-i velāya diķķat 

Eyledi beytine ol şeb daǾvet 

İǾtiźār etdi bazergān o gece 

Dedi var māniǾ-i küllį bu gece 

VaǾd edip śoĥbet-i ferdāyı hemān 

Ħānesi cānibine oldu revān 

Ķapuda buldu emįniñ püserin 

Etdi dāmān ile pūşįde serin 

Der-Ǿaķeb ħānesine oldu revān 

İħtifā eyledi onu der-ān 

Ħāne-i şaħś-ı emįne ferdā 

Varıcaķ gördü eder āh u bükā 

Etdi ižhār-ı tecāhülle suǿāl 

Ki nedir bāǾiŝ-i ekdār u melāl 

Dedi maħdūm köleñizdir ġāǿib 

Bir ķażā olmalı žann-ı ġālib 

İşidip onu bazergān nā-gāh 

Dedi maħdūme mi idi o eyvāh 

Dünkü gün görmüş idim bir kūdek 

Mūşgįr onu hevāya çeker 

Śayd edip alda miŝāl-i mūşān 

Götürüp gider idi pür-nālān 

İşidip onu o dem merd-i emįn 

Etdi inkār ile āvāz-ı ĥazįn 

Dedi dįvāne der erbāb-ı Ǿuķūl 

Kimse görmez bu kelāmı maǾķūl 

Bu ķadar cism-i ŝaķįli ĥāşā 

Mūşgįr ede hevāya aǾlā 

Çün bazergān olaraķ ħande-ħarįş 

Eyleyip şaħś-ı emįni dil-rįş 

Fāre āhen yiyicek yüz baŧman 

Śayd eder kūdeki hem mūşgįrān [98] 

Onu iŝbāta bu ĥālet burhān 

Nezd-i erbāb-ı ħıredde sayān 

Bildi aĥvāli nedir şaħś-ı emįn 
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Dedi ey śāĥib-i hūş olma ĥazįn 

Yemedi mūşlar aślā āhen 

Olmadı żāyiǾ o şeyden bir men 

Hem bazergān dedi gūş et ħaberi 

Kāmilen āheni ver al püseri 

Āhene oldu bu rāh ile ķarįn 

Oldu rüsvā-yı cihān şaħś-ı emįn 

Der-Fażįlet-i Ketm-i Esrār 

Eyle esrār-ı derūnu mektūm 

Diyeler nāmıña bir şaħś-ı ketūm 

Ġayrıñ esrārını ifşā ne revā 

Ki seniñ sırrıñı śaķlar Mevlā 

Olduġu yerde suħan ketm olunur 

Boş boġazdır diyü hem źemm olunur 

Nezd-i Ǿālemde olurmuş menfūr 

Sırrı ketm eylemeyen şaħś-ı beźūr 

Ruķebānuñ hele bu eşnaǾıdır 

Hem fesād u fiteniñ menbaǾıdır 

Sır olur ise śadįķa dāǿir 

Olsa ketminde mażarrat bāhir 

Etmeyip onu śadįķa ižhār 

DefǾiniñ çāresine ol reftār 

Mümkin olur ise ıślāĥı eger 

SaǾy edip etme śaķın keşf-i ħaber 

Muŧlaķā keşfi ederse įcāb 

Remz ü įmālar ile eyle ħiŧāb 

Böyle aħlāķ-ı źemįme olmaz 

Ehli dārında selāmet bulmaz 

Farażā etse terettüb bir sūd 

Görünür żarrı onuñ nā-maǾdūd 

Ĥikāye 

Var idi bir şeh-i śāĥib-kįne 

Sūǿ-i ķaśd eyler idi dāderine 

Bes ĥaźer eyler idi ižhāra 
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Demek alıvermez idi aġyāra
118

 

Bu emel etdi derūnun pür-hem 

Bir rikābdārı var idi maĥrem 

Celb edip nezdine onu tenhā 

Etdi bir gün bu żamįri ifşā 

Ketm ü iħfāsın edip hem fermān 

O daħi eyledi ĥalf ü įmān 

Dedi ey şāh-ı Ǿamįmü’l-iĥsān 

Ser verip eylemeyiz sırrı Ǿayān 

ǾAhdini etdi şikeste derĥāl 

Eyledi dāderine Ǿarż-ı maķāl [99] 

İĥtirāz üzre olup dāderi hem 

Eyledi vaǾd-i Ǿaŧāyā vü himem 

Erişip şāha zamān-ı rıĥlet 

Çün ķarındaşına geldi nevbet 

Oldu şevket ile fermān-fermā 

Maķdemi oldu erįke pįrā 

Oldu bu ĥāle rikābdār ħandān 

Şāh ise eyledi ķatlin fermān 

Dedi iĥsāna isāǿetdir bu 

Pādşāhāna melāmetdir bu 

Size benden ne ķuśūr etdi žuhūr 

İşidip dedi oña şāh-ı ġayūr 

Sırrı fāş eyleyeniñ ĥāli budur 

ǾAhdi naķż edeniñ aĥvāli budur 

AǾžam-ı cürm-i ħademdir bu ķuśūr 

Sırr-ı maħdūmunu kim ola be-zūr 

Dāderim idi veliyyü’n-niǾmet 

Etmediñ sırrına onuñ diķķat 

İǾtimād oldu saña Ǿayn-ı ħaŧar 

Oldu ĥaķķıñ bu cezā-yı ekber 

Etdiler onu siyāset der-ān 

Etdi taķdįr o şehen-şāh-ı cihān 

                                                
118 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Der-Feżāǿil-i ǾUlūm 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: En-nāsü racülāni Ǿālimün ve müteǾallimün ve lā ħayra fįmā sivāhümā119. 

Ve fį ĥadįŝin āħara: SāǾatün min Ǿālimin müttekįǿin Ǿalā firāşihi yenžuru fį Ǿilmihi ħayrun min 

Ǿibādeti’l-Ǿābidįne sebǾįne Ǿāmmen120. 

Meclis-i ehl-i Ǿilimdir deryā 

Bulunur ŧālibe dürr-i yektā 

Mübted onuñ ħaberi mübtedįye 

Getirir Ǿilm-i naĥivde māye 

Ǿİlm-i śarf içre beyān-ı taśrįf 

Eder eczā-yı miŝāli teǿlįf 

Manŧıķ-ı sāǿirine etme ķıyās 

Rāh-ı taķlįdden eder ādemi pās 

Onu taśdįķ eder erbāb-ı yaķįn 

Ki ķavāǾidleri külli vü metįn 

Bā-ħuśūś mebĥaŝ-i śuġrā kübrā 

Müntic-i sūd u sezā-yı ıŧrā 

Bilinir onda ķıyās u burhān 

Selb ü įcāb olunur der-iźǾān 

Ĥāśılı oña riǾāyet dāǿim 

Eder efkārı ħaŧādan sālim 

Ǿİlm-i ĥikmetde maķūlāt-ı Ǿaşer 

Her biri ehlinedir bir cevher 

Ĥükemā ķavli Ǿuķūl-i Ǿaşere 

Gerçi śıġmazsa da Ǿaķl-ı beşere [100] 

Iśŧılāĥātını bārį bilmek 

Elde sermāye gibidir bį-şek 

Heyǿetiñ devri eger nā-maǾķūl 

Yine taĥśįl eder erbāb-ı Ǿuķūl 

Iśŧılāĥātı eger kim vāfir 

Küre-i arża ya şemse dāǿir 

Hendese Ǿilmi cihānda elzem 

MevķiǾ-i ĥarbi gözetmekdir ehem 

                                                
119 İnsanlar iki kısımdır: Âlimler ve öğrenciler. Bunların dışındakilerde hayır yoktur. 
120 Başka bir hadis: İlme nazar eder olduğu halde yatağı üzerine uzanmış âlimin bir saati kulların ibadetinden 70 kat daha 

hayırlıdır. 
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Daħi var niçe fevāǿid onda 

Bilmemiş ķadrini Sünbül-zāde 

Iśŧılāĥātı ġarįb şekli ġarįb 

Oldu mebĥaŝleri pür-kār-ı Ǿacįb 

Ǿİlm-i fıķh ile ĥadįŝ ü tefsįr 

Ǿİlm-i nāfiǾle olundu taǾbįr 

Vardır her birine başķa uśūl 

Onlar ile olur Ǿirfāna vuśūl 

Bā-ħuśūś Ǿilm-i Ǿaķāǿid elzem 

Ehl-i İslām’a budur emr-i ehem 

Ehl-i sünnet yolunu żabŧ eyle 

Rişte-i ķalbi oña rabŧ eyle 

İǾtiķād üzre olan Ǿıśyānı 

ǾAmelen źenbe ķıyās etme onu 

Ĥaşr ü baǾŝi śaķın etme inkār 

ǾĀlimiñ eyle ĥudūŝuñ iķrār 

Ǿİlm-i ādāb oķuyup baĥŝ eyle 

MenǾ ü naķżı bilip ondan söyle 

Eyleme defǾ-i sened ile maķāl 

Bes müsāvį ise eyle ibŧāl 

Ķıl maǾānįde ki kesb-i melekāt 

Keşf ola ŧabǾa reh-i cüzǿiyyāt 

Oķu Miftāĥ ile Telħįś’i hemān 

Muķteżiyü’l-ĥāli edip der-iźǾān 

Ederek oña kelāmı taŧbįķ 

Ķıl ħaŧā ile śavābı tefrįķ 

Eyle kūşiş bilesin Ǿilm-i beyān 

Baĥr-ı maǾnāda olursun cūyān 

Hem ĥaķįķat ne imiş ol Ǿārif 

İstiǾārāt u mecāza vāķıf 

Yoķdur inşā gibi Ǿālemde hüner 

Ehliniñ ķadrini bālā ter ider 

ŞiǾri ĥükm ile beyān etdi rasūl 

MaǾna ĥükme bilir ehl-i Ǿuķūl 

Cezm ile bil ki ķulūb-ı şuǾarā 
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Maħzen-i feyż-i cenāb-ı Mevlā 

Ĥāśılı fāǿidesiz yoķ bir Ǿulūm 

Cümlesi ehline raǾnā maǾlūm 

Ĥall-i eşkāl eder erbāb-ı Ǿulūm 

Onu teşkįl eder aśĥāb-ı Ǿulūm 

Ĥikāye [101] 

Var imiş ehl-i meraķ bir śayyād 

ŚanǾat-ı śaydda bihter üstād 

VażǾ-ı dām eyledi bir śaĥrāya 

Kendi durmuş idi bir tenhāya 

Geldi üç kebk-i derį dāma civār 

Dāma olmaķsızın onlar dūçār 

Gūşuna geldi bir āvāz-ı ķarįb 

Gördü dü Ǿālem eder baĥŝ-i ġarįb 

Etdi Ǿālemlere kim basŧ-ı niyāz 

Ķurb-ı dāmımda kesilsin āvāz 

Gūş edip murġlar eder çünki firār 

Çekdim ol üç ķuşa renc-i bisyār 

Dediler bed-suħan olmaz maķbūl 

Eger olmaz ise ķısmet maĥśūl 

Oldu rāżį oña śayyād nā-çār 

Oldu ķuşlar daħi dāma dūçār 

Etdiler beynlerinde taķsįm 

Eyleyip ĥiśśelerin hem teslįm 

Baĥŝ-i sābıķlarını etdi suǿāl 

Baĥŝ-i ħunŝā dediler devr-i maķāl 

Śordu ħunŝā ne demekdir Ǿacabā 

Dediler kim ne müźekker ne nisā 

Żabŧ edip onu o şaħś-ı śayyād 

Oldu bu sūd ile ŧabǾı dil-şād 

Śayd-ı māhį emeliyle ferdā 

Eyledi dāmını vażǾ-ı deryā 

Çıķdı bir māhi-i bį-miŝl ü hemāl 

Şāha taķdįm edip onu derĥāl 

Şāh onu görmemiş idi ķaŧǾā 
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Etdi taĥsįn ile luŧf-ı evfā 

Ĥāżır idi bir eħassā-yı nedįm 

Dedi ey şāh-ı himem-kār-ı kerįm 

Oldu bir māhiye bunca iĥsān 

Burc-ı isrāf u telefde tābān 

Şāh dedi çünki olundu aǾŧā 

Reddiniñ rāhı bulunmaz ķaŧǾā 

Dedi şāhā bu ħuśūś emr-i yesįr 

Budur ol müşkile raǾnā tedbįr 

Celb-i śayyād olunup ey şāhā 

Śorulur oña bu māhį Ǿacabā 

Ki müǿenneŝ mi müźekker mi Ǿaceb 

Ederiz ĥālini sürǾatle ŧaleb 

Ķanġı şıķķın eder ise ityān 

Kiźbine ĥaml ile onu der-ān 

Ederiz naķdi o dem istirdād 

Pür-ħacālet verir onu śayyād 

Bu ķarār üzre olundu iĥżār 

Śordular onu bu resme ĥużżār 

Dedi śayyād ki o māhį ħunŝā 

Ne müźekker ne müǿenneŝ şāhā [102] 

İşidip şāh onu oldu mesrūr 

Verdi śayyāda Ǿaŧā-yı mevfūr 

Ŧālib-i Ǿilm ile cüzǿį ülfet 

Oldu bādį-i nuķūd u niǾmet 

Der-Ķabūl-i Pend ü Neśāyiĥ 

Ķāle Ǿaleyhi’s-selām: El-müǿminü aħu’l-müǿmin. Lā yedaǾ naśįĥatün Ǿalā külli ĥālin121. 

Nuśĥ u pend eyleyip erbāb-ı reşād 

Edicek rāh-ı rezine irşād 

Eyle dāǿim onu āvįze-i gūş 

Tā ola źātıña sermāye-i hūş 

Cümle-i pend-i kelām-ı Ǿuķalā 

Verir āyįne-i iźǾāna cilā 

                                                
121 Mü’min mü’minin kardeşidir. Her halde nasihati terk etmesin. 
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Fenn-i aħlāķda çoķdur taśnįf 

Ben de etdim bunu zįbā teǿlįf 

Oldu ārāyiş-i aħlāķ-ı ĥüsn 

Hem ĥikāyātı miŝāl-i gerzen 

Nažm olundu niçe feĥvā-yı ĥadįŝ 

Bilir erbābı ne ĥācet taĥdįŝ 

Ĥarz-ı cān ile müdām Ǿizzet ile 

Aś Ŝüreyyā-yı dile raġbet ile 

Ĥikāye 

Bir şümürde iki baŧ idi refįķ 

Daħi bir żafdaǾ olundu terfįķ 

Etdiler niçe zamānlar ülfet 

İķtiżā eyledi bir gün fürķat 

Baŧlara eyledi yaǾnį įcāb 

Bir vaķit terk-i vaŧan ile źihāb 

Ġūka çün eylediler Ǿarż-ı vedāǾ 

Eyleyip rāz-ı firāķı ismāǾ 

İşidip ġūk onu etdi efġān 

Dedi lāyıķ mı refįķ-ı cānān 

Şümr-i firķatde ķoyup Ǿazm edesiz 

Düşürüp baĥr-ı ġama siz gidesiz 

Muŧlaķā ben de Ǿazįmet ederim 

Bāl-i himmet ile elbet giderim 

Dedi yārān oña bir reǿs ammā 

Sende ħıffet görünür nevǾamā 

ǾAhdimizde edesin ŝebt ü ķarār 

Ĥareket etmeyesin hįç deyyār 

Ne ķadar eyleseler baŧ ħiŧāb 

Kimseye etmeyesin meyl ü cevāb 

Böyle olursa refāķat mümkin 

Ber-hevā naķl ü Ǿazįmet mümkin 

Ġūk bu ķavl üzre edip Ǿahd-i yemįn 

Verdiler aġzına bir çöp ol ĥįn 

Yapışıp iki ŧarafdan baŧlar 

Açdılar evce hemān bāl ü per [103] 
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Onları gördü ahālį-i ķurā 

Görmemişlerdi nažįrin ķaŧǾā 

Bü’l-Ǿaceb ĥāl diyü cümle nužžār 

Her biri söyler idi bir güftār 

Ġūkda ķalmadı śabra ŧāķat 

Dedi çeşm-i ruķebāya laǾnet 

Açılıp aġzı o dem etdi nüzūl 

Baŧlarıñ ŧabǾı olup onda melūl 

Nefsini eyledi āġuşte-i ħāk 

Etdi bį-çāreyi ħıffet-i ihlāk 

Serzeniş eyledi baŧlar der-ān 

Ki çeker diñlemeyen pendi ziyān 

Oña der ehl-i ħıred kim Ǿāķil 

Aśdıķā nuśĥunu ola ĥāmil 

SONUÇ 

Kelile ve Dimne hikâyeleri yüzyıllar boyunca dilden dile tercüme edilerek her daim 

canlılığını korumuĢ, eserde yer alan düĢünceler ve hikmetler her ulusta geçerliliğini yitirmeden 

günümüze kadar gelmeyi baĢarmıĢtır. Dünyada Kelile ve Dimne hikâyeleri gibi geniĢ bir kabule 

Ģâyan olmuĢ çok fazla eser bulmak güçtür. Bu hikâye külliyatı bir anlamda ġark kültürünün dünya 

kültürlerine bir mirası olarak dilden dile, nesilden nesile aktarılmıĢ, aktarılmaktadır.  

Kelile ve Dimne hikâyelerinin Türk edebiyatına 16. yüzyılda yapılan bir tercümesi olan 

Hümâyûn-nâme de, yüzyıllar süren bir ilgiye mazhar olmuĢ önemli bir eserdir. Eserin 16. yüzyılda 

Kanunî Sultan Süleyman‟a arzından sonra baĢlayan ve bir kitle haline gelen okuyucu sayısının 

çokluğunu yazma nüshalarının çokluğundan anlamak mümkündür. Hümâyûn-nâme‟nin Türk 

okurlarla buluĢmasından sonra Türk edebiyatında bir daha Kelile ve Dimne hikâyeleri tercüme 

etme ihtiyacı hissedilmemiĢ, dönemin Ģartlarına yeterli gelmediği durumlarda eserin özeti ve 

sadeleĢtirmeleri yapılmıĢtır. 

Hümâyûn-nâme ile ilgili yapılan önemli çalıĢmalardan birisi de bu çalıĢmaya konu edilen 

Adanalı Ramazan-zâde Abdünnafi Ġffet Efendi‟nin kaleme aldığı Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simâru‟l-

esmâr adlı eseridir. Bu eser Hümâyûn-nâme‟nin manzum hali olarak okuyucuya takdim edilmiĢtir.  

Hümâyûn-nâme, 14 bölümde 1 ana çerçeve hikâye, 5 giriĢ hikâyesi, 13 çerçeve hikâye ve 89 

yan hikâyeden oluĢmaktadır. Eser bu haliyle, her ne kadar farklı farklı hikâyelerden oluĢsa da ana 

çerçeve hikâyenin tüm hikâyeleri sarmalamasıyla tek bir hikâye konumuna dönüĢmektedir (Bülbül, 

2009: 187). Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simâru‟l-esmâr‟da ise 28 bölümde 35 hikâye yer almaktadır. 

Yapılan bu çalıĢma sonucunda eserde, Hümâyûn-nâme hikâyelerinin bazılarının manzum olarak 

ifade edildiği, Hümâyûn-nâme‟de yer alan pek çok hikâyenin eserde bulunmadığı görülmüĢtür. 

Ancak Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simâru‟l-esmâr‟da, Hümâyûn-nâme‟de yer almayan ve Kelile ve 

Dimne hikâyelerinin temel mantığıyla çok fazla bağdaĢmayan farklı hikâyelere de rastlanmıĢtır. Bu 
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yönüyle Abdünnafi Ġffet Efendi‟nin eserinde belli oranlarda farklı bir yönelim içine girdiği 

söylenebilir. 

Diğer taraftan, Hümâyûn-nâme‟de vak‟aların anlatımına önem verilmekle birlikte mütercim 

Alaaddin Ali Çelebi‟nin eserinde kullandığı süslü, sanatlı üslûp vak‟aların önüne geçmiĢtir. Oysa 

Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i Simâru‟l-esmâr‟da tam anlamıyla vak‟a anlatımı esas alınmıĢ, Hümâyûn-

nâme‟de yer alan geniĢ tasvirler ve kurgusal kıvraklıklara eserde yer verilmemiĢtir.  

Aynı zamanda Abdünnafi Efendi, eserinde Hümâyûn-nâme hikâyelerinde yer alan bazı 

olayların kurgusunda ya da Ģahısların sayı ve isimlerinde de kendince bazı tasarruflarda 
bulunmuĢtur. Aynı zamanda Abdünnafi Efendi, Hümâyûn-nâme‟nin ana karakteri olan “çerçeve 

hikâye” özelliğini tamamen yıkmıĢ, eserindeki hikâyeleri birbirinden bağımsız hikâyelermiĢ gibi 

anlatmıĢtır. 

Sonuç olarak, Adanalı Ramazan-zâde Abdünnafi Ġffet Efendi, Nâfi‟u‟l-âsâr Nevbâve-i 
Simâru‟l-esmâr adlı eseriyle Hümâyûn-nâme‟nin, 16. yüzyıldan itibaren geliĢen ve artan okur 

kitlesi için farklı bir bakıĢ açısı ortaya koymuĢtur. 
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